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K

 

ey to symbols

 

T

 

ranslation of the original Swedish operating instruction.

WARNING! Incorrect or careless use of 
a battery can turn it into a dangerous 
tool that can cause serious or even 
fatal injury. It is extremely important 
that you read and understand the 
contents of the operator's manual.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you understand 
the instructions before using the machine.

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

Symbols on the product or its 
packaging indicate that this product 
cannot be handled as domestic waste. 
This product must be deposited at an 
appropriate recycling facility.

Do not submerge the battery in water.

 

Other symbols/decals on the mac

 

hine 
refer to special certification 
requirements for certain markets.

 

The type plate sho

 

wing 
production number. 

 

yyyy

 

 is 
the production year, 

 

ww

 

 is 
the productionweek and 

 

xxxxx

 

 is the serialnumber.

 

Batter

 

y safety

 

This section descr

 

ibes the battery and battery charger 
safety for your battery product.

(1) to (8) refer to the figure on page 2.

Only use Husqvarna original batteries for Husqvarna 
products and only charge them in original QC330 or QC 
500 battery charger from Husqvarna. The batteries are 
software encrypted.

 

Batter

 

y

 

The rechargeab

 

le Husqvarna batteries, BLi, are 
exclusively used as a power supply for the relevant 
Husqvarna cordless appliances. To avoid injury, the 
battery must not be used as a power source for other 
devices. 

 

(1)

 

•

 

Do not dismantle, open or shred batteries.

• Do not expose cells or batteries to heat or fire. Avoid 
storage in direct sunlight.

• Regulary check that the battery charger and the 
battery are intact. Damaged or modified batteries may 
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, 
explosion or risk of injury.

• Never use battery pack or appliance that is faulty, 
modified or damaged.

• Never attempt to modify or repair the battery pack. 
Entrust all repairs to your authorized dealer only

• Do not remove a battery from its original packaging 
until required for use.

• Do not subject batteries to mechanical shock.

• In the event of leaking, do not allow the liquid to come 
in contact with the skin or eyes. If contact has been 
made, wash the affected area with copious amounts 
of water and seek medical advice.

• Observe the plus (+) and minus (-) marks on the 
battery and equipment and ensure correct use.

• Keep batteries out of the reach of children.

• Keep battery clean and dry.

• Wipe the battery terminals with a clean dry cloth if 
they become dirty.

• Batteries need to be charged before use. Always use 
Husqvarna QC330 or QC500 battery charger.

• Do not leave a battery on prolonged charge when not 
in use.

• Remove the battery from the equipment when not in 
use.

•

 

When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that 
can make a connection from one terminal to 
another.

 

 Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.

 

Operation

 

 

 

The display shows the battery capacity and if there are 
any problems with the battery. The battery capacity is 
displayed for 5 seconds after the machine is switched off 
or the battery indicator button is pressed. 

 

(8)

 

 The warning 
symbol on the battery is lit when an error has occurred. 
See fault codes. 

 

(6)

!

 

W

 

ARNING! Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

 

IMPOR

 

TANT! 

 

Save all warnings and instructions for 
future reference.

Li-ion

yyyywwxxxxx

 

LED lights

 

Batter

 

y status

All LEDs are lit Fully charged (75-100%).

LED 1, LED 2, LED 3 are 
lit.

The battery is 50%-75% 
charged.

LED 1, LED 2 are lit.
The battery is 25%-50% 
charged.

LED 1 is lit.
The battery is 0%-25% 
charged.

LED 1 flashes.
The battery is empty. 
Charge the battery.



BATTERY HANDLING

4 – English

When all the LEDs are lit on the battery, it is fully charged.  
(7)
Regularly check that the battery charger and the battery 
are intact.
The battery must be charged before using it the first time. 
The battery is only 30% charged when delivered.
• Put the battery in the battery charger. Make sure that 

the battery is connected to the battery charger. (1), (2)
• The green charging light on the charger is lit when the 

battery is connected to the battery charger. (4)
• When all LEDs are lit the battery is fully charged. (7)
• Remove the battery from the battery charger. Use the 

battery in surroundings where temperatures are 
between -10 °C and 40 °C.

• Use the battery charger only when the surrounding 
temperature is between 5 °C and 40 °C. 

NOTE! 
During charging, monitoring the charging process and 
never leave the battery in the charger when charging is 
complete.

Transport and storage
• The contained lithium-ion batteries are subject to the 

Dangerous Goods Legislation requirements.

• For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on packing 
and labeling must be observed.

• For preparation of the item being shipped, consulting 
an expert for hazardous material is required. Please 
also observe possibly more detailed national 
regulations.

• Tape or mask off open contacts and pack up the 
batteriy in such a manner that it cannot move around 
in the packing.

• Store the equipment in a lockable area so that it is out 
of reach of children and unauthorized persons.

• Store the battery and the battery charger in a dry, 
moisture-free and frost-free space.

• Store the battery where the temperature is between 5 
°C and 25 °C and never in direct sunlight.

• Be sure to store the battery separate from the battery 
charger.

• Do not store the battery in places where static 
electricity can occur. Never store the battery in a metal 
box.

• Before longer storage please charge the battery.

Maintenance
Make sure the battery and battery charger are clean and 
that the terminals on the battery and the battery charger 
are always clean and dry before the battery is placed in 
the battery charger.

Keep the battery guide tracks clean. Clean plastic parts 
with a clean and dry cloth. 

Fault codes
Troubleshooting the battery and/or the battery charger 
during charging. (5), (6)

• The battery will not be charged if the battery 
temperature is over 50 °C. In that case the battery 
charger will actively cool down the battery.

• If the warning LED on the battery charger lights solid 
red, there is a fault with the charger. Send the charger 
to a Husqvarna service workshop.

Disposal of the battery, battery charger 
and machine
Symbols on the product or its packaging indicate that this 
product cannot be handled as domestic waste. It must 
instead be submitted to an appropriate recycling station 
for the recovery of electrical and electronic equipment.

By ensuring that this product is taken care of correctly, 
you can help to counteract the potential negative impact 
on the environment and people that can otherwise result 
through the incorrect waste management of this product. 
For more detailed information about recycling this 
product, contact your municipality, your domestic waste 
service or the shop from where you purchased the 
product.

Technical data

LED display Possible 
faults Possible action

Error LED 
flashing

Temperature 
deviation.

Use the battery in 
surroundings where 
temperatures are 
between -10 °C and 
40 °C.

Battery flat Charging the battery

Error LED is lit
Cell 
difference too 
much (1V).

Contact your service 
agent.

BLi100 BLi200 BLi300
Types of 
battery Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ion

Battery 
capacity, 
Ah

2,6 5,2 9,4

Voltage, V 36 36 36
Weight, kg 0,8 1,3 1,9



BATTERIHANTERING
Svenska – 5

Symbolförklaring
Bruksanvisning i original.

VARNING! Ett batteri kan felaktigt eller 
slarvigt använd vara ett farligt redskap, 
som kan orsaka allvarlig, till och med 
livshotande, skada. Det är mycket 
viktigt att du läser och förstår innehållet 
i bruksanvisningen.

 
Läs igenom bruksanvisningen noggrant 
och förstå innehållet innan du använder 
maskinen.

 
Denna produkt överensstämmer 
med gällande EG-direktiv.

Symbolen på produkten eller dess 
förpackning indikerar att denna produkt ej 
kan hanteras som hushållsavfall. Denna 
produkt ska överlämnas till lämplig 
återvinningsstation.

Sänk inte ned batteriet i vatten.

Övriga på maskinen angivna symboler/
dekaler avser specifika krav för 
certifieringar på vissa marknader.
Produktnummer visas på 
typskylten. yyyy är 
produktionsår, ww är vecka 
och xxxxx är serienummer.

Batterisäkerhet
Detta avsnitt handlar om batterisäkerhet till din 
batteriprodukt och dess batteriladdare.

(1) - (8) hänvisar till illustration på sidan 2.

Använd endast Husqvarna originalbatterier för 
Husqvarnas produkter och ladda dem endast i original 
QC batteriladdare från Husqvarna. Batterierna är 
mjukvarukrypterade.

Batteri
De återuppladdningsbara batterierna, BLi ska endast 
användas till Husqvarnas batteriprodukter. Det finns risk 
för skada om batterierna används till någon annan 
produkt än vad som är angiven. (1)

• Ta inte isär, öppna eller dela battericeller i batteriet.

• Utsätt inte batterier för värme eller eld. Undvik 
förvaring i direkt solljus.

• Kontrollera regelbundet att batteriladdaren och 
batteriet är hela. Trasiga eller modifierade batterier 
kan upplevas annorlunda och kan resultera i 
brandrisk, explosionsrisk eller fara för skada. 

• Använd aldrig ett felaktigt, modifierad eller trasigt 
batteri.

• Försök aldrig att modifiera eller reparera batteriet. Låt 
endast din auktoriserade återförsäljare utföra 
reparationer.

• Ta inte ur ett batteri från sin originalförpackning förrän 
det ska användas.

• Utsätt inte batteriet för mekaniska stötar.

• I händelse av läckage, låt inte vätskan komma i 
kontakt med hud eller ögon. Vid kroppskontakt, tvätta 
det drabbade området med stora mängder med vatten 
och kontakta läkare.

• Observera plus (+) och minus (-) märken på batteriet 
och på produkten och säkerställ en korrekt 
användning.

• Förvara batterier utom räckhåll för barn.

• Förvara batteriet rent och torrt.

• Torka av batteriet med en ren torr trasa om det blir 
smutsigt.

• Batteriet behöver laddas före användning. Använd 
alltid rätt laddare som anges i tillverkarens 
anvisningar eller utrustningens handbok för korrekta 
laddningsinstruktioner.

• Lämna inte ett batteri på långtidsladdning om det inte 
ska användas.

• Ta ut batteriet ur produkten när den inte används.

• När batteriet inte används, håll det borta från 
andra metallföremål, såsom gem, mynt, nycklar, 
spikar, skruvar eller andra små metallföremål, 
som kan göra en anslutning från en terminal till en 
annan. En kortslutning av batteriets kontakter kan 
leda till brännskador eller brand.

Handhavande
Displayen visar batterikapaciteten samt om det skulle 
uppstå ett problem med batteriet. Batterikapaciteten visas 
i 5 sekunder efter det att maskinen stängts av eller att 
batteriindikatorknappen tryckts in. (8) Varningssymbolen 
på batteridisplayen tänds då ett fel uppstått. Se felkoder. 
(6)

!
VARNING! Läs alla 
säkerhetsinstruktioner och varningar. 
Om du inte följer varningarna och 
instruktionerna kan det leda till elektrisk 
stöt, brand och/eller allvarlig skada.

VIKTIGT! Spara alla varningar och instruktioner som 
referens.

Li-ion

yyyywwxxxxx



BATTERIHANTERING
6 – Svenska

När alla LED lampor lyser på batteriet då är batteriet 
fulladdat. (7)

Kontrollera regelbundet att batteriladdaren och batteriet 
är hela.

Innan batteriet används för första gången måste det 
laddas. Vid leverans är batteriet endast laddat till 30%.

• Sätt i batteriet i batteriladdaren. Se till att batteriet 
sitter fast i laddaren. (1), (2)

• När batteriladdaren har kontakt med batteriet tänds 
den gröna laddningslampan på batteriladdaren. (4)

• När alla LED dioder är tända är batteriet fulladdat. (7)

• Ta ut batteriet ur batteriladdaren. Använd batteriet när 
omgivningstemperaturen är mellan -10 °C och 40 °C.

• Använd batteriladdaren endast när 
omgivningstemperaturen är mellan 5 °C och 40 °C.

NOTE! 

Kom ihåg att under laddning, se till laddningsprocessen 
då och då samt lämna aldrig batteri i laddare efter 
avslutad laddning.

Transport och förvaring
• De medföljande litiumjonbatterierna är föremål för 

kraven i lagstiftningen för farligt gods.

• Särskilda krav på paketering och märkning måste 
följas för kommersiella transporter med till exempel 
tredje parter eller speditörer.

• En expert inom farligt gods måste tillfrågas inför 
förberedelse av föremålet som ska fraktas. 
Uppmärksamma också eventuellt mer detaljerade 
nationella föreskrifter.

• Tejpa eller täck öppna kontakter och förpacka 
batteriet på ett sådant sätt att det inte kan röra sig i 
förpackningen.

• Förvara utrustningen i ett låsbart utrymme så att den 
är oåtkomlig för barn och obehöriga.

• Förvara batteri och batteriladdare i ett torrt, fukt- och 
frostfritt utrymme.

• Förvara batteriet där temperaturen är mellan 5 °C och 
25 °C och aldrig i direkt solljus.

• Se till att förvara batteriet skilt från batteriladdaren.

• Förvara inte batteriet på ställen där statisk elektricitet 
kan uppkomma. Förvara aldrig batteriet i en 
metallåda.

• Vid längre tids förvaring se till att hålla batteriet laddat.

Underhåll
Se till att batteriet och batteriladdaren är rena och att 
kontakterna på batteriet och på batteriladdaren alltid är 
rena och torra innan batteriet placeras i laddaren.

Håll batteriets styrspår rena. Rengör plastdetaljer med en 
ren och torr trasa. 

Felkoder
Felsökning på batteriet och/eller på batteriladdaren under 
laddning. (5), (6)

• Batteriet laddas inte om batteritemperaturen är över 
50 °C. Batteriladdaren kommer att kyla ned batteriet 
tills det fått rätt temperatur.

• Om varnings LED på batteriladdaren lyser med rött 
fast sken är det fel på laddaren. Lämna in laddaren till 
en Husqvarna serviceverkstad.

Kassering av batteri, batteriladdare och 
produkt
Symbolen på produkten eller dess förpackning indikerar 
att denna produkt ej kan hanteras som hushållsavfall. 
Den skall istället överlämnas till passande 
återvinningsstation för återvinning av elektrisk och 
elektronisk utrustning.

Genom att se till att denna produkt omhändertas 
ordentligt kan du hjälpa till att motverka potentiella 
negativa konsekvenser på miljö och människor, vilka 
annars kan orsakas genom oriktig avfallshantering av 
denna produkt. För mer detaljerad information om 
återvinning av denna produkt, kontakta din kommun, din 
hushållsavfallsservice eller affären där du köpte 
produkten.

Tekniska data

LED lampor Batteristatus

Alla LED lampor lyser Fulladdat (75-100%).

LED 1, LED 2, LED 3 lyser.
Batteriet laddat till 50%-
75%.

LED 1, LED 2 lyser.
Batteriet laddat till 25%-
50%.

LED 1 lyser. Batteriet laddat till 0%-25%.

LED 1 blinkar.
Batteriet är tomt. Ladda 
batteriet.

LED display Möjliga 
felkoder Möjlig åtgärd

ERROR LED 
blinkar

Temperatura
vvikelse.

Använd batteriet när 
omgivningstemperat
uren är mellan -10 °C 
och 40 °C.

Batteriet 
urladdat

Ladda batteriet

ERROR LED 
lyser

Förändringar 
i battericeller, 
1V.

Kontakta din 
serviceverkstad.

BLi100 BLi200 BLi300

Batterityp Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ion

Batterikap
acitet, Ah 2,6 5,2 9,4

Spänning, 
V 36 36 36

Vikt, kg 0,8 1,3 1,9



HÅNDTERING AF BATTERI
Symbolforklaring
Oversættelse af engelsk udgave af den originale svenske 
betjeningsvejledning.

ADVARSEL! Et batteri kan ved forkert 
eller skødesløs brug være et farligt 
redskab, som kan forårsage alvorlige, i 
visse tilfælde livsfarlige skader. Det er 
meget vigtigt, at du læser 
betjeningsvejledningen igennem og 
forstår indholdet.

 
Læs brugsanvisningen omhyggeligt 
igennem og forstå indholdet, inden du 
bruger maskinen.

 
Dette produkt er i overensstemmelse 
med gældende CE-direktiv.

Symbolet på produktet eller 
emballagen angiver, at dette produkt ikke 
må behandles som almindeligt 
husholdningsaffald. Dette produkt skal 
bortskaffes på et godkendt 
opsamlingssted.

Nedsænk ikke batteriet i vand.

Andre symboler/etiketter på maskinen 
gælder specifikke krav for certificering 
på visse markeder.
Typeskiltet viser 
produktionsnummeret. 
yyyy er produktionsåret, 
ww er produktionsugen, og 
xxxxx er serienummeret.

Batterisikkerhed
Dette afsnit beskriver sikkerheden vedr. batteriet og 
batteriladeren til dit batteridrevne produkt.

(1) til (8), se figuren på side 2.

Benyt kun originale Husqvarna-batterier til Husqvarna-
produkter, og oplad dem altid kun i originale QC-
batteriladere fra Husqvarna. Batterierne er 
softwarekrypteret.

Batteri
De genopladelige Husqvarna-batterier, BLi, anvendes 
udelukkende som strømforsyning til den pågældende 

trådløse Husqvarna-enhed. For at undgå personskade 
må batteriet ikke anvendes som strømforsyning til andre 
enheder. (1)

• Batterierne må ikke skilles ad, åbnes eller destrueres.

• Udsæt ikke batterierne for varme eller ild. Undgå 
opbevaring i direkte sollys.

• Kontrollér regelmæssigt, at batteriopladeren og 
batteriet er intakt. Beskadigede eller modificerede 
batterier kan opføre sig uforudsigeligt og medføre 
brand, eksplosion eller risiko for personskade.

• Brug aldrig en batteripakke eller et apparat, som er 
defekt, modificeret eller beskadiget.

• Forsøg aldrig at modificere eller reparere 
batteripakken. Reparationer må kun udføres af den 
autoriserede forhandler

• Batteriet må ikke udtages af den oprindelige 
emballage, før det skal bruges.

• Udsæt ikke batterierne for mekanisk stød.

• I tilfælde af cellelækage må væsken ikke komme i 
kontakt med hud eller øjne. Hvis dette er sket, skal det 
berørte område vaskes med rigeligt vand. Søg 
derefter lægehjælp.

• Vær opmærksom på markeringerne for plus (+) og 
minus (-) på batteri og apparat.

• Opbevar batterier utilgængeligt for børn.

• Sørg for, at batterier altid er rene og tørre.

• Aftør batteriet eller batteripolerne med en ren og tør 
klud, hvis de er snavsede.

• Genopladelige batterier skal oplades før brug. Brug 
altid den korrekte oplader, og læs producentens 
instruktions- eller udstyrsmanual for at få korrekte 
opladningsanvisninger.

• Batteriet må ikke efterlades på laderen i længere tid, 
når det ikke er i brug.

• Tag batteriet ud af udstyret, når det ikke er i brug.

• Når en batterienhed ikke er i brug, skal den holdes 
på afstand af andre metalgenstande som f.eks. 
papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer og andre 
små metalgenstande, som eventuelt kan skabe 
forbindelse mellem batteripolerne. Kortslutning af 
batteripolerne kan forårsage forbrændinger eller 
brand.

Drift
 Displayet viser batteriets ladestatus og om der er 
problemer med batteriet. Batteriets ladestatus vises i fem 
sekunder, efter at maskinen er slukket eller 
batteriindikatoren trykkes. (8) Advarselssymbolet på 
batteriet tændes, når der er sket en fejl. Se fejlkoder. (6)

!
ADVARSEL! Læs alle 
sikkerhedsadvarsler og instruktioner. 
Hvis advarslerne og instruktionerne ikke 
følges, kan det resultere i elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlig personskade.

VIGTIGT! Opbevar alle advarsler og instruktioner til 
senere brug.

Li-ion

yyyywwxxxxx
Danish – 7



HÅNDTERING AF BATTERI
8 – Danish

Når alle LED'erne er tændt på batteriet, er det fuldt 
opladet.  (7)

Kontrollér regelmæssigt, at batteriladeren og batteriet er 
intakt.

Batteriet skal lades op, inden det tages i brug første gang. 
Batteriet er kun ladt 30 % op, når det leveres.

• Sæt batteriet i batteriladeren. Sørg for, at batteriet har 
forbindelse med batteriladeren. (1), (2)

• Den grønne ladelampe på batteriladeren lyser, når 
batteriet er forbundet med laderen. (4)

• Når alle LED'erne er tændt, er batteriet ladt helt op. (7)

• Fjern batteriet fra batteriladeren. Brug batteriet i 
omgivelser, hvor temperaturerne ligger mellem -10 °C 
og 40 °C.

• Brug kun batteriladeren, hvis 
omgivelsestemperaturen er mellem 5 °C og 40 °C.

NOTE! 

Under opladningen skal du overvåge ladeprocessen, og 
du må aldrig efterlade batteriet i opladeren, når 
opladningen er færdig.

Transport og opbevaring
• De indeholdte lithium-ion-batterier er omfattet af 

lovkravene om farligt gods.

• For kommerciel transport, håndteret af f.eks. 
tredjeparter eller speditører, skal særlige krav 
vedrørende emballering og mærkning overholdes.

• Som forberedelse til, at artiklen afsendes, er det 
nødvendigt at konsultere en ekspert i farlige stoffer. 
Sørg også for at overholde nationale bestemmelser, 
der kan være mere detaljerede.

• Afdæk åbne kontakter, og pak batteriet på en sådan 
måde, at det ikke kan bevæge sig rundt i emballagen.

• Opbevar udstyret i et aflåseligt område, så den ikke er 
tilgængelig for børn og uvedkommende.

• Opbevar batteriet og batteriladeren på et tørt sted, 
hvor de ikke udsættes for fugt eller frost.

• Opbevar batteriet ved temperaturer på 5 °C til 25 °C 
og aldrig i direkte sollys.

• Sørg for at opbevare batteriet afbrudt fra 
batteriladeren.

• Batteriet må ikke opbevares på steder, hvor statisk 
elektricitet kan forekomme. Batteriet må aldrig 
opbevares i en metalkasse.

• Før længere tids opbevaring skal du oplade batteriet.

Vedligeholdelse
Sørg for, at batteriet og batteriladeren er rene, og at 
polerne på batteriet og batteriladeren altid er rene og 
tørre, før batteriet anbringes i batteriladeren.

Hold batteristyresporene rene. Rengør plasticdele med 
en ren og tør klud. 

Fejlkoder
Fejlsøgning på batteriet og/eller batteriladeren under 
opladning. (5), (6)

• Batteriet bliver ikke ladt op, hvis batteritemperaturen 
er højere end 50 °C. Hvis det skulle være tilfældet, vil 
batteriladeren aktivt køle batteriet ned.

• Hvis advarselsindikatoren på batteriopladeren lyser 
konstant rødt, er der er en defekt i opladeren. Send 
opladeren til et af Husqvarnas serviceværksteder.

Bortskaffelse af batteriet, batteriladeren 
og maskinen
Symbolet på produktet eller emballagen angiver, at dette 
produkt ikke må behandles som almindeligt 
husholdningsaffald. Produktet skal i stedet afleveres på 
en genbrugsstation, hvor de elektriske og elektroniske 
dele kan genvindes.

Ved at sørge for at dette produkt håndteres på en korrekt 
måde, kan du være med til at forhindre potentielt negative 
påvirkninger af miljø og mennesker, som ellers kan 
forekomme ved ukorrekt bortskaffelse af produktet. Du 
kan få yderligere oplysninger om genbrug af dette produkt 
ved at kontakte de lokale myndigheder, dit 
renoveringsselskab eller den butik, hvor produktet er 
købt.

Tekniske data

LED-lygter Batteristatus

Alle LED'er tændes Fuldt opladet (75-100 %).

LED 1, LED 2, LED 3 er 
tændt.

Batteriet er opladet 50-75 
%.

LED 1, LED 2 er tændt.
Batteriet er opladet 25-50 
%.

LED 1 er tændt.
Batteriet er opladet 0-25 
%.

LED 1 blinker.
Batteriet er afladet. Oplad 
batteriet.

LED-display Mulige fejl Mulig løsning

FEJL-LED 
blinker

Temperaturaf
vigelse.

Brug batteriet i 
omgivelser, hvor 
temperaturerne 
ligger mellem -10 °C 
og 40 °C.

Batteriet 
afladet

Opladning af 
batteriet

FEJL LED lyser 
kontant

Celleforskel 
for stor (1 V).

Kontakt dit 
serviceværksted.

BLi100 BLi200 BLi300

Batterityper Lithium-ion Lithium-ion Lithium-ion

Batterikapa
citet, Ah 2,6 5,2 9,4

Spænding, V 36 36 36

Vægt, kg 0,8 1,3 1,9



BATTERIHÅNDTERING
Norwegian – 9

Symbolforklaring
Oversettelse av original svensk bruksanvisning.

ADVARSEL! Et batteri som brukes feil 
eller uaktsomt kan være et farlig 
redskap, som kan forårsake alvorlige, 
til og med livstruende skader. Det er 
svært viktig at du leser og forstår 
innholdet i brukerhåndboken.

 
Les nøye gjennom bruksanvisningen og 
forstå innholdet før du bruker maskinen.

 
Dette produktet er i 
overensstemmelse med gjeldende 
CE-direktiv.

Symbolet på produktet eller dets 
emballasje indikerer at dette produktet 
ikke kan håndteres som 
husholdningsavfall. Dette produktet må 
innleveres til et gjenvinningsanlegg.

Ikke legg batteriet i vann.

Øvrige symboler/klistremerker angitt 
på maskinen gjelder spesifikke krav for 
sertifiseringer på visse markeder.
Typeskiltet viser 
produksjonsnummeret. 
yyyy er produksjonsåret, 
ww er produksjonsuken og 
xxxxx er serienummeret.

Batterisikkerhet
Denne delen beskriver sikkerhet i forbindelse med 
batteriet og batteriladeren til det batteridrevne produktet.

(1) til (8) se figuren på side 2.

Det må bare brukes originale Husqvarna-batterier i 
Husqvarna-produkter, og batteriene må bare lades i en 
original batterilader fra Husqvarna. Batteriene er 
programvarekryptert.

Batteri
De oppladbare Husqvarna-batteriene, BLi, brukes kun 
som strømforsyning til relevante Husqvarna ledningsfrie 
apparater. For å unngå skade må batteriet ikke brukes 
som strømkilde til andre apparater. (1)

• Batterier må ikke demonteres, åpnes eller rives i 
stykker.

• Ikke utsett (celle-)batterier for varme eller ild. Unngå å 
lagre batteriet i direkte sollys.

• Kontroller regelmessig at batteriladeren og batteriet er 
intakt. Skadede eller endrede batterier kan ha en 
uforutsigbar adferd, noe som kan føre til brann, 
eksplosjoner eller personskader.

• Bruk aldri en batteripakke eller et apparat som er 
defekt, endret eller skadet.

• Forsøk aldri å endre eller reparere en batteripakke. 
Reparasjoner må bare overlates til autoriserte 
forhandlere

• Fjern ikke batteriet fra den originale emballasjen før 
det skal brukes.

• Ikke utsett (celle-)batterier for mekaniske støt.

• Hvis det oppstår lekkasje i en celle, må væsken ikke 
komme i kontakt med huden eller øynene. Hvis det 
forekommer kontakt, vaskes det påvirkede området 
med rikelig vann. Kontakt lege.

• Vær oppmerksom på merkene pluss (+) og minus (-) 
på (celle-)batteriet og utstyret, og pass på riktig bruk.

• Oppbevar (celle-)batteriene utilgjengelige for barn.

• Hold (celle-)batteriet rent og tørt.

• Tørk av polene på (celle-)batteriet med en tørr, ren 
klut hvis de blir skitne.

• Sekundære (celle-)batterier må lades før bruk. Bruk 
alltid riktig lader, og se produsentens instruksjoner 
eller brukerhåndbok for riktig fremgangsmåte ved 
lading.

• La ille batteriet være tilkoblet laderen i lang tid når det 
ikke er i bruk.

• Fjern batteriet fra utstyret når det ikke er i bruk.

• Når en batteripakke ikke er i bruk, må den 
oppbevares beskyttet mot andre 
metallgjenstander som binders, mynter, nøkler, 
spiker, skruer og andre små metalgjenstander 
som kan kortslutte batteripolene. Kortslutning av 
batteripolene kan føre til forbrenning eller brann.

Håndtering
 Displayet viser batterikapasitet og eventuelle problemer 
med batteriet. Batterikapasiteten vises i 5 sekunder etter 
at maskinen er slått av og når batteriindikatorknappen 
trykkes inn. (8) Advarselssymbolet på batteriet lyser hvis 
en feil oppstår. Se feilkoder. (6)

!
ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler 
og instruksjoner. Hvis advarslene og 
instruksjonene ikke følges kan det føre til 
elektrisk støt, brann og/eller alvorlig 
personskade.

VIGTIG! Ta vare på alle advarsler og instruksjoner 
for fremtidig bruk.

Li-ion

yyyywwxxxxx



BATTERIHÅNDTERING
Når alle LED-indikatorene på batteriet lyser, er det fullt 
ladet.  (7)

Kontroller regelmessig at batteriladeren og batteriet er 
intakt.

Batteriet må lades før første gangs bruk. Batteriet er bare 
30 % ladet ved levering.

• Sett batteriet i batteriladeren. Kontroller at batteriet 
kobles til laderen. (1), (2)

• Den grønne ladelampen på laderen tennes når 
batteriet kobles til batteriladeren. (4)

• Når alle LED-indikatorer lyser, er batteriet fullt ladet. 
(7)

• Fjern batteriet fra batteriladeren. Bruk batteriet i 
temperaturer fra -10 °C til 40 °C.

• Bruk batteriladeren bare i temperaturer fra 5 °C til 40 
°C.

NOTE! 

Under lading må ladeprosessen overvåkes. Ikke la 
batteriet stå i laderen når ladingen er fullført.

Transport og oppbevaring
• Litiumionbatteriene som er inkludert, er underlagt 

kravene i loven om farlige varer.

• Spesifikke krav for innpakking og merking må 
overholdes for kommersiell transport av f.eks. 
tredjeparter, fraktleverandører.

• Ved klargjøring av produktet som skal sendes, må 
man rådføre seg med en ekspert på farlige materialer. 
Man må også overholde nasjonale forskrifter, som kan 
være mer detaljerte.

• Sett på vanlig teip eller maskeringsteip over åpne 
kontakter, og pakk inn batteriene slik at de ikke 
forflyttes rundt i pakken.

• Oppbevar utstyret i et låsbart rom slik at det er 
utilgjengelig for barn og uvedkommende.

• Lagre batteriet og laderen på et tørt, fuktfritt og 
frostfritt sted.

• Lagre batteriet i en temperatur mellom 5 °C og 25 °C, 
og aldri i direkte sollys.

• Batteriet må oppbevares adskilt fra batteriladeren.

• Batteriet må ikke lagres på steder der det kan 
forekomme statisk elektrisitet. Lagre aldri batteriet i en 
metallkasse.

• Lad batteriet før lengre oppbevaring.

Vedlikehold
Kontroller at batteriet og batteriladeren er rene og at 
kontaktene på batteriet og batteriladeren alltid er rene og 
tørre før batteriet settes i laderen.

Hold batterisporene rene. Rengjør plastdeler med en tørr, 
ren klut. 

Feilkoder
Feilsøking på batteri og/eller batterilader under lading. 
(5), (6)

• Batteriet lades ikke hvis batteritemperaturen er over 
50 °C. I slike tilfeller vil batteriladeren aktivt kjøle ned 
batteriet.

• Hvis varselindikatoren på batteriladeren lyser rødt, er 
det en feil med laderen. Send laderen til et Husqvarna 
serviceverksted.

Kassering av batteri, batterilader og 
maskin
Symbolet på produktet eller dets emballasje indikerer at 
dette produktet ikke kan håndteres som 
husholdningsavfall. Det skal i stedet leveres til egnet 
gjenvinningsstasjon for gjenvinning av elektrisk og 
elektronisk utstyr.

Ved å sørge for at dette produktet tas hånd om på 
ordentlig måte, kan du hjelpe til å motvirke eventuelle 
negative konsekvenser for miljø og mennesker, som 
ellers kan forårsakes ved feilaktig avfallshåndtering av 
dette produktet. For mer detaljert informasjon om 
gjenvinning av dette produktet, kontakt din kommune, 
renovasjonsservice eller butikken der du kjøpte produktet.

Tekniske data

LED-lamper Batteristatus

Alle LED-indikatorer lyser Fullt ladet (75-100 %).

LED 1, LED 2, LED 3 lyser.
Batteriet er 50 %-75 % 
ladet.

LED 1, LED 2 lyser.
Batteriet er 25 %-50 % 
ladet.

LED 1 lyser.
Batteriet er 0 %-25 % 
ladet.

LED 1 blinker.
Batteriet er utladet. Lad 
batteriet.

LED-display Mulige feil Mulig tiltak

LED-
feilindikator 
binker

Temperaturav
vik.

Bruk batteriet i 
temperaturer fra -10 
°C til 40 °C.

Batteri utladet Lade batteriet

LED-
feilindikator 
lyser

For stor 
forskjell 
mellom 
cellene (1V).

Kontakt 
serviceverkstedet.

BLi100 BLi200 BLi300

Batterityper Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ion

Batterikapas
itet, Ah 2,6 5,2 9,4

Spenning, V 36 36 36

Vekt, kg 0,8 1,3 1,9
10 – Norwegian



AKUN KÄSITTELY
Finnish – 11

Merkkien selitykset
Alkuperäisen ruotsinkielisen käyttöohjeen käännös.

VAROITUS! Akku voi virheellisesti tai 
huolimattomasti käytettynä olla 
vaarallinen työväline, joka voi aiheuttaa 
vakavan tai jopa hengenvaarallisen 
tapaturman. On erittäin tärkeää, että 
luet ja ymmärrät käyttöohjeen sisällön.

 
Lue käyttöohje huolellisesti ja ymmärrä 
sen sisältö, ennen kuin alat käyttää 
konetta.

 
Tämä tuote täyttää voimassa olevan 
CE-direktiivin vaatimukset.

Tuotteeseen tai sen pakkaukseen 
kiinnitetty merkki osoittaa, että tätä 
tuotetta ei voi käsitellä kotitalousjätteenä. 
Tuote on vietävä kierrätykseen 
asianmukaiseen kierrätyskeskukseen.

Älä upota akkua veteen.

Muita koneen tunnuksia/tarroja 
tarvitaan tietyillä markkina-alueilla 
ilmaisemaan erityisiä 
sertifiointivaatimuksia.
Tuotteen arvokilvessä 
näkyy tuotteen 
sarjanumero. yyyy 
tarkoittaa tuotteen 
valmistusvuotta ja ww 
valmistusviikkoa. xxxxx on tuotteen sarjanumero.

Akkuturvallisuus
Tässä osiossa kuvataan akkukäyttöisen tuotteen akun ja 
akkulaturin turvallinen käyttö.

(1) - (8) viittaavat kuvaan sivulla 2.

Käytä vain Husqvarna-tuotteisiin tarkoitettuja 
Husqvarnan alkuperäisakkuja ja lataa ne Husqvarnan 
alkuperäisellä QC-laturilla. Akkujen ohjelmisto on 
kryptattu.

Akku
Husqvarnan ladattavia BLi-akkuja käytetään niihin 
yhteensopivien Husqvarnan langattomien laitteiden 
virtalähteenä. Tapaturmien välttämiseksi akkuja ei saa 
käyttää muiden laitteiden virtalähteenä. (1)

• Älä pura, avaa tai silppua akkuja.

• Älä altista kennoja tai akkuja kuumuudelle tai tulelle. 
Vältä säilyttämistä suorassa auringonpaisteessa.

• Tarkista säännöllisesti, että akkulaturi ja akku ovat 
ehjät. Jos tuotteessa käytetään vaurioituneita tai 
muutettuja akkuja, tuote ei välttämättä toimi 
asianmukaisesti. Seurauksena saattaa olla tulipalo, 
räjähdys tai tapaturma.

• Älä koskaan käytä viallista, muutettua tai 
vaurioitunutta akkua tai laitetta.

• Älä koskaan yritä muuttaa tai korjata laitetta tai sen 
akkua. Jätä kaikki korjaustyöt valtuutetulle 
jälleenmyyjälle.

• Älä poista akkua alkuperäisestä pakkauksesta ennen 
kuin sitä tarvitaan.

• Älä altista kennoja tai akkuja mekaanisille iskuille.

• Jos kenno vuotaa, älä päästä nestettä iholle tai 
silmiin. Jos nestettä on päässyt näihin kohtiin, 
huuhtele alue runsaalla vedellä ja hakeudu lääkäriin.

• Noudata kennon, akun ja laitteen plus- ja 
miinusmerkintöjä (+ ja -), ja varmista oikea käyttö.

• Säilytä kennot ja akut poissa lasten ulottuvilta.

• Pidä kennot ja akku puhtaana ja kuivana.

• Pyyhi kennon tai akun likaantuneet navat puhtaalla ja 
kuivalla liinalla.

• Akkukennot ja akut on ladattava ennen käyttöä. Käytä 
aina oikeaa laturia, ja katso asianmukaiset 
latausohjeet valmistajan ohjeesta tai laitteen 
käyttöohjeesta.

• Älä jätä akkua pitkäksi ajaksi lataukseen, kun sitä ei 
käytetä.

• Poista akku laitteesta, kun laitetta ei käytetä.

• Kun akusto ei ole käytössä, pidä se poissa 
sellaisten metalliesineiden läheisyydestä, joilla 
akkuliittimet voitaisiin kytkeä toisiinsa. Tällaisia 
ovat esimerkiksi paperiliittimet, kolikot, avaimet, 
naulat, ruuvit ja pienet metalliesineet. Akkuliitinten 
saattaminen keskenään oikosulkuun voi aiheuttaa 
palovammoja tai tulipalon.

Käyttö
 Näyttö osoittaa akun varaustason ja mahdolliset akkuun 
liittyvät ongelmat. Akun varaustaso näytetään viiden 
sekunnin ajan koneen sammuttamisen tai akun 
varaustilan ilmaisimen painamisen jälkeen. (8) Virheen 
tapahtuessa akun varoitussymboli syttyy. Katso 
vikakoodit. (6)

!
VAROITUS! Lue kaikki turvavaroitukset ja 
kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden 
huomiotta jättämisestä voi seurata 
sähköisku, tulipalo ja/tai vakava 
henkilövahinko.

TÄRKEÄÄ! Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet 
tulevaa käyttöä varten.

Li-ion

yyyywwxxxxx



AKUN KÄSITTELY
Kun akun kaikki LED-valot palavat, akku on ladattu 
täyteen.  (7)

Tarkasta säännöllisesti, että akkulaturi ja akku ovat ehjiä.

Akku on ladattava ennen ensimmäistä käyttökertaa. Akun 
varaus on toimitettaessa vain 30 %.

• Aseta akku akkulaturiin. Varmista, että akku on kiinni 
akkulaturissa. (1), (2)

• Laturin vihreä latausvalo syttyy, kun akku kytketään 
akkulaturiin. (4)

• Kun kaikki LED-valot syttyvät, akku on ladattu 
täyteen. (7)

• Irrota akku akkulaturista. Käytä akkua -10 °C – 40 
°C:een lämpötiloissa.

• Käytä akkulaturia ainoastaan 5–40 °C:een 
lämpötiloissa.

NOTE! 

Tarkkaile latauksen etenemistä äläkä jätä ladattua akkua 
laturiin.

Kuljetus ja säilytys
• Laitteessa olevia litiumioniakkuja koskevat 

vaarallisten aineiden lainsäädännön määräykset.

• Esimerkiksi kolmansien osapuolten tai huolitsijoiden 
järjestämässä tavarakuljetuksessa on noudatettava 
pakkausta ja merkintöjä koskevia erityismääräyksiä.

• Tuotteen kuljetuksen valmisteluun on kysyttävä 
neuvoa vaarallisten aineiden asiantuntijalta. Myös 
maakohtaisia määräyksiä on noudatettava.

• Teippaa tai peitä paljaat liittimet ja pakkaa akku niin, 
että se ei pääse liikkumaan pakkauksessaan.

• Säilytä varustusta lukittavassa tilassa, jotta lapset ja 
asiattomat henkilöt eivät pääse siihen käsiksi.

• Säilytä akkua ja akkulaturia kuivassa paikassa, johon 
kosteus tai pakkanen eivät pääse.

• Säilytä akkua 5–25 °C:ssa, äläkä koskaan säilytä niitä 
suorassa auringonvalossa.

• Säilytä akku erillään akkulaturista.

• Älä säilytä akkua paikassa, jossa on staattista 
sähköä. Älä koskaan säilytä akkua metallilaatikossa.

• Lataa akku pitkien varastointijaksojen jälkeen.

Kunnossapito
Varmista ennen akun asettamista laturiin, että akku ja 
akkulaturi ovat puhtaita ja akun ja laturin liittimet ovat 
puhtaita ja kuivia.

Pidä akun ohjauskiskot puhtaina. Puhdista muoviosat 
puhtaalla ja kuivalla liinalla. 

Vikakoodit
Akun ja/tai akkulaturin vianmääritys latauksen aikana. 
(5), (6)

• Akku ei lataudu, jos lämpötila ylittää 50 °C. Siinä 
tapauksessa akkulaturi jäähdyttää akkua aktiivisesti.

• Jos akkulaturin varoitusvalo palaa punaisena, 
laturissa on vika. Lähetä laturi Husqvarna-huoltoon.

Akun, akkulaturin ja koneen hävittäminen
Tuotteeseen tai sen pakkaukseen kiinnitetty merkki 
osoittaa, että tätä tuotetta ei voi käsitellä 
kotitalousjätteenä. Se on toimitettava sopivaan 
kierrätyskeskukseen sähkö- ja elektroniikkalaiteiden 
uusiokäyttöä varten.

Kun huolehdit tuotteen oikeasta talteenotosta, olet 
mukana estämässä mahdollisten negatiivisten 
vaikutusten kohdistumista ympäristöön ja ihmisiin, joita 
muutoin voisi seurata tämän tuotteen epäasiallisesta 
jätekäsittelystä. Lisätietoja tämän tuotteen kierrätyksestä 
saat kunnalta, talousjätehuollosta tai liikkeestä, josta ostit 
tuotteen.

Tekniset tiedot

LED-valot Akun varaustila

Kaikki LED-valot palavat.
Täysin ladattu (75–100 
%).

LED 1, LED 2 ja LED 3 
palavat.

Akku on 50–75 %:sti 
ladattu.

LED 1 ja LED 2 palavat.
Akku on 25–50 %:sti 
ladattu.

LED 1 palaa.
Akku on 0–25 %:sti 
ladattu.

LED 1 vilkkuu. Akku on tyhjä. Lataa akku.
LED-näyttö Mahdollise

t viat
Mahdolliset 
toimenpiteet

VIAN 
MERKKIVALO 
vilkkuu

Lämpötilav
aihtelu.

Käytä akkua -10 °C – 
40 °C:een 
lämpötiloissa.

Akku 
tyhjentynyt

Akun lataaminen

VIAN 
MERKKIVALO 
palaa

Akkukenno
ston väli 
liian suuri 
(1 V).

Käänny 
huoltoliikkeen 
puoleen.

BLi100 BLi200 BLi300

Akkutyypit Litiumioni Litiumioni Litiumioni

Akun 
kapasiteetti, 
Ah

2,6 5,2 9,4

Jännite, V 36 36 36

Paino, kg 0,8 1,3 1,9
12 – Finnish



HANDHABUNG DER BATTERIE
Symbolerklärung
Übersetzung der originalen schwedischen 
Bedienungsanleitung.

WARNUNG! Eine unsachgemäß oder 
nachlässig angewendete Batterie kann 
gefährlich werden und schwere oder 
gar lebensgefährliche Verletzungen 
verursachen. Es ist überaus wichtig, 
dass Sie den Inhalt der 
Bedienungsanleitung lesen und verstehen.

Lesen Sie die Bedienungsanweisung 
sorgfältig durch und machen Sie sich mit 
dem Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerät 
benutzen.

Dieses Produkt stimmt mit den 
geltenden CE-Richtlinien überein.

Das Symbol auf dem Produkt oder 
der Verpackung gibt an, dass dieses 
Produkt nicht im Hausmüll entsorgt 
werden darf. Dieses Produkt muss in einer 
angemessenen Verwertungsanlage 
entsorgt werden.

Tauchen Sie den Akku nicht in Wasser.

Sonstige Symbole/Aufkleber am Gerät 
beziehen sich auf spezielle 
Zertifizierungsanforderungen, die in 
bestimmten Ländern gelten.
Das Typenschild zeigt die 
Produktionsnummer. yyyy 
ist das Produktionsjahr, ww 
die Produktionswoche und 
xxxxx die Seriennummer.

Sicherer Umgang mit der Batterie
In diesem Abschnitt werden die Sicherheitsvorkehrungen 
für die Batterie und das Ladegerät erläutert.

(1) bis (8) siehe Abbildung auf Seite 2.

Verwenden Sie Husqvarna Produkte nur mit Original 
Husqvarna Akkus. Verwenden Sie zum Aufladen 
ausschließlich Original Husqvarna-QC-Akkuladegeräte. 
Die Batterien verfügen über eine 
Softwareverschlüsselung.

Batterie
Die wiederaufladbaren BLi-Batterien von Husqvarna 
dürfen nur zur Energieversorgung des dazugehörigen 
batteriebetriebenen Husqvarna-Geräts verwendet 
werden. Um Verletzungen zu vermeiden, darf die Batterie 
nicht für die Energieversorgung anderer Geräte 
verwendet werden. (1)

• Batterien dürfen nicht zerlegt, geöffnet oder 
zerkleinert werden.

• Setzen Sie die Zellen oder Akkus niemals Hitze oder 
Feuer aus. Vermeiden Sie die Lagerung der Akkus bei 
direkter Sonneneinstrahlung.

• Prüfen Sie regelmäßig, ob Akku und Ladegerät 
unbeschädigt sind. Beschädigte oder modifizierte 
Akkus können ein unvorhersehbares Verhalten 
aufweisen, welches zu Feuer, Explosionen oder 
Verletzungsgefahren führen kann.

• Verwenden Sie niemals einen Akku oder ein Akku-
Gerät, das fehlerhaft, modifiziert oder beschädigt ist.

• Versuchen Sie niemals den Akku zu modifizieren oder 
zu reparieren. Lassen Sie Reparaturen ausschließlich 
von Ihrem autorisierten Händler durchführen.

• Originalverpackung der Batterie erst kurz vor 
Verwendung entfernen.

• Schützen Sie die Zellen oder Akkus vor 
Schockbelastungen.

• Wenn eine Batterie undicht ist, lassen Sie keine 
Flüssigkeit mit der Haut oder den Augen in Berührung 
kommen. Im Falle einer Berührung waschen Sie die 
betroffenen Körperteile mit reichlich Wasser und 
suchen Sie sofort einen Arzt auf.

• Beachten Sie die Markierungen Plus (+) und Minus (-
) von Zellen, Akkus und Gerät und stellen Sie den 
ordnungsgemäßen Gebrauch sicher.

• Bewahren Sie Zellen oder Akkus für Kinder 
unzugänglich auf.

• Halten Sie die Zellen oder den Akku sauber und 
trocken.

• Wischen Sie bei Verschmutzung die Kontakte der 
Zelle oder des Akkus mit einem sauberen, trockenen 
Tuch ab.

• Sekundärzellen und Akkus müssen vor dem 
Gebrauch aufgeladen werden. Verwenden Sie stets 
das richtige Ladegerät. Informationen zum 
ordnungsgemäßen Gebrauch finden Sie in den 
Anweisungen des Herstellers oder im 
Gerätehandbuch.

• Die Batterie nicht über längere Zeit im Ladezustand 
lassen, wenn sie nicht verwendet wird.

• Entfernen Sie die Batterie vom Gerät, wenn dieses 
nicht verwendet wird.

• Wenn eine Batterie nicht verwendet wird, muss 
sie von anderen Metallgegenständen wie 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben o. Ä. ferngehalten werden, durch die 

!
WARNUNG! Lesen Sie sämtliche 
Sicherheitshinweise und Anweisungen 
durch. Die Nichtbeachtung der 
Warnhinweise und Anweisungen kann 
Stromschlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen zur Folge haben.

WICHTIG! Bewahren Sie alle Warnhinweise und 
Anweisungen für spätere Referenzzwecke auf.

Li-ion
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die beiden Klemmen miteinander verbunden 
werden könnten. Durch Kurzschluss der 
Batterieklemmen kann es zu Verbrennungen oder 
Bränden kommen.

Betrieb
 Auf der Anzeige werden der Ladezustand und eventuelle 
Störungen der Batterie angezeigt. Die Batteriekapazität 
wird nach dem Ausschalten des Geräts bzw. nach 
Drücken der Batterieanzeigetaste für 5 Sekunden 
angezeigt. (8) Das Warnsymbol auf der Batterie leuchtet 
auf, wenn eine Störung vorliegt. Siehe Fehlercodes. (6)

Wenn alle LEDs leuchten, ist die Batterie voll geladen.  (7)

Regelmäßig prüfen, ob Batterie und Ladegerät 
unbeschädigt sind.

Vor der ersten Verwendung muss die Batterie aufgeladen 
werden. Die Batterie ist bei Auslieferung nur zu 30% 
aufgeladen.

• Die Batterie in das Ladegerät einlegen. Sicherstellen, 
dass die Batterie mit dem Ladegerät verbunden ist. 
(1), (2)

• Die grüne Ladeleuchte auf dem Ladegerät leuchtet 
auf, wenn die Batterie über den Adapter mit dem 
Ladegerät verbunden ist. (4)

• Wenn alle LEDs leuchten, ist die Batterie vollständig 
aufgeladen. (7)

• Die Batterie aus dem Ladegerät entnehmen. Die 
Batterie darf nur in Umgebungen mit Temperaturen 
zwischen -10 °C und 40 °C verwendet werden.

• Das Ladegerät darf nur verwendet werden, wenn die 
Umgebungstemperatur zwischen 5 und 40 °C liegt.

NOTE! 

Prüfen Sie während des Ladevorgangs den Fortschritt 
und lassen Sie die Batterie nie im Ladegerät, wenn der 
Ladevorgang abgeschlossen ist.

Transport und Aufbewahrung
• Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unterliegen den 

gesetzlichen Bestimmungen zu gefährlichen Gütern.

• Für gewerbliche Transporte z. B. durch Dritte oder 
Spediteure, müssen besondere Anforderungen bei 
Verpackung und Kennzeichnung eingehalten werden.

• Für die Vorbereitung zum Versand des Produkts muss 
ein Sachverständiger für gefährliche Materialien 
hinzugezogen werden. Bitte beachten Sie auch 
eventuell genauere, nationale Vorschriften.

• Sichern oder kleben Sie offene Kontakte fest und 
verpacken Sie die Batterie so, dass sie nicht in der 
Verpackung herum rutschen kann.

• Bewahren Sie das Gerät für Kinder und Unbefugte 
unzugänglich in einem abschließbaren Raum auf.

• Die Batterie und das Ladegerät an einem trockenen 
sowie feuchtigkeits- und frostfreien Ort lagern.

• Die Batterie an einem Ort mit einer Temperatur 
zwischen 5 und 25 °C lagern und nicht direkter 
Sonneneinstrahlung aussetzen.

• Batterie und Ladegerät müssen getrennt voneinander 
aufbewahrt werden.

• Batterie nicht in Räumen lagern, in denen es zu 
elektrostatischen Entladungen kommen kann. 
Batterie niemals in einer Metallkiste lagern.

• Laden Sie die Batterie vor einer langen Lagerung.

Wartung
Sicherstellen, dass Batterie und Ladegerät sauber sind 
und die Klemmen an Batterie und Ladegerät immer 
sauber und trocken sind, bevor die Batterie in das 
Ladegerät eingelegt wird.

Die Batterieführungsschienen sauber halten. 
Kunststoffteile mit einem sauberen und trockenen Tuch 
reinigen. 

Fehlercodes
Fehlerbehebung der Batterie und/oder des Ladegeräts 
bei der Aufladung. (5), (6)

• Die Batterie kann nicht aufgeladen werden, wenn die 
Batterietemperatur über 50 °C liegt. In diesem Fall 
wird die Batterie durch das Ladegerät aktiv abgekühlt.

• Wenn die Warn-LED am Akku-Ladegerät rot 
aufleuchtet, ist das Ladegerät defekt. Senden Sie das 
Ladegerät an eine Husqvarna-Servicewerkstatt.

LED-Leuchten Batteriestatus

Alle LEDs leuchten Volle Ladung (75-100 %).

LED 1, LED 2 und LED 3 
leuchten

Die Batterie ist zu 50-75 % 
geladen.

LED 1 und LED 2 leuchten
Die Batterie ist zu 25-50 % 
geladen.

LED 1 leuchtet
Die Batterie ist zu 0-25 % 
geladen.

LED 1 blinkt.
Die Batterie ist leer. Laden 
Sie die Batterie.

LED-Anzeige Mögliche 
Fehler

Mögliche 
Fehlerbehebung

FEHLER-LED 
blinkt

Temperaturab
weichung.

Die Batterie darf nur 
in Umgebungen mit 
Temperaturen 
zwischen -10 °C und 
40 °C verwendet 
werden.

Batterie leer Aufladen des Akkus

Störungs-LED 
leuchtet

Zellendifferen
z zu groß 
(1 V).

Setzen Sie sich mit 
Ihrer 
Servicewerkstatt in 
Verbindung.
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Entsorgung von Batterie, Ladegerät und 
Maschine
Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung gibt 
an, dass dieses Produkt nicht im Hausmüll entsorgt 
werden darf. Zur Entsorgung ist es stattdessen an eine 
entsprechende Recyclinganlage für elektrische und 
elektronische Geräte zu übergeben.

Durch eine korrekte Entsorgung dieses Produkts tragen 
Sie dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf Ihre 
Umwelt und Mitmenschen zu verhindern. Durch eine 
unsachgemäße Entsorgung dieses Produkts können 
Schäden entstehen. Ausführliche 
Recyclinginformationen zu diesem Produkt erhalten Sie 
von Ihrer Kommune, Entsorgungsunternehmen für 
Hausmüll oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt 
erworben haben.

Technische Daten

BLi100 BLi200 BLi300

Batterietypen Lithium-
Ionen

Lithium-
Ionen

Lithium-
Ionen

Batteriekapaz
ität, Ah 2,6 5,2 9,4

Spannung, V 36 36 36

Gewicht, kg 0,8 1,3 1,9
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Explication des symboles
Traduction du manuel d'utilisation original du suédois.

AVERTISSEMENT! Une batterie 
utilisée de façon négligée ou 
inadéquate peut devenir un outil 
dangereux et induire des blessures 
graves voire mortelles. Il est 
extrêmement important de lire et de 
comprendre le contenu de ce manuel de l’opérateur.

 
Lire attentivement et bien assimiler le 
manuel d’utilisation avant d’utiliser la 
machine.

 
Ce produit est conforme aux 
directives CE en vigueur.

Ce symbole figurant sur le produit ou 
sur son emballage indique que ce produit 
ne peut pas être traité comme déchet 
ménager. Ce produit doit être remis à un 
centre de recyclage approprié.

Ne plongez pas la batterie dans l’eau.

Les autres symboles/autocollants 
présents sur la machine concernent 
des exigences de certification 
spécifiques à certains marchés.
La plaque d’identification 
indiquant le numéro de 
production. yyyy est 
l’année de production, ww 
est la semaine de 
production et xxxxx est le numéro de série.

Consignes de sécurité relatives à 
l'utilisation de la batterie
Cette section présente les consignes de sécurité relatives 
à la batterie et au chargeur de batterie associés à votre 
produit alimenté par batterie.

(1) à (8) concernent la figure en page 2.

Utilisez exclusivement des batteries orginales 
deHusqvarna pour alimenter des produits Husqvarna et 
ne les rechargez qu’avec un chargeur de batterie original 
QC330 ou QC500 de Husqvarna. Les batteries sont 
codées par logiciel.

Batterie
Les batteries rechargeables Husqvarna, BLi, sont 
exclusivement utilisées comme alimentation électrique 
des appareils sans fil Husqvarna adaptés. Pour éviter 
toute blessure, n'utilisez pas la batterie pour d'autres 
appareils. (1)

• Ne pas démonter, ouvrir ni déchiqueter les batteries.

• Ne pas exposer les accumulateurs ou les batteries à 
la chaleur ou à une flamme. Stocker les batteries à 
l’abri des rayons directs du soleil.

• Vérifiez régulièrement que la batterie et son chargeur 
sont en parfait état. Les batteries endommagées ou 
modifiées peuvent présenter un comportement 
imprévisible pouvant provoquer un incendie, une 
explosion ou un risque de blessure.

• N’utilisez jamais un bloc d’alimentation ou un appareil 
défectueux, modifié ou endommagé.

• N’essayez jamais de modifier ou de réparer le bloc 
d’alimentation. Confiez toutes les réparations à votre 
concessionnaire agréé uniquement

• Ne retirez pas les batteries de leur emballage original 
avant leur utilisation.

• Ne pas soumettre les accumulateurs ou les batteries 
à des chocs mécaniques.

• En cas de fuite des cellules, éviter tout contact du 
liquide avec la peau et les yeux. En cas de contact, 
rincer la zone touchée en abondance avec de l'eau et 
consulter un médecin.

• Respecter les polarités plus (+) et moins (-) de 
l’accumulateur, de la batterie et de l’équipement pour 
garantir une utilisation adéquate.

• Conserver les accumulateurs ou les batteries hors de 
portée des enfants.

• Garder les accumulateurs et la batterie propres et 
secs.

• Si les bornes de l’accumulateur ou de la batterie sont 
sales, les essuyer à l’aide d’un chiffon propre et sec.

• Il convient de charger les batteries avant de les 
utiliser. Utilisez toujours un chargeur de batterie 
Husqvarna QC330 ou QC500. 

• Ne pas charger les batteries de façon prolongée si 
elles ne sont pas utilisées.

• Retirez la batterie de l’équipement s’il n’est pas utilisé.

• Lorsque vous n'utilisez pas un bloc de batteries, 
maintenez-le à distance d'objets métalliques, tels 
que des trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis, ou autres petits objets en métal 
risquant de relier une borne à l'autre. Court-
circuiter les bornes de batterie entraîne un risque de 
brûlures et d'incendie.

Fonctionnement
 L'écran indique la capacité de la batterie et tout problème 
éventuel lié à son fonctionnement. La capacité de la 

!
AVERTISSEMENT! Lire toutes les 
consignes et instructions de sécurité. Le 
non-respect des consignes et 
instructions peut provoquer une 
électrocution, un incendie et/ou des 
blessures graves.

IMPORTANT! Conserver toutes ces consignes et 
instructions pour toute consultation ultérieure.

Li-ion
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batterie s'affiche pendant 5 secondes après l'arrêt de la 
machine ou l'enfoncement de l'indicateur de batterie.  (8) 
L'avertisseur sur la batterie s'allume en cas d'erreur. Voir 
les codes d'erreur. (6)

Lorsque toutes les DEL sont allumées, la batterie est 
pleine.  (7)

Vérifiez régulièrement que la batterie et son chargeur 
sont en parfait état.

La batterie doit être chargée avant sa première utilisation. 
La batterie n'est chargée qu'à 30 % au moment de la 
livraison.

• Placez la batterie dans le chargeur de batterie. 
Assurez-vous que la batterie est connectée au 
chargeur de batterie. (1), (2)

• Le témoin vert de mise en charge du chargeur 
s’allume quand la batterie est raccordée au chargeur 
de batterie. (4)

• La batterie est totalement rechargée quand toutes les 
LED sont allumées. (7)

• Dégagez la batterie du chargeur de batterie. Utilisez 
la batterie dans des environnements où règne une 
température comprise entre -10 °C et 40 °C.

• N’utilisez le chargeur de batterie que si la température 
ambiante est comprise entre 5 °C et 40 °C.

NOTE! 

Pendant la charge, surveillez le processus de charge et 
ne laissez jamais la batterie dans le chargeur lorsque la 
charge est terminée.

Transport et rangement
• Les batteries lithium-ion contenues sont soumises 

aux exigences de la législation concernant les 
marchandises dangereuses.

• Lors du transport commercial (par exemple par un 
transporteur tiers), des exigences spéciales doivent 
être respectées sur les emballages et étiquettes.

• Il est nécessaire de consulter un expert en matière 
dangereuse pour préparer l’élément à expédier. 
Veuillez également respecter les autres 
réglementations nationales éventuellement 
applicables.

• Bouchez ou masquez les contacts ouverts à l’aide de 
ruban adhésif et emballez la batterie de façon à ce 
qu’elle ne puisse pas bouger dans l’emballage.

• Stockez l'équipement dans un endroit verrouillé afin 
de le maintenir hors de portée des enfants et de toute 
personne incompétente.

• Rangez la batterie et le chargeur de batterie dans un 
endroit sec, à l'abri du gel et de l'humidité.

• Rangez la batterie à un endroit où la température 
reste comprise entre 5 °C et 25 °C et ne les exposez 
jamais en plein soleil.

• Assurez-vous de ranger la batterie séparément du 
chargeur de batterie.

• Ne remisez pas la batterie dans des endroits 
présentant un risque d'électricité statique. Ne remisez 
jamais la batterie dans une boîte métallique.

• Avant un remisage prolongé, chargez la batterie.

Entretien
Vérifiez l'état de propreté de la batterie et du chargeur de 
batterie. Avant de placer la batterie dans le chargeur, 
assurez-vous que les bornes de la batterie et du chargeur 
sont toujours propres et secs.

Veillez à maintenir les rails guides de la batterie en parfait 
état de propreté. Nettoyez les éléments en plastique avec 
un chiffon sec et propre. 

Codes d'anomalie
Résolution des problèmes liés à la batterie et/ou au 
chargeur de batterie pendant une phase de charge. (5), 
(6)

• La batterie ne se recharge pas si sa température 
dépasse 50 °C. Dans ce cas, le chargeur de batterie 
refroidit activement la batterie.

• Si la DEL d’avertissement sur le chargeur de batterie 
s’allume en rouge, le chargeur présente un défaut. 
Envoyez le chargeur au sein d’un atelier d’entretien 
Husqvarna.

Voyants DEL Status batterie

Toutes les DEL sont 
allumées.

Batterie complètement 
chargée (75-100 %).

Les DEL 1, 2 et 3 sont 
allumées.

La batterie est chargée à 
50-75 %.

Les DEL 1 et 2 sont 
allumées.

La batterie est chargée à 
25-50 %.

La DEL 1 est allumée.
La batterie est chargée à 
0-25 %.

La DEL 1 clignote.
La batterie est vide. 
Rechargez la batterie.

Affichage à 
LED

Défaillances 
possibles Action possible

La LED 
« ERROR » 
clignote

Écart de 
température.

Utilisez la batterie 
dans des 
environnements où 
règne une 
température 
comprise entre -10 
°C et 40 °C.

Batterie en 
surcharge

Charger la batterie

La LED 
« ERROR » est 
allumée

Écart de 
tension entre 
cellules trop 
important 
(1 V).

Contactez votre 
atelier spécialisé.
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Mettez au rebut la batterie, le chargeur de 
batterie et la machine lorsqu’ils sont 
usagés
Ce symbole figurant sur le produit ou sur son emballage 
indique que ce produit ne peut pas être traité comme 
déchet ménager. Il doit être collecté et amené à une 
installation de récupération appropriée de déchets 
d’équipements électriques et électroniques.

En veillant à ce que ce produit soit correctement éliminé, 
vous pouvez contribuer à prévenir les conséquences 
négatives potentielles sur l’environnement et les 
hommes, qui pourraient sinon être le résultat d’un 
traitement incorrect des déchets de ce produit. Pour des 
informations plus détaillées sur le recyclage de ce 
produit, contactez votre commune ou le magasin où vous 
avez acheté le produit.

Caractéristiques techniques

BLi100 BLi200 BLi300

Types de 
batterie Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ion

Capacité de 
la batterie, 
Ah

2,6 5,2 9,4

Tension, V 36 36 36

Poids, kg 
0,8 1,3 1,9



DE ACCU GEBRUIKEN
Verklaring van de symbolen
Vertaling van de originele Zweedse 
bedieningsinstructies.

WAARSCHUWING! Bij onjuist of 
onzorgvuldig gebruik kan een accu een 
gevaarlijk gereedschap worden, dat 
ernstig of zelfs dodelijk letsel kan 
veroorzaken. Het is uiterst belangrijk 
dat u de inhoud van de 
gebruikshandleiding doorleest en begrijpt.

 
Neem de gebruiksaanwijzing grondig 
door en gebruik de machine niet voor u 
alles duidelijk heeft begrepen.

 
Dit product voldoet aan de geldende 
CE-richtlijnen.

Dit symbool op het product of de 
verpakking geeft aan dat het product niet 
mag worden behandeld als huishoudelijk 
afval. Dit product moet worden afgevoerd 
via de daartoe aangewezen 
recyclingfaciliteiten.

Dompel de accu niet onder in water.

Overige op de machine aangegeven 
symbolen/plaatjes verwijzen naar 
specifieke eisen aan certificering op 
bepaalde markten.
Het productplaatje toont het 
productienummer. yyyy is 
het productiejaar, ww is de 
productieweek en xxxxx is 
het serienummer.

Veiligheidsvoorschriften voor 
accu
Deze sectie bevat veiligheidsinformatie over de accu en 
acculader voor uw accuproduct.

(1) tot (8) verwijzen naar de afbeelding op pagina 2.

Gebruik alleen originele Husqvarna accu’s voor 
producten van Husqvarna, en laad ze uitsluitend op met 
een originele QC-acculader van Husqvarna. De accu's 
zijn voorzien van softwarematige encryptie.

Accu
De oplaadbare Husqvarna-accu's, BLi, zijn uitsluitend 
bedoeld als voeding voor de relevante draadloze 
machines van Husqvarna. Om letsel te voorkomen, mag 
de accu niet worden gebruikt als voedingsbron voor 
andere apparaten. (1)

• Demonteer, open of vernietig accu's niet.

• Stel cellen of accu’s niet bloot aan hitte of vuur. Zet 
een accu niet in direct zonlicht.

• Controleer regelmatig of de acculader en de accu in 
een goede staat verkeren. Beschadigde of 
aangepaste accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag 
vertonen, wat kan leiden tot brand, explosies of letsel.

• Gebruik nooit defecte, aangepaste of beschadigde 
accupacks of apparaten.

• Probeer nooit een accupack aan te passen of te 
repareren. Laat alle reparaties uitsluitend door uw 
geautoriseerde dealer uitvoeren

• Haal een accu pas uit de originele verpakking als u 
hem nodig hebt.

• Stel cellen of accu’s niet bloot aan mechanische 
schokken.

• Als er cellen lekken, zorg dan dat de vloeistof niet in 
contact komt met de huid of ogen. Spoel bij contact 
het betreffende gebied met ruime hoeveelheden 
water af en raadpleeg een arts.

• Houd u aan de markeringen plus (+) en min (-) op de 
cel, de accu of het apparaat, en gebruik ze op de 
juiste manier.

• Houd cellen of accu’s buiten het bereik van kinderen.

• Houd de cel of accu schoon en droog.

• Veeg de cel- of accupolen af met een schone, droge 
doek als ze vuil worden.

• Secundaire cellen en accu’s moeten vóór gebruik 
worden opgeladen. Gebruik altijd de juiste lader en 
raadpleeg de instructies van de fabrikant of de 
handleiding bij het apparaat voor de juiste instructies 
bij het opladen.

• Laad een accu niet langer dan nodig op als de accu 
niet wordt gebruikt.

• Verwijder de accu uit het apparaat wanneer het niet 
wordt gebruikt.

• Als een accu niet wordt gebruikt, houd deze dan 
uit de buurt van andere metalen voorwerpen, 
zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers, 
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen, 
omdat die ervoor kunnen zorgen dat de 
aansluitingen contact maken. Als er kortsluiting 
tussen de accuaansluitingen ontstaat, kunnen er 
brandwonden of brand ontstaan.

Bediening
 Het display toont de accucapaciteit en geeft aan of er 
problemen met de accu zijn. Nadat de machine is 
uitgeschakeld of wanneer de accu-indicatieknop wordt 

!
WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen en 
instructies door. Het negeren van 
waarschuwingen en instructies kan 
elektrische schokken, brand en/of 
ernstig letsel tot gevolg hebben.

BELANGRIJK! Bewaar alle waarschuwingen en 
instructies voor later gebruik.

Li-ion
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ingedrukt, wordt gedurende 5 seconden de 
accucapaciteit weergegeven. (8) Het 
waarschuwingssymbool op de accu brandt wanneer er 
een fout is opgetreden. Zie de foutcodes. (6)

Wanneer alle leds op de accu branden, is de accu volledig 
geladen.  (7)
Controleer regelmatig of de acculader en de accu in een 
goede staat verkeren.
De accu moet voor het eerste gebruik worden geladen. 
De accu is bij levering voor slechts 30% geladen.
• Plaats de accu in de acculader. Zorg ervoor dat de 

accu goed is aangesloten op de acculader. (1), (2)
• Het groene laadlampje op de lader brandt wanneer de 

accu is aangesloten op de acculader. (4)
• Wanneer alle leds branden, is de accu volledig 

geladen. (7)
• Haal de accu uit de acculader. Gebruik de accu in een 

omgeving met temperaturen tussen -10 °C en 40 °C.

• Gebruik de acculader enkel bij 
omgevingstemperaturen tussen 5 en 40 °C. 

NOTE! 
Controleer tijdens het laden het laadproces en laat de 
accu nooit in de lader als het laden is voltooid. 

Transport en opbergen
• De verpakte lithium-ion-accu’s zijn onderworpen aan 

de wettelijke vereisten voor gevaarlijke goederen.
• Voor commercieel transport door derden of 

expediteurs moeten de bijzondere voorschriften voor 
de verpakking en etiketten worden opgevolgd.

• Voor de voorbereiding van het te verzenden item moet 
een expert op het gebied van gevaarlijke stoffen 
worden geraadpleegd. Neem tevens de mogelijk 
meer gedetailleerde nationale regelgeving in acht.

• Bescherm of plak open contactoppervlakken af en 
verpak de accu zodanig dat deze niet kan bewegen in 
de verpakking.

• Sla de apparatuur op in een afsluitbare ruimte zodat 
het buiten het bereik is van kinderen en onbevoegde 
personen.

• Bewaar de accu en de acculader op een droge, 
vochtvrije en vorstvrije plaats.

• Bewaar de accu een temperatuur tussen 5 en 25 °C 
en stel ze niet bloot aan direct zonlicht.

• Zorg dat u de accu en de acculader gescheiden van 
elkaar opbergt.

• Bewaar de accu niet op plaatsen waar statische 
elektriciteit kan optreden. Bewaar de accu nooit in een 
metalen box.

• Laad de accu eerst volledig op als deze langdurig 
wordt opgeslagen.

Onderhoud
Zorg dat de accu en de acculader schoon zijn en dat de 
contacten op de accu en in de acculader altijd schoon en 
droog zijn voordat u de accu in de acculader plaatst.
Houd de accugeleiderails schoon. Reinig de kunststof 
onderdelen met een schone en droge doek. 

Foutcodes
Foutopsporing voor de accu en/of de acculader tijdens 
het laden. (5), (6)

• De accu zal niet worden geladen als de temperatuur 
van de accu hoger is dan 50 °C. In dat geval zal de 
acculader de accu actief koelen.

• Als de waarschuwings-LED op de acculader rood 
brandt, is er een storing in de lader. Stuur de lader 
naar een servicewerkplaats van Husqvarna.

De accu, acculader en machine afvoeren
Dit symbool op het product of de verpakking geeft aan dat 
het product niet mag worden behandeld als huishoudelijk 
afval. Het moet in plaats daarvan ingeleverd worden bij 
een geschikt recylcestation voor de recycling van 
elektrische en elektronische apparatuur.
Door ervoor te zorgen dat dit product goed wordt 
verwerkt, kunt u meehelpen aan het voorkomen van 
potentiële negatieve effecten voor milieu en mensen, die 
anders veroorzaakt kunnen worden door een niet juiste 
afvalverwerking van dit product. Voor meer gedetailleerde 
informatie over recycling van dit product kunt u contact 
opnemen met uw gemeente, uw vuilophaalcentrale of de 
winkel waar u het product hebt gekocht.

Technische gegevens

Led gaat branden Batterijstatus

Alle leds branden
Volledig geladen (75-
100%).

Led 1, led 2 en led 3 
branden.

De accu is 50-75% 
geladen.

Led 1 en led 2 branden.
De accu is 25-50% 
geladen.

Led 1 brandt. De accu is 0-25% geladen.

Led 1 knippert.
De accu is leeg. Laad de 
accu op.

Led-display Mogelijke 
fouten

Mogelijke 
handeling

FOUTLED 
knippert

Temperatuur
afwijking.

Gebruik de accu in 
een omgeving met 
temperaturen tussen 
-10 °C en 40 °C.

Accu leeg De accu laden

FOUTLED 
brandt

Te groot 
verschil in de 
cellen (1 V).

Neem contact op 
met de 
servicewerkplaats.

BLi100 BLi200 BLi300

Types accu Lithium-ion Lithium-ion Lithium-ion

Accucapacit
eit, Ah 2,6 5,2 9,4

Spanning, V 36 36 36

Gewicht, in 
kg 0,8 1,3 1,9
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Aclaración de los símbolos
Traducción del manual de funcionamiento original sueco.

¡ATENCIÓN! El uso incorrecto o 
negligente de una batería puede 
convertirla en una herramienta 
peligrosa y causar daños graves, 
incluso mortales. Es sumamente 
importante leer y comprender el 
contenido del manual de instrucciones del operador.

 
Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de entender su 
contenido antes de utilizar la máquina.

 
Este producto cumple con la directiva 
CE vigente.

El símbolo en el producto o en su 
envase indica que no se puede tratar este 
producto como desperdicio doméstico. El 
producto debe depositarse en las 
instalaciones de reciclaje 
correspondientes.

No sumerja la batería en agua.

Los demás símbolos/etiquetas que 
aparecen en la máquina corresponden 
a requisitos de homologación 
específicos en determinados 
mercados.
La placa de identificación 
muestra el número de 
producción. aaaa es el año 
de producción, ss es la 
semana de producción y 
xxxxx es el número de serie.

Seguridad de la batería
En este apartado se describe la seguridad de la batería y 
del cargador del producto.

Del (1) al (8) hacen referencia a la página 2.

Utilice únicamente baterías originales de Husqvarna para 
los productos de Husqvarna y cárguelas exclusivamente 
en un cargador de baterías QC330 o QC500 de 
Husqvarna. Las baterías están encriptadas mediante 
software.

Batería
Las baterías recargables Husqvarna, BLi, solo pueden 
utilizarse como fuente de alimentación de los aparatos 
sin cables Husqvarna para los que han sido diseñadas. 
Para evitar daños, la batería no debe utilizarse como 
fuente de alimentación de otros dispositivos. (1)

• No desmonte, abra ni desfibre la batería.

• No exponga las celdas ni las baterías al calor ni al 
fuego. Se debe evitar la exposición a la luz solar 
directa.

• Compruebe periódicamente que el cargador de la 
batería y la batería están intactos. Las baterías 
dañadas o modificadas pueden comportarse de 
forma impredecible y provocar incendios, explosiones 
o riesgo de lesiones.

• Nunca utilice una batería o un aparato que está 
defectuoso, modificado o dañado.

• No intente modificar o reparar la batería. Todas las 
reparaciones deberán realizarse únicamente en un 
distribuidor autorizado.

• No extraiga la batería de su embalaje original hasta 
que vaya a utilizarla.

• Procure que las celdas o las baterías no sufran 
impactos.

• En caso de que fugas de célula, no permita que el 
líquido entre en contacto con la piel ni con los ojos. Si 
entra en contacto, lave la zona afectada con 
abundante agua y acuda al médico.

• Respete el signo más (+) y el signo menos (-) de la 
celda, la batería y el equipo y asegúrese de que se 
usa correctamente.

• Mantenga las celdas o las baterías fuera del alcance 
de los niños.

• Mantenga las celdas o baterías limpias y secas.

• Si se ensucian los terminales de la batería o la celda, 
límpielos con un trapo seco y limpio.

• La batería debe estar cargada antes de utilizarla. 
Utilice siempre un cargador de baterías QC330 o 
QC500.

• No deje una batería en carga prolongada cuando no 
la utilice.

• Quite la batería del equipo si no lo está utilizando.

• Cuando una batería no se esté utilizando, 
manténgala alejada de objetos metálicos que 
puedan conectar un terminal a otro, como clips, 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
metálicos pequeños. Un cortocircuito en los 
terminales de la batería puede causar quemaduras o 
un incendio.

Funcionamiento
 En la pantalla puede verse la carga de la batería y si hay 
algún problema con ella. La carga de la batería se 
muestra durante cinco segundos después de apagar la 

!
¡ATENCIÓN! Lea todas las advertencias e 
instrucciones de seguridad. No atender a 
estas advertencias e instrucciones 
puede provocar descargas eléctricas, 
incendios y lesiones graves.

¡IMPORTANTE! Conserve todas las advertencias e 
instrucciones para su consulta.

Li-ion

yyyywwxxxxx
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máquina o pulsar el botón del indicador de la batería. (8) 
El símbolo de advertencia de la batería se enciende 
cuando se produce un error. Consulte los códigos de 
error. (6)

Cuando todos los LED de la batería están encendidos, 
indica que está completamente cargada.  (7)

Compruebe periódicamente que el cargador y la batería 
están intactos.

La batería debe cargarse antes de utilizarse por primera 
vez. La batería cuenta con el 30 % de carga cuando se 
entrega.

• Coloque la batería en el cargador. Asegúrese de que 
la batería esté conectada al cargador. (1), (2)

• La luz de carga verde del cargador permanece 
encendida cuando la batería está conectada al 
cargador. (4)

• Cuando todos los LED estén encendidos, la batería 
estará totalmente cargada. (7)

• Retire la batería del cargador. Utilice la batería en 
entornos en los que la temperatura se encuentre 
entre los -10 °C y los 40 °C.

• Utilice el cargador únicamente cuando la temperatura 
del entorno se encuentre entre los 5 y los 40 °C.

NOTE! 

Durante la carga, supervise el proceso y nunca deje la 
batería en el cargador una vez cargada.

Transporte y almacenamiento
• Las baterías de iones de litio que contiene el producto 

están sujetas a los requisitos de la normativa sobre 
mercancías peligrosas.

• Deben cumplirse los requisitos de embalaje y 
etiquetado a la hora de realizar transportes 
comerciales por parte de terceros o agentes de 
transporte.

• Es necesario consultar a un experto en materiales 
peligrosos para preparar el artículo que se va a 
enviar. También debe tener en cuenta cualquier 
normativa nacional más detallada aplicable.

• Coloque cinta aislante sobre los contactos abiertos o 
tápelos y embale la batería de tal forma que no se 
mueva dentro del paquete.

• Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del 
alcance de los niños y las personas no autorizadas.

• Almacene la batería y el cargador en un lugar seco, 
sin humedad ni escarcha.

• Almacene la batería en un lugar con una temperatura 
entre los 5 y los 25 °C y alejado de la luz solar directa.

• Asegúrese de almacenar la batería y el cargador por 
separado.

• No almacene la batería en lugares donde pueda 
generarse electricidad estática. No transporte nunca 
la batería en una caja metálica.

• Antes de guardar la herramienta por un periodo de 
tiempo prolongado, cargue la batería.

Mantenimiento
Asegúrese de que la batería y el cargador estén limpios 
y que sus bornes estén siempre limpios y secos antes de 
colocar la batería en el cargador.

Mantenga las guías de la batería limpias. Limpie las 
piezas de plástico con un paño limpio y seco. 

Códigos de error
Resolución de problemas de la batería y / el cargador 
durante la carga. (5), (6)

• La batería no se cargará si su temperatura supera los 
50 °C. En ese caso, el cargador refrigerará la batería.

• Si el LED de advertencia del cargador de la batería se 
ilumina en rojo fijo, hay un problema con el cargador. 
Envíe el cargador a un taller de servicio de 
Husqvarna.

Eliminación de la batería, el cargador y la 
máquina
El símbolo en el producto o en su envase indica que no 
se puede tratar este producto como desperdicio 
doméstico. Deberá por lo tanto depositarse en un centro 
de recogida adecuado para el reciclado de equipos 
eléctricos y electrónicos.

Indicadores LED Estado de la batería

Todos los LED están 
encendidos

Carga completa (75-
100 %).

LED 1, LED 2 y LED 3 
encendidos.

La batería está entre el 50 
y el 75 % de su carga.

LED 1 y LED 2 
encendidos.

La batería está cargada en 
un 25-50 %.

LED 1 encendido.
La batería registra una 
carga del 0-25 %.

El LED 1 parpadea.
La batería está 
descargada. Cargue la 
batería.

Pantalla LED Posibles 
errores Posible acción

LED DE 
ERROR 
parpadeando

Desviación 
de la 
temperatura.

Utilice la batería en 
entornos en los que 
la temperatura se 
encuentre entre los -
10 °C y los 40 °C.

Batería 
descargada

Carga de la batería

LED DE 
ERROR 
encendido

Demasiada 
diferencia de 
célula (1V).

Contacte con su 
taller de servicio.
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Haciendo que este producto sea manipulado 
adecuadamente, se ayuda a evitar consecuencias 
negativas potenciales para el medio ambiente y las 
personas, lo que puede ocurrir con la manipulación 
inadecuada como residuos del producto. Para obtener 
información más detallada sobre el reciclado de este 
producto, contacte con la oficina municipal local, con el 
servicio de eliminación de desperdicios domésticos o con 
la tienda donde compró el producto.

Datos técnicos

BLi100 BLi200 BLi300

Tipos de 
batería

Iones de 
litio

Iones de 
litio

Iones de 
litio

Capacidad 
de la 
batería, Ah

2,6 5,2 9,4

Tensión, V 36 36 36

Peso, kg 0,8 1,3 1,9
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Explicação dos símbolos
Tradução das instruções de operação originais em 
Sueco.

ATENÇÃO! A utilização incorrecta ou 
descuidada de uma bateria pode 
transformá-la num objecto perigoso 
que pode causar ferimentos graves e 
mesmo fatais. É extremamente 
importante que leia e compreenda o 
conteúdo do manual do operador.

 
Leia as instruções para o uso com toda a 
atenção e compreenda o seu conteúdo 
antes de fazer uso da máquina.

 
Este produto está conforme as 
directivas em validade da CE.

O símbolo no produto ou respectiva 
embalagem indica que este produto não 
pode ser processado como detritos 
domésticos. Este produto deve ser 
depositado numa instalação de 
reciclagem adequada.

Não deixe que a bateria fique submersa 
em água.

Os restantes símbolos e autocolantes 
existentes na máquina dizem respeito 
a exigências específicas para 
homologação em alguns países.
A etiqueta de tipo apresenta 
o número de produção. 
yyyy corresponde ao ano 
de produção, ww à semana 
de produção e xxxxx ao 
número de série.

Segurança da bateria
Esta secção descreve os detalhes de segurança da 
bateria e do carregador da bateria do seu produto.

(1) ao (8) consulte a figura na página 2.

Utilize exclusivamente baterias originais da Husqvarna 
nos nossos produtos e carregue-as apenas nos 
carregadores QC originais da Husqvarna. As baterias 
contêm software encriptado.

Bateria
As baterias recarregáveis da Husqvarna, BLi, são usadas 
exclusivamente como fonte de alimentação nas 
ferramentas sem fio relevantes da Husqvarna. Para evitar 
ferimentos, a bateria não deve ser usada como fonte de 
alimentação em outras ferramentas. (1)

• Não desmonte, abra ou destrua baterias.

• Não exponha as células ou baterias ao calor nem ao 
fogo. Evite o armazenamento à luz solar directa.

• Verifique regularmente se o carregador da bateria e a 
bateria se encontram intactos. As baterias 
danificadas ou modificadas podem apresentar um 
comportamento imprevisível que pode resultar em 
incêndios, explosões ou ferimentos graves.

• Nunca utilize baterias nem aparelhos defeituosos, 
modificados ou danificados.

• Nunca tente modificar nem reparar as baterias. As 
reparações devem ser todas efectuadas 
exclusivamente pelo concessionário autorizado

• Não retire uma bateria da embalagem original até que 
seja necessário.

• Não sujeite as células ou baterias a choques 
mecânicos.

• Em caso de vazamento da célula, não permita que o 
líquido entre em contacto com a pele ou os olhos. Se 
houver contacto, lave a área afectada com 
quantidades abundantes de água e consulte um 
médico.

• Verifique os símbolos de mais (+) e menos (-) na 
célula, bateria e no equipamento e garanta uma 
utilização correcta dos mesmos.

• Mantenha as células ou baterias fora do alcance de 
crianças.

• Mantenha as células ou bateria limpas e secas.

• Limpe os terminais da célula ou bateria com um pano 
seco e limpo caso se sujem.

• É necessário carregar as células e baterias antes da 
sua utilização. Utilize sempre o carregador correcto e 
siga as instruções do fabricante ou o manual do 
equipamento para obter instruções de carregamento 
adequadas.

• Não deixe a bateria a carregar durante longos 
períodos de tempo se esta não estiver a ser usada.

• Retire a bateria do equipamento quando não estiver 
em utilização.

• Quando as baterias não estão a ser utilizadas, 
mantenha-as afastadas de outros objectos 
metálicos, como clips, moedas, chaves, pregos, 
parafusos ou outros objectos metálicos 
pequenos que possam fazer a ligação entre os 
dois terminais. Provocar curto-circuitos nos 
terminais das baterias pode provocar queimaduras ou 
um incêndio.

!
ATENÇÃO! Leia todos os avisos de 
segurança e todas as instruções. A 
inobservância dos avisos e instruções 
pode resultar em choques eléctricos, 
incêndio e/ou lesões graves.

IMPORTANTE! Guarde todos os avisos e instruções 
para referência futura.

Li-ion
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Operação
 O visor mostra a capacidade da bateria e se existem 
quaisquer problemas com a mesma. A capacidade da 
bateria é apresentada durante 5 segundos depois da 
máquina ser desligada ou quando o botão indicador da 
bateria é premido. (8) O símbolo de aviso na bateria 
acende-se quando ocorre um erro. Consulte os códigos 
de avaria. (6)

Quando todos os LED da bateria estão acesos, esta está 
totalmente carregada.  (7)

Verifique regularmente se a bateria e o carregador da 
bateria se encontram intactos.

A bateria deve ser carregada antes da primeira utilização. 
Quando fornecida, a bateria encontra-se carregada em 
apenas 30%.

• Coloque a bateria no carregador da bateria. 
Assegure-se de que a bateria se encontra ligada ao 
carregador da bateria. (1), (2)

• A luz verde de carga do carregador acende-se 
quando a bateria está ligada ao carregador. (4)

• Quando todos os LED estão acesos, a bateria 
encontra-se carregada. (7)

• Retire a bateria do carregador da bateria. Utilize a 
bateria em ambientes em que as temperaturas se 
encontrem entre -10 °C e 40 °C.

• Utilize o carregador da bateria apenas quando a 
temperatura ambiente se encontra entre os 5 °C e os 
40 °C.

NOTE! 

Durante o carregamento, monitorize o processo e retire a 
bateria do carregador assim que o carregamento estiver 
concluído.

Transporte e armazenagem
• As baterias de iões de lítio incluídas estão sujeitas 

aos requisitos da legislação sobre mercadorias 
perigosas.

• No âmbito do transporte comercial, por exemplo, 
realizado por terceiros ou agentes aduaneiros, têm de 

ser respeitados os requisitos especiais relativos à 
embalagem e etiquetagem das mercadorias.

• Para a preparação do item a enviar, obtenha 
informações junto de um especialista em materiais 
perigosos. Respeite ainda os regulamentos nacionais 
aplicáveis, provavelmente mais detalhados.

• Envolva com fita ou proteja os contactos abertos e 
coloque a bateria numa posição em que não seja 
possível mover-se no interior da embalagem.

• Armazene o equipamento numa área que seja 
possível de trancar, de modo a mantê-lo fora do 
alcance de crianças e pessoas não autorizadas.

• Guarde a bateria e o carregador da bateria num local 
seco e em que não se forme humidade ou gelo.

• Armazene a bateria num local onde a temperatura 
varie entre 5 °C e 25 °C e onde nunca seja exposta à 
luz solar direta.

• Assegure-se de que guarda a bateria separada do 
carregador da bateria.

• Não armazene a bateria em locais onde possa haver 
electricidade estática. Nunca armazene a bateria 
numa caixa metálica.

• Carregue a bateria antes de um período prolongado 
de armazenamento.

Manutenção
Assegure-se de que a bateria e o carregador da bateria 
se encontram limpos e que os terminais da bateria e do 
carregador da bateria se encontram limpos antes de 
colocar a bateria no carregador.

Mantenha as calhas de guia da bateria limpas. Limpe os 
componentes plásticos com um pano seco e limpo. 

Códigos de erro
Resolução de problemas da bateria e/ou do carregador 
da bateria durante o carregamento. (5), (6)

• A bateria não será carregada se a sua temperatura 
exceder os 50 °C. Nesse caso, o carregador da 
bateria irá arrefecer activamente a bateria.

Luzes LED Estado de bateria

Todos os LED acesos
Carga completa (75-
100%).

LED 1, LED 2 e LED 3 
acesos.

A bateria está carregada a 
50%-75%.

LED 1 e LED 2 acesos.
A bateria está carregada a 
25%-50%.

LED 1 aceso.
A bateria está carregada a 
0%-25%.

LED 1 intermitente.
A bateria está 
descarregada. Carregue a 
bateria.

Ecrã LED Avarias 
possíveis Acção possível

O LED DE 
ERRO pisca

Desvio de 
temperatura.

Utilize a bateria em 
ambientes em que 
as temperaturas se 
encontrem entre -10 
°C e 40 °C.

Bateria 
descarregada

Carregamento da 
bateria

O LED DE 
ERRO está 
aceso em 
contínuo

A diferença 
entre as 
células célula 
é demasiada 
(1V).

Contacte o sua 
oficina autorizada.
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• Se o LED de aviso do carregador da bateria se 

acender a vermelho, existe uma falha no carregador. 
Envie o carregador para uma oficina de assistência 
Husqvarna.

Eliminação da bateria, do carregador da 
bateria e da máquina
O símbolo no produto ou respectiva embalagem indica 
que este produto não pode ser processado como detritos 
domésticos. O produto deve então ser entregue a uma 
estação de reciclagem adequada para reciclagem de 
equipamento eléctrico e electrónico.

Providenciando para que este produto seja processado 
de forma correcta, você pode contribuir para contrariar 
potenciais consequências negativas para o meio 
ambiente e pessoas, que caso contrário, podem ser 
provocadas pela gestão inadequada dos resíduos deste 
produto. Para mais informação sobre a reciclagem deste 
produto, contacte os serviços competentes da sua 
autarquia, o serviço de recolha de resíduos domésticos 
ou o estabelecimento onde adquiriu o produto.

Especificações técnicas

BLi100 BLi200 BLi300

Tipos de 
bateria Iões de lítio Iões de lítio Iões de lítio

Capacidade 
da bateria, 
Ah

2,6 5,2 9,4

Tensão, V 36 36 36

Peso, kg 0,8 1,3 1,9
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Simbologia
Traduzione della versione originale svedese delle 
istruzioni per l'uso.

AVVERTENZA! L'uso incauto e non 
corretto della batteria può essere fonte 
di pericoli e causare lesioni gravi o 
morte. È estremamente importante 
leggere attentamente e comprendere il 
contenuto del manuale dell’operatore.

 
Prima di usare la macchina, leggere per 
intero le istruzioni per l’uso e accertarsi di 
averne compreso il contenuto.

 
Il presente prodotto è conforme alle 
vigenti direttive CEE.

Il simbolo riportato sul prodotto o 
sulla confezione indica che il prodotto non 
può essere smaltito fra i rifiuti domestici. 
Questo prodotto deve essere depositato 
in un apposito impianto di riciclaggio.

Non immergere la batteria in acqua.

I restanti simboli/decalcomanie 
riguardano particolari requisiti 
necessari per ottenere la certificazione 
in alcuni mercati.
La piastrina modello che 
mostra il numero di 
produzione. yyyy è l’anno 
di produzione, ww è la 
settimana di produzione e 
xxxxx è il numero di serie.

Sicurezza della batteria
Questa sezione descrive le misure di sicurezza per la 
batteria e il caricabatterie per i prodotti dotati di batteria.

I numeri da (1) a (8) si riferiscono all'immagine a pagina 2.

Utilizzare solo batterie originali per i prodotti Husqvarna e 
caricarle soltanto in un caricabatterie QC originale 
Husqvarna. Le batterie sono codificate mediante 
software.

Batteria
Le batterie ricaricabili Husqvarna, BLi, si utilizzano 
esclusivamente come alimentazione per gli apparecchi 
cordless Husqvarna in questione. Per evitare lesioni, la 
batteria non deve essere utilizzata come fonte di 
alimentazione per altri dispositivi. (1)

• Non smontare, aprire né distruggere le batterie.

• Non esporre le celle o le batterie a fonti di calore o 
fuoco. Evitare di conservare la batteria alla luce 
diretta del sole.

• Controllare regolarmente che il caricabatterie e la 
batteria siano integri. Batterie danneggiate o 
modificate possono manifestare un comportamento 
imprevedibile, con rischio di incendi, esplosioni e 
lesioni.

• Non usare mai batterie o apparecchi difettosi, 
modificati o danneggiati.

• Non tentare mai di modificare o riparare l’apparecchio 
o il pacco batterie. Affidare tutte le riparazioni 
esclusivamente al proprio concessionario autorizzato.

• Non rimuovere la batteria dall’imballaggio originale 
fino all’effettivo utilizzo.

• Non causare shock meccanico a celle o batterie.

• Nel caso di perdite alla cella, non permettere al liquido 
di entrare in contatto con occhi o pelle. Qualora il 
contatto fosse avvenuto, sciacquare 
abbondantemente l'area interessata con acqua e 
consultare un medico.

• Controllare i segni più (+) e meno (-) presenti sulla 
cella, batteria e sui dispositivi per un utilizzo corretto.

• Tenere le celle e batterie fuori dalla portata dei 
bambini.

• Tenere le celle e la batteria pulite e asciutte.

• Pulire i terminali della cella o della batteria con un 
panno asciutto se sono sporchi.

• È necessario caricare le celle secondarie e le batterie 
prima dell’uso. Utilizzare sempre il caricatore adatto e 
fare riferimento alle istruzioni del produttore o al 
manuale del dispositivo per conoscere la procedura di 
carica corretta.

• Non lasciare la batteria in carica per un periodo di 
tempo prolungato se non è in uso.

• Rimuovere la batteria dal dispositivo quando non 
viene utilizzato.

• Se la batteria non viene utilizzata, tenerla lontana 
da altri oggetti metallici, come graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici 
che potrebbero consentire il collegamento tra i 
terminali. Provocare il cortocircuito dei terminali della 
batteria potrebbe causare ustioni o provocare un 
incendio.

!
AVVERTENZA! Leggere attentamente 
tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le 
istruzioni. Dalla mancata osservazione di 
avvertenze e istruzioni possono derivare 
scosse elettriche, incendi e/o danni 
gravi.

IMPORTANTE! Conservare tutte le avvertenze e le 
istruzioni per la futura consultazione.

Li-ion
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MANIPOLAZIONE DELLA BATTERIA
Funzionamento
 Il display mostra la capacità della batteria e se sussistono 
problemi con la batteria stessa. La capacità della batteria 
viene visualizzata per 5 secondi dopo lo spegnimento 
della macchina o dopo aver premuto il pulsante di 
spegnimento. (8) Il simbolo d'avvertimento sulla batteria 
si accende quando si verifica un errore. Vedere i codici di 
errore. (6)

Quando tutti i LED sono accesi, la batteria è 
completamente carica.  (7)

Controllare regolarmente che il caricabatterie e la batteria 
siano intatti.

È necessario ricaricare la batteria prima di utilizzarla per 
la prima volta. Alla consegna la batteria è caricata solo 
per il 30%.

• Inserire la batteria nel caricabatterie. Accertarsi che la 
batteria sia collegata al caricabatterie. (1), (2)

• La luce verde della ricarica presente sul caricabatterie 
è accesa quando la batteria è collegata ad esso. (4)

• Quando tutti i LED sono accesi, la batteria è 
completamente carica. (7)

• Rimuovere la batteria dal caricabatterie. Utilizzare la 
batteria in ambienti con una temperatura compresa 
tra -10 °C e 40 °C.

• Utilizzare il caricabatterie soltanto quando la 
temperatura circostante è compresa tra 5 °C e 40 °C.

NOTE! 

Durante la ricarica, monitorare il processo e non lasciare 
la batteria nel caricabatterie quando la ricarica è 
completa.

Trasporto e rimessaggio
• Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle norme di 

legge sulle merci pericolose.

• Per il trasporto commerciale, ad esempio ad opera di 
terzi, spedizionieri, occorre soddisfare speciali 
requisiti di imballaggio e di etichettatura.

• Per la preparazione del materiale da spedire, è 
necessaria la consultazione di un esperto di materiali 
pericolosi. Si prega di attenersi anche alle 
regolamentazioni nazionali più dettagliate.

• Avvolgere con nastro o bloccare i contatti aperti e 
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi 
all’interno della confezione.

• Conservate l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave 
e quindi lontano dalla portata di bambini e di persone 
non autorizzate.

• Conservare la batteria e il caricabatterie in un luogo 
asciutto, privo di umidità e protetto dal gelo.

• Conservare la batteria a una temperatura compresa 
tra 5 °C e 25 °C e non esposti alla luce diretta del sole.

• Assicurarsi di conservare la batteria separatamente 
dal caricabatterie.

• Non conservare la batteria in ambienti elettricamente 
statici. Non conservare mai la batteria in scatole di 
metallo.

• Caricare la batteria prima di riporla per un lungo 
periodo.

Manutenzione
Assicurarsi che la batteria e il caricabatterie siano puliti e 
che i terminali su di essi siano sempre puliti e asciutti 
prima di posizionare la batteria nel caricabatterie.

Mantenere puliti i binari guida della batteria. Pulire le parti 
in plastica con un panno pulito e asciutto. 

Codici di errore
Risoluzione dei problemi della batteria e/o del 
caricabatterie durante la ricarica. (5), (6)

• La batteria non viene ricaricata se la sua temperatura 
è superiore a 50 °C. In questo caso il caricabatterie 
raffredderà la batteria.

• Se il LED sul caricabatterie si accende con luce rossa 
fissa, il caricabatterie ha un problema. Inviare il 
caricabatterie a un’officina di assistenza autorizzata 
Husqvarna.

Smaltimento della batteria, del 
caricabatterie e della macchina
Il simbolo riportato sul prodotto o sulla confezione indica 
che il prodotto non può essere smaltito fra i rifiuti 
domestici. Il prodotto deve invece essere consegnato a 

Spie LED Stato della batteria

Tutti i LED accesi
Completamente carica 
(75-100%).

LED 1, LED 2, LED 3 
accesi.

La batteria è carica al 50-
75%

LED 1, LED 2 accesi.
La batteria è carica al 25-
50%.

LED 1 acceso.
La batteria è carica allo 0-
25%.

LED 1 lampeggia.
La batteria è scarica. 
Caricare la batteria.

Display a LED Possibili 
guasti Possibile soluzione

LED DI 
ERRORE 
lampeggiante

Deviazione di 
temperatura.

Utilizzare la batteria 
in ambienti con una 
temperatura 
compresa tra -10 °C 
e 40 °C.

Batteria 
scarica

Caricamento della 
batteria

LED DI 
ERRORE 
acceso

Differenza 
troppo 
elevata nella 
cella (1 V).

Contattare 
un'officina 
autorizzata.
28 – Italian



MANIPOLAZIONE DELLA BATTERIA

un centro di raccolta autorizzato per il riciclaggio dei 
componenti elettrici ed elettronici.

Smaltendo correttamente questo prodotto si contribuisce 
a ridurre l’impatto ambientale e sulla salute che potrebbe 
verificarsi in caso di procedure di smaltimento errate. Per 
maggiori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto, 
rivolgersi al proprio comune, al centro di raccolta rifiuti 
locale o al rivenditore.

Caratteristiche tecniche

BLi100 BLi200 BLi300

Tipi di 
batterie Litio Litio Litio

Capacità 
della 
batteria, Ah

2,6 5,2 9,4

Tensione, V 36 36 36

Peso, kg 0,8 1,3 1,9
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Estonian

 

Sumbolite tähendus

 

Rootsikeelse kasutusjuhendi originaali tõlge

 

ETTEVAATUST! Aku võib olla ohtlik, kui 

 

seda kasutatakse hooletult või valesti, ning 
võib põhjustada isegi eluohtlikke vigastusi. 
Väga tähtis on käesolev kasutusjuhend 
läbi lugeda ja kõigest aru saada.

 
Loe käsitsemisõpetus põhjalikult läbi, et kõik 
eeskirjad oleksid täiesti arusaadavad, enne kui 
seadet kasutama hakkad.

 
Seade vastab EL kehtivatele 
direktiividele.

 
Tootel või selle pakendil olevad sümbolid 
näitavad, et seda toodet ei tohi käidelda 
olmejäätmena. Toode tuleb kõrvaldada 
vastavas taaskasutuspunktis.

Ärge sukeldage akut vette.

 

Ülejäänud seadmel toodud sümbolid/

 

tähised vastavad erinevates riikides 
kehtivatele sertifitseerimisnõuetele.

 

Andmeplaat 

 

tootmisnumbriga. 

 

yyyy

 

 on 
tootmisaasta, 

 

ww

 

 on 
tootmisnädal ja 

 

xxxxx

 

 on 
seerianumber.

 

Aku ohutus

 

Selles osas kirjeldatakse aku ja akulaadija ohutust.

 

(1) kuni (8) kohta vt joonist lk 2.

 

Kasutage Husqvarna toodetega üksnes Husqvarna 

 

originaalakusid ning laadige neid Husqvarna 
originaalakulaadijas QC. Akud on kodeeritud.

 

Aku

 

Husqvarna juhtmevabadel seadmetel kasutatakse toiteallikana 

 

ainult Husqvarna laetavaid akusid BLi. Vigastuste vältimiseks ei 
tohi akut kasutada toiteallikana muudel seadmetel. 

 

(1)

 

•

 

Aku demonteerimine, avamine või purustamine on 
keelatud.

 

•

 

Vältige elementide või akude kokkupuudet kuumuse või 
tulega. Vältige hoiustamist otsese päikesevalguse käes.

 

•

 

Kontrollige regulaarselt, kas akulaadija ja aku on terved. 
Kahjustatud või muudetud akud võivad käituda 
ettearvamatult ning põhjustada tule-, plahvatus- või 
vigastusohtu.

 

•

 

Ärge kasutage kunagi vigast, muudetud või kahjustatud 
akut või seadet.

 

•

 

Ärge proovige kunagi seadet või akut muuta või 
parandada. Usaldage kõik parandustööd volitatud 
edasimüüja hoolde.

 

•

 

Eemaldage aku originaalpakendist alles siis, kui seda on 
vaja kasutada.

 

•

 

Kaitske elemente või akusid mehaaniliste löökide eest.

 

•

 

Aku lekke korral vältige vastava vedeliku kokkupuudet naha 
või silmadega. Kokkupuute korral peske kannatada saanud 
piirkonda ohtra veega ja pöörduge arsti poole.

 

•

 

Pidage silmas elemendi, aku ning seadme pluss- ja 
miinuspooluse tähistusi (+/–) ning kasutage neid õigesti.

 

•

 

Hoidke elemente või akusid lastele kättesaamatus kohas.

 

•

 

Hoidke elemente või akut puhta ja kuivana.

 

•

 

Kui elemendid või aku klemmid määrduvad, kasutage 
nende puhastamiseks kuiva puhast lappi.

 

•

 

Sekundaarelemente ja akusid tuleb enne kasutamist 
laadida. Kasutage alati õiget laadijat ning lugege õige 
laadimise tagamiseks tootja suuniseid või seadme 
kasutusjuhendit.

 

•

 

Kui akut ei kasutata, ärge jätke seda pikemaks ajaks 
laadima.

 

•

 

Kui te seadet ei kasuta, eemaldage aku.

 

•

 

Kui akukogum pole hetkel kasutuses, hoidke seda 
eemal teistest metallesemetest (nt kirjaklambrid, 
mündid, võtmed, naelad, kruvid vms väiksed 
metallesemed), mis võiksid akuklemme omavahel 
ühendada.

 

 Akuklemmide lühistamine võib põhjustada 
põletushaavu või tulekahju.

 

Talitlus

 

 Ekraanil on näha akuvõimsus ning võimalikud probleemid 

 

akuga. Akuvõimsust kuvatakse 5 sekundi jooksul pärast 
seadme väljalülitamist või akunäidiku nupu vajutamisel. 

 

(8)

 

 
Akul olev hoiatussümbol süttib tõrke ilmnemisel. Vt 
tõrkekoode. 

 

(6)

 

Kui kõik LED-tuled põlevad, on aku täis.  

 

(7)

 

Kontrollige regulaarselt, kas akulaadija ja aku on terved.

!

 

ETTEVAATUST! Loe läbi kõik 

 

ohutusteated ja kõik eeskirjad. Hoiatuste 
ja eeskirjade mitte täitmine võib lõppeda 
elektrilöögi, tulekahju ja/või raskete 
vigastustega.

 

TÄHTIS! 

 

Säilita kõik hoiatused tuleviku tarbeks.

Li-ion
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LED-tuled

 

Aku

 

Kõik LED-tuled põlevad

 

Täis (75-100%).

 

LED 1, LED 2, LED 3 

 

põlevad.
Aku on laetud 50%-75%.

LED 1, LED 2 põlevad. Aku on laetud 25%-50%.

LED 1 põleb. Aku on laetud 0%-25%.

LED 1 vilgub. Aku on tühi. Laadige aku.
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Aku tuleb enne esimest kasutamist laadida. Uus aku on laetud 

 

30% ulatuses.

 

•

 

Asetage aku akulaadijasse. Kontrollige, kas aku on 
laadijasse ühendatud. 

 

(1), (2)

 

•

 

Kui aku on laadijasse ühendatud, süttib roheline 
laadimistuli. 

 

(4)

 

•

 

Kui kõik indikaatortuled põlevad, on aku täis. 

 

(7)

 

•

 

Eemaldage aku laadijast. Kasutage akut keskkonnas, mille 
temperatuur jääb vahemikku -10 

 

°

 

C ja 40 

 

°

 

C.

 

•

 

Kasutage akulaadijat üksnes juhul, kui ümbritsev 
temperatuur on vahemikus 5 

 

°

 

C kuni 40 

 

°

 

C.

Jälgige laadimise ajal laadimisprotsessi ja ärge jätke akut 
kunagi laadijasse, kui laadimine on lõppenud.

 

Transport ja hoiustamine

 

•

 

Puhuris kasutatavate liitiumioonakude kohta kehtivad 
ohtlike ainete eeskirjade nõuded.

 

•

 

Ärilisel transportimisel, nt kui seda teevad kolmandad 
osapooled või ekspediitorid, tuleb järgida pakendamise ja 
märgistamise erinõudeid.

 

•

 

Transporditava eseme ettevalmistamisel tuleb 
konsulteerida ohtlike materjalide asjatundjaga. Lisaks 
järgige ka riiklikke eeskirju, mis võivad olla 
üksikasjalikumad.

 

•

 

Kleepige või katke lahtised kontaktalad kinni ja pakkige aku 
nii, et see püsib pakendis liikumatuna.

 

•

 

Hoidke seadet suletud ruumis, lastele ning kõrvalistele 
isikutele kättesaamatus kohas.

 

•

 

Hoidke akut ja akulaadijat kuivas, niiskusvabas ja 
mittekülmuvas ruumis.

 

•

 

Hoiustage akut ruumis, kus temperatuur on vahemikus 5–
25 

 

°

 

C ja kus see on alati kaitstud otsese päikesevalguse 
eest.

 

•

 

Akut tuleb hoida laadijast eraldi.

 

•

 

Ärge hoidke akut kohtades, kus võib tekkida staatiline 
elekter. Ärge hoidke akut kunagi metallkarbis.

 

•

 

Enne pikemaajalist hoiustamist laadige aku täis.

 

Hooldus

 

Aku ja akulaadija peavad olema alati puhtad ning aku ja 

 

akulaadija klemmid enne aku asetamist laadijasse puhtad ja 
kuivad.

Hoidke akujuhikuid puhtana. Puhastage plastosi puhta ja kuiva 
lapiga. 

 

Tõrkekoodid

 

Aku ja/või akulaadija tõrgete kõrvaldamine laadimise ajal. 

 

(5), 
(6)

 

•

 

Akut ei laeta, kui selle temperatuur on üle 50 

 

°

 

C. Sellisel 
juhul jahutab akulaadija aku maha.

 

•

 

Kui akulaadija hoiatustuli süttib püsivalt punaselt põlema, 
on tegemist laadija rikkega. Saatke laadija Husqvarna 
volitatud hooldustöökotta.

 

Aku, akulaadija ja masina kõrvaldamine

 

Tootel või selle pakendil olevad sümbolid näitavad, et seda 

 

toodet ei tohi käidelda olmejäätmena. Toode tuleb elektri- ja 
elektroonikajäätmete ümbertöötlemiseks viia vastavasse 
jäätmekäitluspunkti.

Selle toote õige kõrvaldamisega aitate kaasa kahjulike 
keskkonnamõjude ja võimalike inimestele tekkivate kahjude 
vältimisele. Lisateavet selle toote ümbertöötlemise kohta 
saate oma omavalitsusest, jäätmekäitlusfirmast või 
kauplusest, kust toote ostsite.

 

Tehnilised andmed

 

LED-kuva

 

Võimalikud 

 

tõrked
Võimalik lahendus

 

Tõrke 

 

indikaatortuli 
vilgub

Temperatuuri 
kõrvalekaldumi
ne.

Kasutage akut 
keskkonnas, mille 
temperatuur jääb 
vahemikku -10 

 

°

 

C ja 
40 

 

°

 

C.

Aku pole täis Aku laadimine

Tõrke 
indikaatortuli 
põleb

Elementide 
erinevus on 
liiga suur (1 V).

Võtke ühendust 
hooldustöökojaga.

 

BLi100

 

BLi200

 

BLi300

 

Akude 

 

tüübid

 

Liitiumioon

 

Liitiumioon

 

Liitiumioon

 

Aku 

 

võimsus, 
Ah

 

2,6

 

5,2

 

9,4

 

Pinge, V

 

36

 

36

 

36

 

Kaal, kg

 

0,8

 

1,3

 

1,9
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Sutartiniai Ïenklai

 

Originalios ‰vedi‰kos naudojimo instrukcijos vertimas.

 

ØSPñJIMAS! Netinkamai ar nerpestingai 

 

naudodami baterijà galite rimtai ar net 
mirtinai susiÏaloti. Labai svarbu, kad js 
perskaitytumòte ir ∞sidòmòtumòte 
operatoriaus vadove i‰dòstytus 
nurodymus.

 
Prie‰ naudodami ∞rengin∞ atidÏiai perskaitykite 
operatoriaus vadovà ir ∞sitikinkite, ar viskà 
gerai supratote.

 
·is ∞renginys atitinka jam taikomas EB 
direktyvas.

Simboliai, esantys ant produkto ir jo 
pakuotòs, nurodo, kad ‰io produkto negalima 
laikyti komunalinòmis atliekomis. ·∞ produktà 
reikia atiduoti ∞ tinkamà perdirbimo ∞staigà.

Nepanardinkite akumuliatoriaus ∞ vanden∞.

 

Kiti ant ∞renginio pateikti simboliai 

 

(lipdukai) skirti specialiems kai kuri˜ 
rink˜ sertifikavimo reikalavimams.

 

Tipo plok‰telò, nurodanti 

 

gamybos numer∞. 

 

yyyy

 

 yra 
gamybos metai, 

 

ww

 

 yra 
gamybos savaitò, o 

 

xxxxx 
yra serijos numeris.

Baterijos sauga

·iame skyriuje apra‰yta js˜ produkto akumuliatoriaus ir 
akumuliatoriaus ∞kroviklio sauga.

(1) – (8) Ïr. paveikslòl∞ 2 psl.

Su Husqvarna“ gaminiais galima naudoti tik originalius 
Husqvarna“ akumuliatorius, ∞krautinus tik naudojant original˜ 
Husqvarna QC“ akumuliatoriaus ∞krovikl∞. Akumuliatoriai turi 
koduotà programin´ ∞rangà.

Akumuliatorius

Økraunamos „Husqvarna“ baterijos, BLi, naudojamos i‰skirtinai 
belaidÏi˜ „Husqvarna“ ∞rengini˜ maitinimui. Norint i‰vengti 
suÏeidim˜ baterijos negalima naudoti kaip maitinimo ‰altinio 
kitiems ∞renginiams. (1)

• Baterij˜ neardykite, neatidarinòkite ir nepjaustykite.

• Nekaitinkite ir nedeginkite antrini˜ element˜ ar 
akumuliatori˜. Nelaikykite tiesioginòje saulòs ‰viesoje.

• Reguliariai tikrinkite, ar ∞kroviklis ir akumuliatorius sveiki. 
Naudojant paÏeistus ar modifikuotus akumuliatorius, j˜ 
veikimas gali bti neprognozuojamas ir jie gali sukelti 
gaisrà, sprogimà ar suÏaloti.

• Niekada nenaudokite akumuliatori˜ ar prietais˜, kurie 
veikia netinkamai, yra modifikuoti ar suged´.

• Niekada nebandykite modifikuoti ar taisyti prietaiso arba 
akumuliatoriaus. Patikòkite visus taisymo darbus tik 
∞galiotajam prekybos atstovui.

• Nei‰pakuokite baterijos, kol jos neketinate naudoti.

• Saugokite antrinius elementus ar akumuliatorius nuo 
mechanini˜ smgi˜.

• Jeigu baterijos elementas praleidÏia skyst∞, saugokitòs, kad 
jis nepatekt˜ ant odos ar ∞ akis. Jeigu vis dòlto taip atsitiko, 
nuplaukite paÏeistà vietà dideliu vandens kiekiu ir 
kreipkitòs ∞ gydytojus.

• Atkreipkite dòmes∞ ∞ elemento, akumuliatoriaus ir ∞renginio 
(+) ir (-) kontaktus ir tinkamai juos naudokite.

• Elementus ar akumuliatorius laikykite vaikams 
neprieinamoje vietoje.

• Elementus ar akumuliatori˜ laikykite ‰varioje ir sausoje 
vietoje.

• Jeigu elemento ar akumuliatoriaus kontaktai susitepa, 
nuvalykite juos ‰varia ir sausa ‰luoste.

• Prie‰ naudojant antrinius elementus ar akumuliatorius 
reikia ∞krauti. Visuomet naudokite tinkamà ∞krovikl∞ ir 
∞krovimà vykdykite pagal gamintojo instrukcijas.

• Jeigu baterijos nenaudojate, nepalikite jos ilgai prijungtos 
prie ∞kroviklio.

• Kai nenaudojate ∞renginio, i‰imkite i‰ jo akumuliatori˜.

• Nenaudojamà akumuliatori˜ paketà saugokite nuo 
gnybtus trumpai sujungti galinãi˜ metalini˜ daikt˜, 
pavyzdÏiui sàvarÏòli˜, monet˜, rakt˜, vini˜, varÏt˜ 
ir kit˜ smulki˜ metalini˜ daikt˜. Trumpai sujungus 
akumuliatoriaus gnybtus gali kilti gaisras arba galite 
nudegti.

Veikimas

 Ekrane pateikiama baterijos talpa ir galimos problemos su 
baterija. Baterijos talpa rodoma 5 sekundes po ∞renginio 
i‰jungimo arba po baterijos mygtuko paspaudimo. (8) 
Baterijos ∞spòjimo simbolis uÏsidega, kai ∞vyksta klaida. Îr. 
gedim˜ kodus. (6)

!
ØSPñJIMAS! Perskaitykite visus ∞spòjimus 
dòl saugos ir instrukcijas. Nesilaikant 
perspòjim˜ ir instrukcij˜ galima sukelti 
gaisrà, gauti elektros smg∞ ir (ar) sunkiai 
susiÏaloti.

SVARBU! Saugokite visus ∞spòjimus ir instrukcijas, nes 
j˜ gali prireikti vòliau.

Li-ion
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Kai ant baterijos uÏsidega visi diodai, ji yra ∞krauta.  (7)

Reguliariai tikrinkite, ar ∞kroviklis ir baterija sveiki.

Akumuliatorius turi bti ∞krautas prie‰ pirmàj∞ naudojimà. 
Pristatomas akumuliatorius yra pakrautas tik 30 %.

• Akumuliatori˜ ∞statykite ∞ ∞krovikl∞. Øsitikinkite, kad 
akumuliatorius prijungtas prie ∞kroviklio. (1), (2)

• Prijungus akumuliatori˜ prie ∞kroviklio, ∞kroviklyje turi 
uÏsidegti Ïalia lemputò. (4)

• UÏsidegus visiems LED indikatoriams, akumuliatorius yra 
visi‰kai pakrautas. (7)

• I‰ ∞kroviklio i‰imkite akumuliatori˜. Akumuliatori˜ 
naudokite aplinkoje, kurios temperatra yra nuo -10 °C iki 
40 °C.

• krovikl∞ naudokite tik kai aplinkos temperatra yra nuo 5 °C 
iki 40 °C.

Stebòkite ∞kraunamà baterijà. Nepalikite ∞krautos baterijos 
kroviklyje.

Gabenimas ir laikymas

• Ødòtiems liãio jon˜ akumuliatoriams galioja pavojing˜ 
preki˜ teisòs akt˜ reikalavimai.

• Jeigu krovinys gabenamas komercine treãiosios ‰alies ar 
tarpininko transporto priemone, btina laikytis speciali˜ 
reikalavim˜ dòl pakavimo ir Ïymòjimo.

• Prie‰ i‰siunãiant krovin∞ reikia pasitarti su specialistu 
pavojing˜ medÏiag˜ gabenimo klausimais. Taip pat btina 
laikytis galimai i‰samesni˜ nacionalini˜ teisòs akt˜ 
reikalavim˜.

• Paslòpkite arba priklijuokite atvirus kontaktus lipnia 
juostele ir supakuokite baterijà taip, kad ji pakuotòje 
nejudòt˜.

• Ørangà laikykite rakinamoje patalpoje, kur jos nepasieks 
vaikai ir pa‰aliniai asmenys.

• Akumuliatori˜ ir ∞krovikl∞ laikykite sausoje, nedrògnoje ir 
‰iltoje patalpoje.

• Akumuliatori˜ laikykite 5–25 °C temperatroje ir niekada 
nelaikykite tiesioginiuose saulòs spinduliuose.

• Akumuliatori˜ laikykite atskirai nuo ∞kroviklio.

• Nelaikykite baterijos tokiose vietose, kur gali susidaryti 
statiniai krviai. Niekuomet nelaikykite baterijos metalinòje 
dòÏòje.

• Jeigu ketinate sandòliuoti ilgiau, ∞kraukite baterijà.

Techninò prieÏira

Prie‰ ∞statydami akumuliatori˜ ∞ ∞krovikl∞ ∞sitikinkite, kad 
akumuliatorius ir ∞kroviklis yra ‰vars, j˜ gnybtai yra nuvalyti ir 
sausi.

Akumuliatoriaus uÏdòjimo takeliai turi bti ‰vars. Plastikines 
dalis valykite ‰varia ir sausa ‰luoste. 

Gedim˜ kodai

Akumuliatoriaus ir / arba ∞kroviklio trikdÏi˜ ‰alinimas ∞krovimo 
metu. (5), (6)

• Akumuliatorius nesikraus, jei jo temperatra vir‰ys 50 °C. 
Tokiu atveju ∞kroviklis vòsins akumuliatori˜.

• Jeigu akumuliatoriaus ∞kroviklio ∞spòjamasis ‰viesos diodas 
nuolat ‰vieãia raudonai, ∞kroviklis suged´s. I‰si˜skite 
∞krovikl∞ ∞ Husqvarna“ techninòs prieÏiros dirbtuves.

I‰meskite akumuliatori˜, ∞krovikl∞ ir 

ma‰inà.

Simboliai, esantys ant produkto ir jo pakuotòs, nurodo, kad ‰io 
produkto negalima laikyti komunalinòmis atliekomis. Jis turi 
bti atiduotas atitinkamai perdirbimo ∞monei, kuri i‰montuot˜ 
elektros ∞rangà ir elektronikos komponentus.

Jei produktas bus i‰mestas tinkamai, tai padòs i‰vengti 
neigiamos ∞takos aplinkai ir Ïmonòms. Dòl i‰samesnòs 
informacijos apie produkto i‰metimà susisiekite su savo 
savivaldybe, komunalini˜ atliek˜ i‰veÏimo bendrove arba 
parduotuve, i‰ kurios produktà pirkote.

Techniniai duomenys

·viesos diodai Baterija

·vieãia visi diodai Visi‰kai ∞krauta (75 – 100 %).

·vieãia 1, 2 ir 3 diodai. Baterija 50 % – 75 % ∞krauta.

·vieãia 1, 2 diodai. Baterija 25 % – 50 % ∞krauta.

·vieãia 1 diodas. Baterija 0 % – 25 % ∞krauta.

Mirksi 1 diodas.
Baterija tu‰ãia. Økraukite 
baterijà.

LED ekranas
Galimi 
gedimai

Galimi veiksmai

Mirksi KLAIDOS 
LED

Temperatros 
svyravimai.

Akumuliatori˜ 
naudokite aplinkoje, 
kurios temperatra yra 
nuo -10 °C iki 40 °C.

I‰sikroves 
akumuliatorius

Baterijos ∞krovimas

Dega KLAIDOS 
LED

Pernelyg 
didelis blok˜ 
skirtumas 
(1V).

Kreipkitòs ∞ jus 
aptarnaujant∞ atstovà.

BLi100 BLi200 BLi300

Baterij˜ 
tipai

Liãio jon˜ Liãio jon˜ Liãio jon˜

Baterijos 
talpa, Ah

2,6 5,2 9,4

Øtampa, V 36 36 36

Svoris, kg 0,8 1,3 1,9
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Simbolu noz¥me

OriÆinÇlÇs zviedru valodas lieto‰anas pamÇc¥bas tulkojums.

BR±DINÅJUMS! Akumulators var k∫t par 
b¥stamu darba r¥ku, ja to lieto nepareizi vai 
pavir‰i, izraisot nopietnas un pat dz¥v¥bai 
b¥stamas traumas. Ir ∫oti svar¥gi, lai js 
izlas¥tu un saprastu operatora 
rokasgrÇmatas saturu.

 
Ldzu izlasiet ‰o lieto‰anas pamÇc¥bu 
uzman¥gi un pÇrliecinaties, ka pirms ma‰¥nas 
lieto‰anas esat visu sapratis.

 
·is raÏojums atbilst spïkÇ eso‰ajÇm CE 
direkt¥vÇm.

Uz izstrÇdÇjuma vai tÇ iesai¿ojuma 
eso‰ie simboli norÇda, ka ar ‰o izstrÇdÇjumu 
nevar r¥koties kÇ ar mÇjtur¥bas atkritumiem. 
·is produkts ir jÇnodod atbilsto‰Ç pÇrstrÇdes 
iestÇdï.

Neiegremdïjiet akumulatoru den¥.

PÇrïjie uz ma‰¥nas norÇd¥tie simboli/
norÇdes atbilst noteiktu valstu 
sertifikÇcijas pras¥bÇm.

Uz datu plÇksn¥tes ir norÇd¥ts 
raÏo‰anas numurs. yyyy ir 
raÏo‰anas gads, ww ir 
raÏo‰anas nedï∫a, un xxxxx 
ir sïrijas numurs.

Akumulatora dro‰¥bas norÇdes

·ajÇ sada∫Ç ir aprakst¥ta akumulatora un tÇ lÇdïtÇja dro‰¥ba.

(1) (8); skatiet attïlu 2. lappusï.

Husqvarna izstrÇdÇjumiem izmantojiet tikai Husqvarna 
oriìinÇlos akumulatorus un lÇdïjiet tos ar Husqvarna oriìinÇlo 
akumulatoru QC lÇdïtÇju. Akumulatoriem ir ‰ifrïta 
programmatra.

Akumulators

Husqvarna bezvadu ier¥cïs tiek lietoti tikai uzlÇdïjamie 
Husqvarna akumulatori (BLi). Lai novïrstu traumu risku, 
akumulatoru nedr¥kst izmantot kÇ baro‰anas avotu citÇm 
ier¥cïm. (1)

• Akumulatoru ir aizliegts demontït, vïrt va∫Ç vai atdal¥t. 

• Nepak∫aujiet akumulatorus liesmu vai liela karstuma 
iedarb¥bai. NeuzglabÇjiet tie‰as saules staru iedarb¥bas 
zonÇ.

• RegulÇri pÇrbaudiet, vai akumulatora lÇdïtÇjs un 
akumulators nav bojÇts. BojÇts vai pÇrveidots akumulators 
var darboties neparedzami, izraisot aizdeg‰anos, 
eksploziju vai traumu g‰anas risku.

• NekÇdÇ gad¥jumÇ nedr¥kst lietot akumulatoru vai iekÇrtu, 
kas darbojas k∫daini, ir pÇrveidota vai bojÇta.

• Nekad nemïìiniet pÇrveidot un labot iekÇrtu vai 
akumulatoru. Visus remontdarbus uzticiet tikai 
pilnvarotam izplat¥tÇjam.

• Iz¿emiet akumulatoru no oriìinÇlÇ iepakojuma tikai tad, 
kad to nepiecie‰ams izmantot.

• Nepak∫aujiet akumulatorus mehÇniskiem triecieniem.

• Ja akumulatora ‰nas tek, uzmanieties, lai ‰˙idrums 
nenonÇktu uz Çdas vai ac¥s.   Ja tas tomïr tÇ noticis, 
mazgÇjiet skarto vietu ar lielu daudzumu dens un 
nekavïjoties meklïjiet medic¥nisku pal¥dz¥bu.

• Ievïrojiet akumulatora un iekÇrtas plusa (+) un m¥nusa (-) 
z¥mes un nodro‰iniet, lai tie tiktu pareizi lietoti.

• GlabÇjiet akumulatorus bïrniem nepieejamÇ vietÇ.

• GlabÇjiet akumulatoru t¥ru un sausu.

• Ja akumulatora spailes ir net¥ras, noslaukiet tÇs ar t¥ru un 
sausu drÇni¿u.

• Akumulatori pirms lieto‰anas ir jÇuzlÇdï. Vienmïr 
izmantojiet atbilsto‰u lÇdïtÇju un ievïrojiet raÏotÇja 
norÇdes vai iekÇrtas lieto‰anas rokasgrÇmatas norÇdes par 
uzlÇdi.

• Ja akumulators netiek izmantots, ne∫aujiet tam lÇdïties 
ilgÇk, kÇ tas nepiecie‰ams. 

• Kad nelietojat apr¥kojumu, iz¿emiet no tÇ akumulatoru.

• Kad bateriju pakete netiek izmantota, turiet to 
prom no citiem metÇla priek‰metiem, piemïram, 
pap¥ra saspraudïm, monïtÇm, atslïgÇm, naglÇm, 
skrvïm un citiem nelieliem metÇla priek‰metiem, 
kas var savienot vienu spaili ar otru. Baterijas spai∫u 
savieno‰ana var rad¥t apdegumus vai ugunsgrïku.

EkspluatÇcija

 DisplejÇ ir redzams akumulatora uzlÇdes l¥menis un 
akumulatora k∫mju zi¿ojumi. Akumulatora uzlÇdes l¥menis ir 
redzams piecas sekundes pïc iekÇrtas izslïg‰anas vai 
akumulatora indikatora pogas nospie‰anas.  (8) Atgadoties 
k∫mei, uz akumulatora iedegas br¥dinÇjuma apz¥mïjums.  
Skat¥t k∫mju kodus. (6)

!
BR±DINÅJUMS! Izlasiet visus dro‰¥bas 
norÇd¥jumus un instrukcijas. NorÇd¥jumu 
un instrukciju neievïro‰ana var izrais¥t 
elektro‰oku, ugunsgrïku un/vai nopietnu 
ievainojumu.

SVAR±GI! SaglabÇjiet visus norÇd¥jumus un 
instrukcijas, jo tÇs var bt noder¥gas turpmÇk.

Li-ion
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Ja deg visas akumulatora LED gaismi¿as, tas ir piln¥bÇ 
uzlÇdïts.  (7)

RegulÇri pÇrbaudiet, vai akumulatora lÇdïtÇjs un akumulators 
nav bojÇti.

Pirms pirmÇs izmanto‰anas akumulators jÇuzlÇdï. PiegÇdes 
laikÇ akumulatora uzlÇde ir tikai 30%.

• Ievietojiet akumulatoru lÇdïtÇjÇ. PÇrliecinieties, vai 
akumulators ir savienots ar lÇdïtÇju. (1), (2)

• Kad akumulators ir savienots ar lÇdïtÇju, tajÇ deg za∫Ç 
uzlÇdes lampi¿a. (4)

• Ja deg visas gaismas diodes, akumulators ir piln¥bÇ 
uzlÇdïts. (7)

• Iznemiet akumulatoru no lÇdïtÇja. Izmantojiet 
akumulatoru vietÇ, kur temperatra ir -10 °C - 40 °C.

• zmantojiet akumulatora lÇdïtÇju tikai, ja apkÇrtïjÇ 
temperatra ir starp 5 un 40 °C.

UzlÇdes laikÇ uzraugiet uzlÇdes procesu un nekad neatstÇjiet 
akumulatoru lÇdïtÇjÇ, kad uzlÇde ir pabeigta.

Transports un uzglabÇ‰ana

• Uz ier¥cï iek∫autajiem litija jonu akumulatoriem attiecas 
ties¥bu aktos par b¥stamÇm precïm minïtÇs pras¥bas.

• KomerciÇlajiem transportl¥dzek∫iem, piemïram, tre‰o 
pu‰u, ekspeditoru transportl¥dzek∫iem, ir jÇievïro ¥pa‰as 
iepakojumu un mar˙ïjumu pras¥bas.

• Sagatavojot preci izst¥‰anai, ir jÇkonsultïjas ar b¥stamÇ 
materiÇla ekspertu. Ldzu, ievïrojiet ar¥ iespïjami 
detalizïtÇkus valsts likumus.

• Aptiniet ar lenti vai nosedziet atvïrtos kontaktus un 
iepakojiet akumulatoru tÇdÇ veidÇ, lai tas nevarïtu 
pÇrvietoties pa iepakojumu.

• UzglabÇjiet apr¥kojumu noslïgtÇ vietÇ, lai tas nav pieejams 
bïrniem un citÇm nepiedero‰Çm personÇm.

• Akumulatoru un lÇdïtÇju glabÇjiet sausÇ vietÇ, kur tas 
nevar sasalt.

• GlabÇjiet akumulatoru vietÇ, kur temperatra ir no 5 °C 
l¥dz 25 °C. NeglabÇjiet to tie‰os saules staros.

• Akumulatoru noteikti glabÇjiet atsevi‰˙i no lÇdïtÇja.

• NeglabÇjiet akumulatoru vietÇs ar statisko elektr¥bu. 
NeglabÇjiet akumulatoru metÇla kastï.

• Pirms ilgÇkas uzglabÇ‰anas uzlÇdïjiet akumulatoru.

Apkope

Pirms akumulatoru ievietot lÇdïtÇjÇ, vienmïr pÇrliecinieties, 
vai akumulators un lÇdïtÇjs ir t¥rs un vai akumulatora un 
lÇdïtÇja spailes ir t¥ras un sausas.

Akumulatora vadotnes sliedïm ir vienmïr jabt t¥rÇm. 
Plastmasas da∫as not¥riet ar t¥ru un sausu drÇni¿u. 

K∫du kodi

Akumulatora un/vai lÇdïtÇja traucïjumu meklï‰ana uzlÇdes 
laikÇ. (5), (6)

• Ja akumulatora temperatra pÇrsniedz 50 °C, 
akumulators netiks lÇdïts. ·ÇdÇ gad¥jumÇ akumulatora 
lÇdïtÇjs akt¥vi dzesïs akumulatoru.

• Ja akumulatora lÇdïtÇja br¥dinÇjuma indikators vienmïr¥gi 
deg sarkanÇ krÇsÇ, akumulatoram ir bojÇjums. Nostiet 
lÇdïtÇju uz Husqvarna remontdarbn¥cu.

Akumulatora, lÇdïtÇja un iekÇrtas 

likvidÇcija

Uz izstrÇdÇjuma vai tÇ iesai¿ojuma eso‰ie simboli norÇda, ka 
ar ‰o izstrÇdÇjumu nevar r¥koties kÇ ar mÇjtur¥bas atkritumiem. 
Tas ir jÇnodod atbilsto‰Ç pÇrstrÇdes punktÇ elektriskÇ un 
elektroniskÇ apr¥kojuma pÇrstrÇdei.

Nodro‰inot pareizu ‰Ç izstrÇdÇjuma apstrÇdi, Js varat pal¥dzït 
neitralizït potenciÇlo negat¥vo ietekmi uz dabu un cilvïkiem, 
ko pretïjÇ gad¥jumÇ var izrais¥t nepareiza atkritumu 
apsaimnieko‰ana. Lai iegtu pla‰Çku informÇciju par ‰¥ 
izstrÇdÇjuma pÇrstrÇdi, sazinieties ar savas pilsïtas 
pa‰vald¥bu, mÇjtur¥bas atkritumu dienestu vai veikalu, kur 
iegÇdÇjÇties ‰o izstrÇdÇjumu.

Tehniskie dati

LED gaismi¿as Akumulators

Deg visas LED gaismi¿as Piln¥bÇ uzlÇdïts (75-100%).

Deg LED 1, LED 2, LED 3.
Akumulators ir 50%-75% 
uzlÇdïts.

Deg LED 1, LED 2.
Akumulators ir 25%-50% 
uzlÇdïts.

Deg LED 1.
Akumulators ir 0%-25% 
uzlÇdïts.

LED 1 mirgo.
Akumulators ir izlÇdïjies. 
UzlÇdïjiet akumulatoru. Gaismas dioÏu 

displejs
IespïjamÇs 
k∫mes

IespïjamÇ darb¥ba

Mirgo KπÌDAS 
GAISMAS DIODE

Temperatras 
novirze.

Izmantojiet 
akumulatoru vietÇ, kur 
temperatra ir -10 °C 
- 40 °C.

IzlÇdïjies 
akumulators

Akumulatora 
uzlÇdï‰ana

Deg KπÌDAS 
GAISMAS DIODE

PÇrÇk liela 
elementu 
at‰˙ir¥ba (1 V).

Sazinieties ar apkopes 
pÇrstÇvi.

BLi100 BLi200 BLi300

Akumulatora 
veidi

Litija jonu Litija jonu Litija jonu

Akumulatora 
kapacitÇte, 
Ah

2,6 5,2 9,4

Spriegums, 
V

36 36 36

Svars, kg 0,8 1,3 1,9
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Vysvûtlení symbolÛ

Pfieklad pÛvodního ‰védského návodu k pouÏití.

V¯STRAHA!  Nesprávn˘m nebo 
neopatrn˘m pouÏitím se baterie mÛÏe 
stát nebezpeãn˘m nástrojem, kter˘ mÛÏe 
zpÛsobit váÏná nebo dokonce smrtelná 
zranûní. Je mimofiádnû dÛleÏité, abyste si 
prostudovali tento návod k obsluze a 
pochopili jeho obsah.

 
NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, 
prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte 
se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm 
uvedené.

 
Tento v˘robek vyhovuje platn˘m 
pfiedpisÛm CE.

Symboly na v˘robku nebo jeho obalu 
oznaãují, Ïe tento v˘robek nesmí b˘t 
likvidován jako domácí odpad. V˘robek musí 
b˘t odevzdán do pfiíslu‰ného recyklaãního 
zafiízení.

ZabraÀte kontaktu baterie s vodou.

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se 
t˘kají zvlá‰tních certifikaãních 
poÏadavkÛ pro urãité obchodní trhy.

Typov˘ ‰títek s v˘robním 
ãíslem. yyyy je rok v˘roby, 
ww je t˘den v˘roby a xxxxx 
je sériové ãíslo.

Bezpeãnost baterie

V této ãásti jsou popsána bezpeãnostní opatfiení t˘kající se 
baterie a nabíjeãky baterií.

(1) aÏ (8) se vztahují k obrázku na str. 2.

V produktech od spoleãnosti Husqvarna pouÏívejte v˘hradnû 
originální baterie od spoleãnosti Husqvarna a nabíjejte je 
v originální nabíjeãce baterií QC od spoleãnosti Husqvarna. 
Baterie jsou softwarovû za‰ifrovány.

Baterie

Dobíjecí baterie Husqvarna (BLi) jsou v˘hradnû pouÏívány jako 
zdroj energie pro odpovídající zafiízení Husqvarna, 
nepouÏívající napájecí ‰ÀÛry. Aby nemohlo dojít ke zranûní, 

nesmí b˘t baterie pouÏívána jako zdroj napájení pro ostatní 
zafiízení. (1)

• Baterie nerozebírejte, neotevírejte a nerozfiezávejte.

• âlánky ani baterie nevystavujte horku ani ohni. 
Neskladujte na pfiímém sluneãním svûtle.

• Pravidelnû kontrolujte neporu‰enost nabíjeãky baterie a 
baterie. Po‰kozené nebo upravené baterie mohou 
vykazovat neoãekávané chování vedoucí k poÏáru, 
v˘buchu nebo nebezpeãí poranûní.

• Nikdy nepouÏívejte sadu baterií nebo zafiízení, které jsou 
vadné, upravené nebo po‰kozené.

• Nikdy se nepokou‰ejte upravit ani opravit zafiízení nebo 
sadu baterií. Ve‰keré opravy svûfite pouze autorizovanému 
prodejci.

• AÏ do pouÏití baterii neodstraÀujte z jejího pÛvodního 
obalu.

• âlánky ani baterie nevystavujte mechanick˘m otfiesÛm.

• V pfiípadû, Ïe dojde k vyteãení ãlánkÛ, zabraÀte kontaktu 
kapaliny s pokoÏkou nebo oãima. Pokud k takovému 
kontaktu dojde, omyjte postiÏené místo dostateãn˘m 
mnoÏstvím vody a vyhledejte lékafiskou pomoc.

• Sledujte znaãky kladného (+) a záporného (-) pólu na 
ãláncích, baterii a zafiízení a zajistûte jejich správné 
pouÏití.

• âlánky ãi baterie uchovávejte mimo dosah dûtí.

• âlánky ãi baterii uchovávejte ãisté a suché.

• Pokud se svorky ãlánku ãi baterie zneãistí, utfiete je 
such˘m hadfiíkem.

• Druhotné ãlánky a baterie je nutné pfied pouÏitím dobít. 
VÏdy pouÏívejte správnou nabíjeãku a dodrÏujte správné 
pokyny k nabíjení stanovené v˘robcem nebo uvedené 
v návodu k pouÏití v˘robku.

• KdyÏ baterii nepouÏíváte, neponechávejte ji zbyteãnû 
dlouho nabíjet.

• KdyÏ vybavení nepouÏíváte, vyjmûte baterii.

• KdyÏ bateriov˘ modul nepouÏíváte, udrÏujte ho 
stranou od kovov˘ch pfiedmûtÛ, napfi. 
kanceláfisk˘ch sponek, mincí, klíãÛ, hfiebíkÛ, 
‰roubÛ nebo jin˘ch mal˘ch kovov˘ch pfiedmûtÛ, 
které by mohly spojit kontakty baterie. Pfii zkratování 
kontaktÛ baterie mÛÏe dojít k popáleninám nebo k poÏáru.

Provoz

 Displej zobrazuje kapacitu baterie a pfiípadné problémy s 
baterií. Kapacita baterie se zobrazuje 5 sekund po vypnutí 
zafiízení nebo stisku tlaãítka s kontrolkou. (8) Pokud dojde k 
chybû, rozsvítí se na baterii v˘straÏn˘ symbol. Viz chybové 
kódy. (6)

!
V¯STRAHA!  Pozornû si pfieãtûte v‰echna 
bezpeãnostní upozornûní a pokyny. Pfii 
nedodrÏení upozornûní a pokynÛ mÛÏe 
dojít k úrazu elektrick˘m proudem, poÏáru 
nebo váÏnému poranûní.

UPOZORNùNÍ! UloÏte si ve‰kerá upozornûní a pokyny 
pro pouÏití v budoucnu.

Li-ion
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KdyÏ na baterii svítí v‰echny kontrolky, je plnû nabitá.  (7)

Pravidelnû kontrolujte, zda je nabíjeãka baterie a baterie 
samotná nepo‰kozená.

Baterii je nutno pfied prvním pouÏitím nabít. Baterie je pfii 
dodání nabitá pouze na 30 %.

• VloÏte baterii do nabíjeãky baterií. Zkontrolujte, zda je 
baterie pfiipojená k nabíjeãce. (1), (2)

• KdyÏ je baterie pfiipojená k nabíjeãce, svítí zelená kontrolka 
nabíjení na nabíjeãce. (4)

• KdyÏ budou svítit v‰echny kontrolky, baterie je úplnû 
nabitá. (7)

• Vyjmûte baterii z nabíjeãky. Baterii pouÏívejte pfii 
teplotách okolí od -10 °C do 40 °C.

• Nabíjeãku baterii pouÏívejte pouze pfii teplotách okolí od 5 
do 40 °C.

Bûhem nabíjení kontrolujte proces nabíjení a po ukonãení 
nabíjení nikdy nenechávejte baterii v nabíjeãce.

Pfieprava a pfiechovávání

• Dodané lithium-iontové baterie podléhají poÏadavkÛm 
legislativy o nebezpeãném zboÏí.

• Pfii komerãní pfiepravû, napfi. tfietími stranami nebo 
dopravci, musí b˘t dodrÏeny speciální poÏadavky na balení 
a oznaãení.

• Pfii pfiípravû produktu na odeslání je vyÏadována 
konzultace s odborníkem na nebezpeãné materiály. 
DodrÏujte také pravdûpodobnû podrobnûj‰í národní 
pfiedpisy.

• Zalepte nebo zakryjte otevfiené kontakty a zabalte baterii 
takov˘m zpÛsobem, aby se v balení nemohla pohybovat.

• Skladujte zafiízení v uzamykatelném prostoru mimo dosah 
dûtí a nepovolan˘ch osob.

• Baterii a nabíjeãku baterií skladujte na suchém místû, kde 
nemrzne.

• Baterii skladujte mimo pfiím˘ sluneãní svit a v místech, kde 
je teplota mezi 5 °C a 25 °C.

• Baterii skladujte oddûlenû od nabíjeãky baterií.

• Neskladujte baterii v místech, kde mÛÏe docházet k 
v˘bojÛm statické elektfiiny. Nikdy baterii neskladujte v 
kovové schránce.

• Pfied del‰ím uskladnûním baterii nabijte.

ÚdrÏba

Pfied vloÏením baterie do nabíjeãky baterií zkontrolujte, zda 
jsou baterie a nabíjeãka baterií ãisté, a vÏdy zkontrolujte, zda 
jsou ãisté a suché svorky baterie a nabíjeãky baterií.

UdrÏujte v ãistotû vodicí kolejniãky baterie. Plastové ãásti 
ãistûte ãistou a suchou utûrkou. 

Chybové kódy

¤e‰ení problémÛ s baterií nebo nabíjeãkou baterií bûhem 
nabíjení. (5), (6)

• Pfii teplotû baterie nad 50 °C se baterie nenabije. V 
takovém pfiípadû nabíjeãka baterií baterii aktivnû ochladí.

• âervenû svítící v˘straÏná kontrolka LED na nabíjeãce 
signalizuje poruchu nabíjeãky. Ode‰lete nabíjeãku do 
servisního stfiediska Husqvarna.

Likvidace baterie, nabíjeãky baterií a 

stroje

Symboly na v˘robku nebo jeho obalu oznaãují, Ïe tento 
v˘robek nesmí b˘t likvidován jako domácí odpad. Místo toho 
musí b˘t odevzdán do pfiíslu‰né recyklaãní stanice pro 
recyklaci elektrick˘ch a elektronick˘ch zafiízení.

Zaji‰tûním odpovídající likvidace tohoto v˘robku pomÛÏete 
zabránit potenciálnímu negativnímu dopadu na Ïivotní 
prostfiedí a zdraví lidí, kter˘ by jinak mohl b˘t dÛsledkem 
nesprávné likvidace tohoto v˘robku. Podrobnûj‰í informace o 
recyklaci tohoto v˘robku získáte na mûstském úfiadû, u sluÏby 
zaji‰Èující zpracování domácího odpadu nebo v prodejnû, kde 
jste v˘robek zakoupili.

Technické údaje

Kontrolky LED Baterie

V‰echny kontrolky LED svítí Plné nabití (75–100 %).

Svítí kontrolky LED 1, LED 2, 
LED 3.

Nabití baterie je 50–75 %.

Svítí kontrolky LED 1, LED 2. Nabití baterie je 25–50 %.

Svítí kontrolka LED 1. Nabití baterie je 0–25 %.

Bliká kontrolka LED 1.
Baterie je vybitá. Nabijte 
baterii.

LED displej
MoÏné 
závady

MoÏn˘ postup

Chybová 
kontrolka bliká

Odchylka 
teploty.

Baterii pouÏívejte pfii 
teplotách okolí od -10 
°C do 40 °C.

Vybitá baterie Nabijte baterii.

Chybová 
kontrolka svítí

Pfiíli‰ velk˘ rozdíl 
napûtí ãlánkÛ (1 
V).

ObraÈte se na servis.

BLi100 BLi200 BLi300

Typy 
baterie

Li-ion Li-ion Li-ion

Kapacita 
baterie, Ah

2,6 5,2 9,4

Napûtí, V 36 36 36

Hmotnost, 
kg

0,8 1,3 1,9
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Kºúã k symbolom

Preklad pôvodn˘ch ‰védskych pokynov na pouÏitie.

VAROVANIE! Pri nesprávnom alebo 
neopatrnom pouÏívaní batérie sa z nej 
môÏe staÈ nebezpeãn˘ nástroj, ktor˘ 
môÏe spôsobiÈ váÏne alebo dokonca 
smrteºné poranenia. Je nanajv˘‰ dôleÏité, 
aby ste si preãítali a porozumeli obsahu 
pouÏívateºskej príruãky.

 
Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na 
obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred 
pouÏívaním stroja rozumiete.

 
Tento v˘robok spæÀa platné smernice 
EÚ.

Symboly na v˘robku alebo na jeho obale 
oznaãujú, Ïe tento v˘robok sa nesmie 
likvidovaÈ ako domáci odpad. Tento v˘robok 
sa musí odovzdaÈ v príslu‰nom zariadení na 
recykláciu.

Batériu neponárajte do vody.

Ostatné symboly/emblémy na stroji 
odkazujú na zvlá‰tne poÏiadavky 
certifikácie pre urãité trhy

V˘robné ãíslo je znázornené 
na typovom ‰títku. rrrr je rok 
v˘roby, tt je t˘ÏdeÀ v˘roby a 
xxxxx je sériové ãíslo.

BezpeãnosÈ batérií 

Táto ãasÈ obsahuje bezpeãnostné informácie pre batériu a 
nabíjaãku batérií.

(1) aÏ (8) pozri obrázok na strane 2.

Na v˘robky Husqvarna pouÏívajte iba originálne batérie 
Husqvarna a nabíjajte ich iba v originálnej nabíjaãke batérií QC 
od spoloãnosti Husqvarna. Batérie sú softvérovo kódované.

Batérie

Nabíjateºné batérie Husqvarna BLi sa pouÏívajú v˘hradne ako 
napájanie pre príslu‰né bezdrôtové zariadenia znaãky 
Husqvarna. Aby ste predi‰li úrazom, batérie sa nesmú pouÏívaÈ 
ako zdroj napájania pre iné zariadenia. (1)

• Batérie nerozoberajte, neotvárajte a nereÏte.

• Akumulátorové ãlánky a batérie chráÀte pred teplom a 
plameÀom. Neskladujte ich na priamom slneãnom svetle.

• Pravidelne kontrolujte, ãi sú nabíjaãka batérie a batéria 
neporu‰ené.  Po‰kodené alebo upravené akumulátory 
môÏu maÈ za následok nepredvídateºné fungovanie a 
spôsobiÈ poÏiar, v˘buch alebo predstavovaÈ 
nebezpeãenstvo poranenia.

• Nikdy nepouÏívajte chybné, upravené alebo po‰kodené 
batérie alebo zariadenia.

• Nikdy sa nepokú‰ajte upraviÈ alebo opraviÈ zariadenie 
alebo batériu. So v‰etk˘mi opravami sa obráÈte v˘hradne 
na autorizovaného predajcu

• Nevyberajte batériu z jej pôvodného balenia, k˘m ju 
nebudete potrebovaÈ.

• Akumulátorové ãlánky a batériu chráÀte pred 
mechanick˘m nárazom.

• V prípade úniku kvapaliny z ãlánku zabráÀte jej kontaktu s 
oãami alebo pokoÏkou. Ak sa dostane do kontaktu s 
pokoÏkou alebo oãami, umyte zasiahnuté miesto veºk˘m 
mnoÏstvom vody a vyhºadajte pomoc lekára.

• DodrÏujte oznaãenie plus (+) a mínus na ãlánku 
akumulátora, batérii a na zariadení a správne ich pouÏite.

• Akumulátorové ãlánky a batérie uchovávajte mimo 
dosahu detí.

• Akumulátorové ãlánky a batériu udrÏiavajte ãisté a suché.

• Ak sa koncovky akumulátorového ãlánku alebo batérie 
za‰pinia, utrite ich ãistou suchou handriãkou.

• Sekundárne akumulátorové ãlánky a batérie sa musia pred 
pouÏitím nabiÈ. VÏdy pouÏívajte správnu nabíjaãku, 
pokyny na správne nabitie nájdete v pokynoch v˘robcu 
alebo v návode k zariadeniu.

• Keì sa batéria nepouÏíva, nenechávajte ju dlho nabitú.

• Keì sa akumulátor nepouÏíva, vyberte ho zo zariadenia.

• Keì sa batéria nepouÏíva, udrÏiavajte ju mimo 
dosahu in˘ch kovov˘ch predmetov, napríklad 
sponiek na papier, mincí, kºúãov, klincov, skrutiek 
alebo in˘ch mal˘ch kovov˘ch predmetov, ktoré 
môÏu prepojiÈ konektory batérie. Skratovane 
konektorov batérie môÏe spôsobiÈ popáleniny alebo poÏiar.

Prevádzka

 Na displeji sa zobrazuje kapacita batérie a ãi sú nejaké 
problémy s batériou. Kapacita batérie sa zobrazí na 5 sekúnd 
po vypnutí stroja alebo po stlaãení tlaãidla indikátora batérie. 
(8) V˘straÏn˘ symbol na batérii sa rozsvieti, keì sa vyskytne 
chyba. Pozrite si chybové kódy. (6)

!
VAROVANIE! Preãítajte si v‰etky 
bezpeãnostné upozornenia a pokyny. 
Zanedbanie upozornení a pokynov môÏe 
viesÈ k úrazu elektrick˘m prúdom, poÏiaru 
a/alebo k váÏnemu poraneniu.

DÔLEÎITÉ! Uchovajte si v‰etky upozornenia a pokyny 
pre budúce pouÏitie.

Li-ion
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Keì svietia v‰etky LED svetlá na batérii, je plne nabitá.  (7)

Pravidelne kontrolujte, ãi nabíjaãka batérií a batéria nie sú 
poru‰ené.

Pred prv˘m pouÏitím je nutné batériu nabiÈ. Pri dodávke je 
batéria nabitá iba na 30 %.

• VloÏte batériu do nabíjaãky batérií. Skontrolujte, ãi je 
batéria pripojená k nabíjaãke batérií. (1), (2)

• Keì je batéria pripojená k nabíjaãke batérií, svieti zelené 
svetlo nabíjania na nabíjaãke. (4)

• Keì svietia v‰etky LED diódy, batéria je plne nabitá. (7)

• Vyberte batériu z nabíjaãky batérií. Batériu pouÏívajte 
vprostredí, vktorom sa teplota pohybuje od -10 °C do 40 
°C.

• Nabíjaãku batérií pouÏívajte iba vtedy, keì je teplota 
okolitého prostredia medzi 5 °C a 40 °C.

Poãas nabíjania kontrolujte stav nabitia a nikdy nenechávajte 
batériu v nabíjaãke, keì uÏ je úplne nabitá.

Preprava a uchovávanie

• Na dodávané lítium-iónové batérie sa vzÈahujú 
poÏiadavky legislatívy o nebezpeãnom tovare.

• Pri komerãnej doprave, napr. tretími stranami alebo 
‰peditérmi, musia byÈ dodrÏané ‰peciálne poÏiadavky na 
balenie a oznaãenie.

• Pri príprave dodávanej poloÏky sa vyÏaduje konzultácia so 
‰pecialistom na nebezpeãné materiály. DodrÏiavajte tieÏ 
prípadné podrobné vnútro‰tátne predpisy.

• Zalepte alebo prekryte otvorené kontakty a zabaºte batériu 
tak, aby sa v balení neposúvala.

• Skladujte vybavenie na uzamykateºnom mieste, aby bolo 
mimo dosahu detí a nepovolan˘ch osôb.

• Batériu a nabíjaãku batérií skladujte na suchom mieste 
bez vlhkosti chránenom pred mrazom.

• Batériu uskladÀujte v priestoroch, kde sa teplota pohybuje 
od 5 °C do 25 °C, a nikdy ju neskladujte na priamom 
slneãnom svetle.

• Batériu uskladÀujte oddelene od nabíjaãky batérií.

• Neskladujte batériu na miestach, kde sa môÏe vyskytovaÈ 
statická elektrina. Batériu nikdy neskladujte v kovovej 
skrini.

• Pred dlh‰ím obdobím uskladnenia nabite batériu.

ÚdrÏba

Pred vloÏením batérie do nabíjaãky batérií skontrolujte, ãi je 
batéria a nabíjaãka ãistá a ãi sú koncovky na batérii a nabíjaãke 
vÏdy ãisté a suché.

Vodiace dráhy batérie udrÏujte ãisté. Plastové diely ãistite 
ãistou a suchou handriãkou. 

Chybové kódy

Rie‰enie problémov s batériou a/alebo nabíjaãkou batérií 
poãas nabíjania. (5), (6)

• Ak je teplota batérie viac ako 50 °C, batéria sa nebude 
nabíjaÈ. V tom prípade bude nabíjaãka batériu aktívne 
chladiÈ.

• Ak v˘straÏná dióda LED na nabíjaãke batérií trvalo svieti na 
ãerveno, nastala porucha nabíjaãky. Po‰lite nabíjaãku do 
servisného strediska spoloãnosti Husqvarna.

Likvidácia batérie, nabíjaãky batérií 

a zariadenia

Symboly na v˘robku alebo na jeho obale oznaãujú, Ïe tento 
v˘robok sa nesmie likvidovaÈ ako domáci odpad. Namiesto 
toho sa musí odovzdaÈ do príslu‰nej recyklaãnej stanice pre 
recykláciu elektrick˘ch a elektronick˘ch zariadení.

Zaistením zodpovedajúcej likvidácie tohto v˘robku pomôÏete 
zabrániÈ potenciálnemu negatívnemu dopadu na Ïivotné 
prostredie a zdravie ºudí, ktor˘ by inak mohol byÈ dôsledkom 
nesprávnej likvidácie tohto v˘robku. Podrobnej‰ie informácie o 
recyklácii tohto v˘robku získate na mestskom úrade, od sluÏby 
zaisÈujúcej spracovanie domáceho odpadu alebo v predajni, 
kde ste v˘robok zakúpili.

Technické údaje

LED svetlá Batéria

V‰etky LED svetlá svietia Plne nabitá (75 – 100 %).

Svieti LED 1, LED 2, LED 3.
Batéria je nabitá na 50 % – 75 
%.

Svieti LED 1, LED 2.
Batéria je nabitá na 25 % – 50 
%.

Svieti LED 1.
Batéria je nabitá na 0 % – 25 
%.

Bliká LED 1.
Batéria je vybitá. Nabite 
batériu.

LED displej
MoÏné 
poruchy

MoÏné opatrenie

Chybová LED 
dióda bliká

Teplotná 
odch˘lka.

Batériu pouÏívajte 
vprostredí, vktorom sa 
teplota pohybuje od -
10 °C do 40 °C.

Vybitá batéria Nabite batériu

Chybová LED 
dióda svieti

Rozdiel 
v ãlánkoch 
príli‰ veºk˘ 
(1V).

ObráÈte sa na servisné 
stredisko.

BLi100 BLi200 BLi300

Typy 
batérie

Lítium-
iónové

Lítium-
iónové

Lítium-
iónové

Kapacita 
batérie, Ah

2,6 5,2 9,4

Napätie, V 36 36 36

HmotnosÈ, 
Lbs/kg

0,8 1,3 1,9
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Znaczenie symboli

T∏umaczenie orygina∏u instrukcji obs∏ugi w j´zyku szwedzkim.

OSTRZE˚ENIE! W przypadku 
nieprawid∏owego lub nieostro˝nego 
pos∏ugiwania si´ akumulatorem mo˝e on 
okazaç si´ niebezpiecznym narz´dziem 
zdolnym spowodowaç powa˝ne, a nawet 
Êmiertelne obra˝enia. Jest niezmiernie 
wa˝ne, by ze zrozumieniem przeczytaç treÊç instrukcji 
obs∏ugi.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà 
prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem 
zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

 
Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

Symbole znajdujàce si´ na produkcie 
oraz na opakowaniu informujà o tym, ˝e nie 
wolno traktowaç go jako zwyk∏y odpad 
domowy. Niniejszy produkt nale˝y oddaç do 
utylizacji w odpowiednim zak∏adzie utylizacji 
odpadów.

Nie zanurzaç akumulatora w wodzie.

Pozosta∏e symbole/naklejki 
samoprzylepne umieszczone na 
maszynie dotyczà specjalnych 
wymogów, zwiàzanych z certyfikatami 
w poszczególnych krajach.

Numer serii produkcyjnej 
znajduje si´ na tabliczce 
znamionowej. yyyy oznacza 
rok produkcji, ww oznacza 
tydzieƒ produkcji, a xxxxx to 
numer seryjny.

Zasady bezpieczeƒstwa zwiàzane 
z akumulatorem

Niniejszy dzia∏ dotyczy bezpieczeƒstwa akumulatora i 
∏adowarki dla Paƒstwa produktu zasilanego akumulatorem.

(1) do (8) patrz rysunek na stronie 2.

Do produktów firmy Husqvarna nale˝y u˝ywaç tylko 
oryginalnych akumulatorów firmy Husqvarna, które nale˝y 
∏adowaç wy∏àcznie w oryginalnej ∏adowarce Husqvarna. 
Akumulatory sà zabezpieczone szyfrem programowym.

Akumulator

Akumulatory Husqvarna BLi sà stosowane wy∏àcznie jako 
êród∏o zasilania odpowiednich urzàdzeƒ bezprzewodowych 
firmy Husqvarna. Aby uniknàç obra˝eƒ, akumulator nie mo˝e 
byç u˝ywany jako êród∏o zasilania innych urzàdzeƒ. (1)

• Akumulatorów nie nale˝y rozbieraç, otwieraç ani ciàç na 
kawa∏ki.

• Akumulatorów ani ogniw nie nale˝y wystawiaç na 
dzia∏anie wysokich temperatur ani ognia. Akumulatorów 
ani ogniw nie nale˝y przechowywaç w miejscu 
nara˝onym na bezpoÊrednie dzia∏anie promieni 
s∏onecznych.

• Regularnie sprawdzaç, czy ∏adowarka i akumulator nie sà 
uszkodzone. Uszkodzone lub zmodyfikowane 
akumulatory mogà charakteryzowaç si´ 
nieprzewidywalnymi w∏aÊciwoÊciami skutkujàcymi 
po˝arem, eksplozjà lub ryzykiem doznania obra˝eƒ przez 
u˝ytkownika.

• Nigdy nie u˝ywaj akumulatorów, ani innych urzàdzeƒ, 
które sà wadliwe, zmodyfikowane lub uszkodzone.

• Nigdy nie próbuj modyfikowaç lub naprawiaç akumulatora 
lub innych urzàdzeƒ. Wszelkie naprawy powinny byç 
wykonywane wy∏àcznie przez autoryzowanego 
przedstawiciela.

• Akumulatora nie nale˝y wyjmowaç z oryginalnego 
opakowania do chwili, gdy b´dzie on u˝ywany.

• Akumulatory oraz ogniwa nale˝y chroniç przed 
wstrzàsami mechanicznymi.

• Je˝eli ogniwo jest nieszczelne, nie wolno dopuÊciç do 
kontaktu p∏ynu ze skórà ani oczami. W razie kontaktu ze 
skórà lub oczami nale˝y przemyç to miejsce du˝à iloÊcià 
wody i zasi´gnàç porady lekarza.

• Aby zapewniç poprawne dzia∏anie, nale˝y stosowaç si´ do 
oznaczeƒ (+) i (-) podanych na akumulatorze, ogniwie i 
urzàdzeniu.

• Akumulatory i ogniwa nale˝y przechowywaç w miejscu 
niedost´pnym dla dzieci.

• Nale˝y dbaç, aby akumulatory i ogniwa by∏y czyste i 
suche.

• W przypadku zabrudzenia styki akumulatorów oraz 
bieguny ogniw nale˝y oczyÊciç czystà, suchà Êciereczkà.

• Akumulatory i ogniwa nale˝y na∏adowaç przed 
rozpocz´ciem u˝ytkowania. Nale˝y zawsze stosowaç 
w∏aÊciwà ∏adowark´, a podczas ∏adowania przestrzegaç 
instrukcji producenta lub instrukcji obs∏ugi urzàdzenia.

• Akumulatora nie nale˝y zostawiaç w ∏adowarce na zbyt 
d∏ugi czas.

• Nale˝y wyjmowaç akumulator z urzàdzenia, kiedy nie jest 
ono u˝ywane.

!
OSTRZE˚ENIE! Przeczytaj dok∏adnie 
wszystkie ostrze˝enia i instrukcje. Nie 
stosowanie si´ do ostrze˝eƒ i instrukcji 
mo˝e byç przyczynà pora˝enia pràdem 
elektrycznym, po˝aru i/lub powa˝nych 
obra˝eƒ.

WA˚NE! Zachowaj wszystkie ostrze˝enia i 
instrukcje do korzystania z nich w przysz∏oÊci.

Li-ion
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• Kiedy akumulator nie jest u˝ywany, nale˝y 
przechowywaç go z dala od innych metalowych 
przemiotów, jak spinacze do papieru, monety, 
klucze, gwoêdzie, Êruby i innych niewielkich 
metalowych przedmiotów, które mog∏yby 
po∏àczyç dwa zaciski akumulatora. Spi´cie zacisków 
akumulatora mo˝e spowodowaç oparzenia lub po˝ar.

Dzia∏anie

 Na wyÊwietlaczu pokazywane sà informacje o stanie 
na∏adowania akumulatora i sygnalizowane ewentualne 
problemy z nim. Stan na∏adowania akumulatora jest 
wyÊwietlany przez 5 sekund po wy∏àczeniu maszyny lub po 
naciÊni´ciu wskaênika akumulatora. (8) W przypadku 
wystàpienia b∏´du zapala si´ symbol ostrzegawczy na 
akumulatorze. Patrz kody b∏´dów. (6)

Gdy Êwiecà wszystkie diody LED, akumulator jest w pe∏ni 
na∏adowany.  (7)

Regularnie sprawdzaj, czy ∏adowarka i akumulator nie sà 
uszkodzone.

Przed pierwszym u˝yciem akumulator nale˝y na∏adowaç. W 
chwili dostawy akumulator jest na∏adowany jedynie w 30 %.

• W∏ó˝ akumulator do ∏adowarki. Nale˝y sprawdziç, czy 
akumulator jest pod∏àczony do ∏adowarki. (1), (2)

• Kiedy akumulator jest pod∏àczony do ∏adowarki, na 
∏adowarce Êwieci si´ zielona kontrolka. (4)

• Kiedy akumulator jest ca∏kowicie na∏adowany, Êwiecà si´ 
wszystkie kontrolki. (7)

• Akumulator nale˝y wyjàç z ∏adowarki. Akumulator mo˝na 
u˝ytkowaç w zakresie temperatur od -10 °C do 40 °C.

• ¸adowark´ nale˝y u˝ytkowaç w zakresie temperatur od 5 
do 40 °C.

Podczas ∏adowania sprawdzaj post´p procesu, a po 
ukoƒczeniu ∏adowania nigdy nie zostawiaj akumulatora w 
∏adowarce.

Transport i przechowywanie

• Za∏àczone akumulatory litowo-jonowe podlegajà 
przepisom regulujàcym wykorzystanie produktów 
niebezpiecznych.

• W przypadku transportu w celach handlowych, na 
przyk∏ad poprzez osoby trzecie czy firmy spedycyjne 

nale˝y spe∏niç specjalne wymagania dotyczàce 
opakowania i oznakowania.

• W celu przygotowania produktu do wysy∏ki nale˝y 
skonsultowaç si´ z ekspertem w dziedzinie materia∏ów 
niebezpiecznych. Nale˝y tak˝e dzia∏aç w zgodzie z 
bardziej szczegó∏owymi przepisami danego kraju.

• Otwarte z∏àcza nale˝y owinàç taÊmà izolacyjnà lub 
zamaskowaç, a akumulator zapakowaç tak, aby nie móg∏ 
si´ przemieszczaç w obr´bie opakowania.

• Przechowuj urzàdzenie w miejscu niedost´pnym dla 
dzieci i osób niepowo∏anych.

• Akumulator i ∏adowark´ nale˝y przechowywaç w miejscu 
suchym, zabezpieczonym przed wilgocià i mrozem.

• Akumulator nale˝y przechowywaç w temperaturze od 
5°C do 25°C i nigdy nie wystawiaç go na bezpoÊrednie 
dzia∏anie promieni s∏onecznych.

• Akumulator nale˝y przechowywaç oddzielnie od 
∏adowarki.

• Nie przechowywaç akumulatora w miejscach, gdzie 
mo˝e wyst´powaç pràd statyczny. Nigdy nie 
przechowywaç akumulatora w metalowym pojemniku.

• Na∏aduj akumulator przed przekazaniem do d∏u˝szego 
przechowywania.

Konserwacja

Przed w∏o˝eniem akumulatora do ∏adowarki nale˝y sprawdziç, 
czy akumulator i ∏adowarka nie sà zanieczyszczone oraz czy 
styki akumulatora i ∏adowarki sà czyste i suche.

Akumulator i zaciski nale˝y utrzymywaç w czystoÊci. 
Plastikowe cz´Êci nale˝y czyÊciç czystà i suchà Êciereczkà. 

Kody b∏´du

Rozwiàzywanie problemów zwiàzanych z akumulatorem i/
lub ∏adowarkà w trakcie ∏adowania. (5), (6)

• Akumulator nie b´dzie ∏adowany, je˝eli jego temperatura 
przekracza 50 ºC. W takim przypadku ∏adowarka och∏odzi 
akumulator w sposób czynny.

• Je˝eli ostrzegawcza dioda LED na ∏adowarce Êwieci si´ na 
czerwono, wystàpi∏a usterka ∏adowarki. Nale˝y wys∏aç 
∏adowark´ do serwisu Husqvarna.

Diody LED Akumulator

Âwiecà si´ wszystkie diody 
LED

W pe∏ni na∏adowany (75–
100%).

Âwiecà si´ diody LED 1, LED 
2, LED 3.

Poziom na∏adowania 
akumulatora 50%–75%.

Âwiecà si´ diody LED 1, LED 
2.

Poziom na∏adowania 
akumulatora 25%–50%.

Âwieci dioda LED 1.
Poziom na∏adowania 
akumulatora 0%–25%.

Miga dioda LED 1.
Akumulator roz∏adowany. 
Na∏aduj akumulator.

WyÊwietlacz 
LED

Mo˝liwe 
usterki

Mo˝liwe dzia∏ania

Miga dioda b∏´du 
ERROR

Odchylenia 
temperatury.

Akumulator mo˝na 
u˝ytkowaç w zakresie 
temperatur od -10 °C 
do 40 °C.

S∏aby 
akumulator

¸adowanie 
akumulatora

Dioda b∏´du 
ERROR Êwieci 
Êwiat∏em ciàg∏ym

Zbyt wysoka 
ró˝nica mi´dzy 
ogniwami (1V).

Skontaktuj si´ ze 
swoim warsztatem 
obs∏ugi technicznej.
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Akumulator, ∏adowark´ i urzàdzenie 

nale˝y poddaç utylizacji.

Symbole znajdujàce si´ na produkcie oraz na opakowaniu 
informujà o tym, ̋ e nie wolno traktowaç go jako zwyk∏y odpad 
domowy. Musi on zostaç oddany do odpowiedniego punktu 
pobierania surowców wtórnych, zajmujàcego si´ 
przetwarzaniem urzàdzeƒ elektrycznych oraz 
elektronicznych.

Przez upewnienie si´, ˝e produkt zostanie prawid∏owo 
przetworzony, pomagasz przeciwdzia∏aç jego potencjalnemu 
negatywnemu wp∏ywowi na Êrodowisko naturalne oraz ludzi. 
Aby uzyskaç wi´cej informacji na temat recyklingu 
niniejszego produktu, prosimy o kontakt z w∏adzami 
regionalnymi, punktem zajmujàcym si´ pobieraniem odpadów 
domowych lub sklepem gdzie urzàdzenie zosta∏o zakupione.

Dane techniczne

BLi100 BLi200 BLi300

Rodzaje 
akumulatoró
w

Litowo 
jonowy

Litowo 
jonowy

Litowo 
jonowy

PojemnoÊç 
akumulatora, 
Ah

2,6 5,2 9,4

Napi´cie [V] 36 36 36

Masa, kg: 0,8 1,3 1,9
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A szimbólumok magyarázata

Az eredeti svéd kezelési útmutató fordítása.

VIGYÁZAT! Helytelen vagy gondatlan 
használat esetén az akkumulátor 
veszélyessé válhat, és súlyos, akár halálos 
sérülést is okozhat. Rendkívül fontos, hogy 
Ön végigolvassa a használati útmutatót és 
megértse annak tartalmát.

 
Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, 
és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, 
mielŒtt a gépet használatba veszi.

 
Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

A terméken vagy a csomagoláson 
található szimbólum azt jelzi, hogy ezt a 
terméket nem szabad a háztartási hulladék 
közé helyezni. A leselejtezett terméket le kell 
adni a megfelelŒ újrahasznosítási 
létesítményben.

Ne merítse vízbe az akkumulátort.

A gépen szereplŒ többi  jel/címke 
egyes piacok specifikus vizsgáztatási 
követelményeire vonatkozik.

A gyártási számot feltüntetŒ 
típustábla. yyyy: gyártási év, 
ww: gyártási hét, és xxxxx: 
sorozatszám.

Akkumulátorbiztonság

Ez a szakasz az akkumulátoros termék akkumulátorával és 
akkumulátortöltŒjével kapcsolatos biztonsági tudnivalókat 
ismerteti.

(1) (8) – lásd az ábrát a 2. oldalon.

A Husqvarna termékekhez mindig eredeti Husqvarna 
akkumulátort használjon, és ezeket mindig eredeti Husqvarna 
QC akkumulátortöltŒ készülékben töltse. A akkumulátorok 
szoftveresen kódolva vannak.

Akkumulátor

A megfelelŒ Husqvarna vezeték nélküli készülékekhez 
kizárólag a Husqvarna akkumulátorok (BLi) használhatók 
áramforrásként. A sérülés megelŒzése érdekében ne használja 
az akkumulátort más eszköz áramforrásaként. (1)

• Az akkumulátort ne szerelje le, ne nyissa fel és ne 
semmisítse meg.

• A cellákat vagy az akkumulátort ne tegye ki forróságnak 
vagy tıznek. Ne tárolja olyan helyen, ahol közvetlen 
napsütés érheti.

• Rendszeresen gyŒzŒdjön meg az akkumulátor és a 
töltŒkészülék sérülésmentességérŒl. A sérült vagy 
módosított akkumulátorok kiszámíthatatlanul 
viselkedhetnek, ami tüzet, robbanást vagy sérülést 
okozhat.

• Ne használjon hibás, módosított vagy sérült 
akkumulátorcsomagot vagy készüléket.

• Ne kísérelje meg a készülék vagy akkumulátorcsomag 
módosítását, vagy javítását. Kizárólag a hivatalos 
márkakereskedŒre bízzon minden javítást

• Amíg nem használja, ne vegye ki az akkumulátort az 
eredeti csomagolásból.

• A cellákat vagy az akkumulátort ne tegye ki mechanikai 
rázkódásnak.

• Ha a cella szivárog, ügyeljen arra, hogy a folyadék ne 
kerüljön a bŒrére vagy a szemébe. Ha ez mégis 
bekövetkezne, az érintett területet bŒ vízzel mossa le, és 
forduljon orvoshoz.

• Ügyeljen a cellán, az akkumulátoron és a készüléken lévŒ 
plusz (+) és mínusz (-) jelekre, valamint a helyes 
használatra.

• A cella, illetve az akkumulátor gyermekektŒl elzárva 
tartandó.

• A cellákat és az akkumulátort tartsa tisztán és szárazon.

• Ha bekoszolódnak, a cella-, illetve akkumulátorsarukat 
tiszta és száraz ruhával törölje le.

• Használat elŒtt a másodlagos cellákat és akkumulátort fel 
kell tölteni. Mindig a megfelelŒ töltŒt használja, és olvassa 
el a gyártó használati útmutatójában vagy a készülék 
kézikönyvében részletezett, töltéssel kapcsolatos 
tudnivalókat.

• Amennyiben nem használja, ne hagyja az akkumulátort 
huzamosabb ideig a töltŒn.

• Távolítsa el az akkumulátort, ha nem használja a 
készüléket.

• Amikor az akkumulátort nem használja, tartsa távol 
más fémtárgyaktól, például gémkapcsoktól, 
érméktŒl, kulcsoktól, tıktŒl, csavaroktól vagy más 
kisebb fémtárgyaktól, amelyek két 
csatlakozóvéget összekapcsolhatnak. Az 
akkumulátorsaruk rövidre zárása égést vagy tüzet 
okozhat.

Üzemelés
 A kijelzŒ jelzi az akkumulátor töltöttségét, valamint azt, hogy 
van-e valami probléma az akkumulátorral. Az 
akkumulátortöltöttség jelzése 5 másodpercig látható a gép 
kikapcsolása, illetve az akkumulátorjelzŒ gomb megnyomása 
után. (8) Hiba esetén világít az akkumulátor figyelmeztetŒ 
lámpája. Lásd a hibakódok magyarázatát. (6)

!
VIGYÁZAT! Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmeztetést és az összes 
utasítást. A figyelmeztetések és az 
utasítások figyelmen kívül hagyása 
áramütést, tüzet és/vagy komoly sérülést 
okozhat.

FONTOS! Tegyen el minden figyelmeztetést és 
utasítást, mert a jövŒben szüksége lehet rájuk.

Li-ion
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Ha az összes LED világít, az akkumulátor teljesen fel van 
töltve.  (7)

Rendszeresen gyŒzŒdjön meg az akkumulátor és a 
töltŒkészülék sérülésmentességérŒl.
Az akkumulátort az elsŒ használat elŒtt fel kell tölteni. Az 
újonnan szállított akkumulátor töltöttsége csupán 30%-os.
• Helyezze az akkumulátort a töltŒbe. GyŒzŒdjön meg róla, 

hogy az akkumulátor érintkezik a töltŒkészülékkel. (1), 
(2)

• Az akkumulátor és a töltŒ közötti érintkezésrŒl a zöld 
töltésjelzŒ lámpa világítása tanúskodik. (4)

• Ha az összes LED kialszik, az akkumulátor teljesen fel van 
töltve. (7)

• Vegye ki az akkumulátort a töltŒbŒl. Az akkumulátort -10 
°C – 40 °C-os környezeti hŒmérséklet mellett használja.

• Az akkumulátortöltŒt csak 5–40 °C-os környezeti 
hŒmérséklet mellett használja.

Töltés közben ellenŒrizze a töltési folyamatot, és a töltés 
befejeztével soha ne hagyja az akkumulátort a töltŒben.

Szállitás és tárolás
• A tartalmazott lítiumion-akkumulátorokra a veszélyes 

anyagokra vonatkozó jogszabályok követelményei 
érvényesek.

• Kereskedelmi szállításnál, pl. harmadik fél, vagy 
szállítmányozó cég esetén a csomagolásra és címkézésre 
vonatkozó speciális elŒírásokat be kell tartani.

• A áru szállítását megelŒzŒen szükséges veszélyesanyag-
szakértŒvel konzultálni. Kérjük, tartsa be az esetlegesen 
részletezŒbb nemzeti jogszabályokat.

• A szabadon álló csatlakozókat le kell fedni 
ragasztószalaggal, az akkumulátort pedig úgy kell 
becsomagolni, hogy az ne mozdulhasson el.

• A berendezést zárható helyen tartsa, hogy ne kerülhessen 
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

• Az akkumulátort és a töltŒkészüléket száraz, nedvesség- 
és fagymentes helyen tárolja.

• 5 °C és 25 °C közötti hŒmérsékletı helyiségben tárolja az 
akkumulátort, és óvja a közvetlen napfénytŒl.

• Az akkumulátort a töltŒkészüléktŒl elkülönítve tárolja.
• Ne tartsa az akkumulátort olyan helyen, ahol 

elektrosztatikus töltés lehet jelen. Soha ne tartsa az 
akkumulátort fémdobozban.

• Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, elŒtte 
töltse fel az akkumulátort.

Karbantartás
MielŒtt a töltŒkészülékbe helyezné az akkumulátort, 
gondoskodjon az akkumulátor és a töltŒ tisztaságáról, 
valamint az akkumulátor és a töltŒ érintkezŒinek tisztaságáról 
és nedvességmentességérŒl.
Tartsa tisztán az akkumulátorvezetŒ síneket. A mıanyag 
részeket tiszta, száraz törlŒkendŒvel tisztítsa. 

Hibakódok
Töltés közben próbálja meghatározni az akkumulátor vagy a 
töltŒ hibáját. (5), (6)

• 50 °C feletti hŒmérsékleten nem kerül sor az akkumulátor 
töltésére. Ilyen esetben a töltŒkészülék aktívan hıti az 
akkumulátort.

• Ha az akkumulátortöltŒ  figyelmeztetŒ LED-je pirosan 
világít, a töltŒ meghibásodott. Küldje el a töltŒt egy 
Husqvarna szakszervizbe.

Az akkumulátor, az akkumulátortöltŒ 

készülék és a gép mint hulladék
A terméken vagy a csomagoláson található szimbólum azt 
jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad a háztartási hulladék 
közé helyezni. Ehelyett a megfelelŒ újrafeldolgozó pontra kell 
eljuttatni az elektromos és elektronikus berendezések 
hasznosítása érdekében.
Azzal, hogy ezt a terméket megfelelŒen kezeli, azzal segít 
elhárítani azokat a környezetre és az emberre gyakorolt 
potenciális negatív hatásokat, melyek a termék helytelen 
hulladék-kezelése okozhat. A termék újrafeldolgozásáról 
részletesebb információkat kaphat, ha felveszi a kapcsolatot 
az önkormányzattal, a helyi hulladékkezelŒvel, vagy az 
üzlettel, ahol a terméket vásárolta.

Mıszaki adatok

LED lámpák Akkumulátor

Minden LED világít Teljes töltöttség (75–100%).

Az 1., 2. és 3. LED világít.
Az akkumulátor töltöttsége 
50–75%-os.

Az 1. és 2. LED világít.
Az akkumulátor töltöttsége 
25–50%-os.

Az 1. LED világít.
Az akkumulátor töltöttsége 0–
25%-os.

Az 1. LED villog.
Az akkumulátor lemerült. 
Töltse fel az akkumulátort.

LED-es kijelzŒ
Lehetséges 
hibák

Lehetséges 
megoldás

Villog a hibajelzŒ 
LED

HŒmérsékleti 
ingadozás.

Az akkumulátort -10 
°C – 40 °C-os 
környezeti 
hŒmérséklet mellett 
használja.

Az 
akkumulátor 
lemerült

Az akkumulátor 
töltése

Világít a hibajelzŒ 
LED

Túl nagy a 
cellák közti 
különbség 
(1 V).

Forduljon a 
szervizmıhelyhez.

BLi100 BLi200 BLi300

Akkumulát
or típusa

Lítiumion Lítiumion Lítiumion

Akkumulát
orkapacitá
s, Ah

2,6 5,2 9,4

Feszültség
, V

36 36 36

Tömeg, kg 0,8 1,3 1,9



RAVNANJE Z AKUMULATORJEM
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Kaj pomenijo simboli

Prevod izvirnih ‰vedskih navodil za uporabo.

OPOZORILO! Zaradi napaãne ali 
malomarne uporabe lahko postane 
akumulator nevaren in lahko poslediãno 
povzroãi resne ali celo smrtne po‰kodbe. 
Izjemno pomembno je, da preberete in 
razumete vsebino tega Tehniãnega 
priroãnika.

 
Natanãno preberite navodila za uporabo in se 
prepriãajte, da ste jih razumeli, predno 
zaãnete z uporabo stroja.

 
Izdelek je v skladu z veljavnimi CE 
predpisi.

Simboli na izdelku ali njegovi embalaÏi 
opozarjajo, da tega izdelka ne smete 
obravnavati kot gospodinjskega odpadka. Ta 
izdelek je treba odloÏiti v ustrezen obrat za 
recikliranje.

Baterije ne potapljajte v vodo.

Ostali simboli in oznake na stroju se 
nana‰ajo na specifiãne zahteve za 
certifikacijo, ki veljajo na nekaterih 
trÏi‰ãih.

Na tipski plo‰ãici je navedena 
proizvodna ‰tevilka. yyyy je 
letnica izdelave, ww je teden 
izdelave in xxxxx je serijska 
‰tevilka.

Varnost akumulatorja

V tem delu je opisana varnost akumulatorja in polnilnika za va‰ 
akumulator.

Od (1) do (8) se nana‰ajo na sliko na 2. strani.

Za izdelke Husqvarna uporabljajte samo originalne 
Husqvarnine akumulatorje, ki jih polnite samo z originalnim 
Husqvarninim polnilnikom QC. Akumulatorji so ‰ifrirani s 
programsko opremo.

Baterija

Akumulatorji podjetja Husqvarna za ponovno polnjenje (BLi) se 
uporabljajo izkljuãno kot vir napajanja za ustrezne brezÏiãne 

naprave Husqvarna. Da ne pride do po‰kodb, akumulatorja 
nikoli ne uporabljajte kot vir napajanja za druge naprave. (1)

• Ne razstavljajte, odpirajte ali uniãujte akumulatorjev.

• Celic ali akumulatorja ne izpostavljajte vroãini ali ognju. Ne 
skladi‰ãite neposredno izpostavljeno sonãnim Ïarkom.

• Redno preverjajte, ali sta polnilnik akumulatorja 
akumulator sam nepo‰kodovana. Po‰kodovane ali 
predelane baterije se lahko obna‰ajo nepredvidljivo in lahko 
poslediãno zagorijo, eksplodirajo ali predstavljajo 
nevarnost po‰kodb.

• Nikoli ne uporabljajte pokvarjene, spremenjene ali 
po‰kodovane baterije ali naprave.

• Naprave ali baterije ni v nobenem primeru dovoljeno 
predelati ali popravljati. Vsa popravila zaupajte izkljuãno 
poobla‰ãenemu zastopniku.

• Baterije ne odstranite iz originalne embalaÏe, dokler je ne 
potrebujete.

• Celic ali akumulatorjev ne izpostavljajte mehanskemu 
stresu.

• V primeru pu‰ãanja celice pazite, da tekoãina ne pride v 
stik s koÏo ali oãmi. âe pride do stika, prizadeto obmoãje 
izperite z obilo vode in nemudoma poi‰ãite zdravni‰ko 
pomoã.

• Upo‰tevajte oznaki plus ( +) in minus ( -) na celici, 
akumulatorju in opremi ter pazite na pravilno uporabo.

• Celice in akumulator naj bodo vedno izven dosega otrok.

• Poskrbite za ãistoão in suhost celic ali akumulatorja.

• âe so prikljuãne sponke celic ali akumulatorja umazane, jih 
obri‰ite s ãisto in suho krpo.

• Dodatne celice ali akumulatorje je treba pred uporabo 
napolniti. Obvezno uporabljajte pravilen polnilnik, pravilen 
postopek polnjenja pa si oglejte v proizvajalãevih navodilih 
ali navodilih za uporabo naprave.

• Baterije ne polnite predolgo, ãe je ne boste uporabili.

• Ko izdelka ne uporabljajte, odstranite baterijo.

• Ko akumulatorja ne uporabljate, ne sme priti v stik 
z drugimi kovinskimi predmeti, kot so sponke za 
papir, kovanci, kljuãi, Ïeblji, vijaki ali drugi majhni 
kovinski predmeti, ki lahko vzpostavijo povezavo 
med dvema poloma. Kratek stik med poli akumulatorja 
lahko povzroãi opekline ali poÏar.

Delovanje

 Na zaslonu je prikazana kapaciteta akumulatorja in morebitne 
teÏave z njim. Kapaciteta akumulatorja je prikazana ‰e 5 
sekund po tem, ko izklopite napravo ali pritisnete gumb za 
indikator akumulatorja. (8) Simbol opozorila na akumulatorju 
sveti, ko pride do napake. Glejte kode napak. (6)

!
OPOZORILO! Preberite vsa varnostna 
opozorila in vsa navodila. Neupo‰tevanje 
opozoril in navodil lahko povzroãi 
elektriãni udar, poÏar ali teÏko telesno 
po‰kodbo.

POMEMBNO! Shranite vsa opozorila in navodila za 
bodoão uporabo.

Li-ion
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Ko vse luãke LED svetijo, je akumulator v celoti napolnjen.  (7)

Redno preverjajte, ali sta polnilnik in akumulator brez po‰kodb.

Pred prvo uporabo je treba akumulator napolniti. Ob dostavi je 
akumulator le 30 % napolnjen.

• Akumulator vstavite v polnilnik. Prepriãajte se, da je 
akumulator priklopljen na polnilnik. (1), (2)

• Zeleni indikator polnjenja na polnilniku sveti, ko je 
akumulator priklopljen na polnilnik akumulatorja. (4)

• Ko vse luãke LED svetijo, je akumulator v celoti napolnjen. 
(7)

• Odstranite akumulator iz polnilnika. Akumulator 
uporabljajte v okolju s temperaturo od –10 °C do 40 °C.

• Polnilnik za akumulator uporabljajte le v prostoru s 
temperaturo od 5 °C do 40 °C.

Med polnjenjem nadzorujte postopek polnjenja in baterijo po 
koncu polnjenja nikoli ne pustite v polnilniku.

Prevoz in shranjevanje

• Za vgrajene litij-ionske baterije veljajo doloãbe zakonov o 
nevarnem blagu.

• Pri transportu, ki ga na primer opravi tretja stran ali 
posredniki, je treba upo‰tevati posebna navodila na 
embalaÏi in nalepkah.

• Med pripravo na po‰iljanje izdelka se je treba posvetovati s 
strokovnjakom za nevarne materiale. Upo‰tevajte tudi 
podrobnej‰o drÏavno zakonodajo.

• Prelepite ali za‰ãitite odprte kontakte in baterijo shranite v 
embalaÏo tako, da se v njej ne more premikati.

• Napravo shranite v prostoru, ki ga lahko zaklenete, tako da 
ni v dosegu otrok in nepoobla‰ãenih oseb.

• Akumulator in polnilnik shranjujte na suhem mestu, kjer ni 
vlage in ne zmrzuje.

• Baterijo shranite v prostoru s temperaturo med 5 °C in 25 
°C, ki je za‰ãiten pred neposredno sonãno svetlobo.

• Akumulator in polnilnik shranjujte loãeno.

• Akumulatorja ne shranjujte na mestih, kjer je lahko 
prisotna statiãna elektrika. Akumulatorja nikoli ne 
shranjujte v kovinski ‰katli.

• Pred dalj‰im shranjevanjem napolnite baterijo.

VzdrÏevanje

Preverite ãistoão akumulatorja in polnilnika akumulatorja. 
Prikljuãki akumulatorja in polnilnika akumulatorja morajo biti 
pred vstavljanjem akumulatorja v polnilnik ãisti in suhi.

Vodila akumulatorja morajo biti vedno ãista. Plastiãne dele 
ãistite s ãisto in suho krpo. 

Kode napak

Odpravljanje napak z akumulatorjem in/ali s polnilnikom med 
polnjenjem. (5), (6)

• âe temperatura akumulatorja preseÏe 50 °C, se 
akumulator ne polni. V tem primeru zaãne polnilnik aktivno 
hladiti akumulator.

• âe opozorilna dioda LED na polnilniku baterije sveti zeleno, 
je pri‰lo do napake v polnilniku. Polnilnik po‰ljite servisni 
delavnici Husqvarna.

Odlaganje akumulatorja, polnilnika in 

naprave

Simboli na izdelku ali njegovi embalaÏi opozarjajo, da tega 
izdelka ne smete obravnavati kot gospodinjskega odpadka. 
Odnesti ga je treba v ustrezno zbirali‰ãe, kjer bodo poskrbeli za 
recikliranje elektriãnih in elektronskih naprav.

Z zagotavljanjem pravilne obravnave izdelka boste pomagali 
prepreãiti njegov morebiten ‰kodljiv uãinek na okolje in ljudi, do 
katerega bi lahko pri‰lo, kot posledica nepravilnega upravljanja 
z odpadki. Podrobnej‰e informacije o recikliranju tega izdelka 
lahko dobite v svoji obãini, v komunalnem podjetju ali v 
trgovini, kjer ste ga kupili. 

Tehniãni podatki

Luãke LED Akumulator

Vse luãke LED svetijo.
V celoti napolnjen (75–100 
%).

LED 1, LED 2, LED 3 svetijo.
Akumulator je 50–75 % 
napolnjen.

LED 1, LED 2 svetita.
Akumulator je 25–50 % 
napolnjen.

LED 1 sveti.
Akumulator je 0–25 % 
napolnjen.

LED 1 utripa.
Akumulator je prazen. 
Napolnite akumulator. Zaslon LED

MoÏne 
napake

MoÏen ukrep

Dioda LED utripa

Odstopanje 
temperature.

Akumulator 
uporabljajte v okolju s 
temperaturo od –10 
°C do 40 °C.

Prazen 
akumulator

Polnjenje akumulatorja

Dioda LED sveti
Prevelika 
razlika med 
celicami (1 V).

Obrnite se na 
servisnega agenta.

BLi100 BLi200 BLi300

Vrste 
akumulatorjev

Litij-ionski Litij-ionski Litij-ionski

Zmogljivost 
akumulatorja, 
Ah

2,6 5,2 9,4

Napetost, V 36 36 36

TeÏa, kg 0,8 1,3 1,9
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Obja‰njenje znakova

Prijevod originalnih radnih uputa sa ‰vedskog.

UPOZORENJE! Nepravilnom ili nemarnom 
uporabom baterije postaju opasan alat i 
mogu prouzroãiti ozbiljne ozljede te, u 
najgorem sluãaju, smrt. Od iznimne je 
vaÏnosti proãitati i shvatiti sadrÏaj uputa 
za uporabu stroja.

 
PaÏljivo proãitajte priruãnik i dobro shvatite 
sadrÏaj prije rukovanja strojem.

 
Ovaj proizvod se podudara sa vaÏeçim 
EZ uputama.

Oznake na proizvodu i ambalaÏi znaãe 
da se proizvod ne smije odlagati zajedno s 
komunalnim otpadom. Ovaj je proizvod 
potrebno deponirati u odgovarajuçi pogon za 
reciklaÏu.

Ne smijete stavljati bateriju u vodu.

Ostali simboli/naljepnice koji su 
navedeni na stroju vaÏe za specifiãne 
zahtjeve certifikata izvjesnih trÏi‰ta.

Identifikacijska ploãica s 
proizvodnim brojem. gggg je 
godina proizvodnje, tt je 
tjedan proizvodnje, a xxxxx 
je serijski broj.

Sigurnost baterije

Ovo poglavlje opisuje sigurnosne propise za bateriju i punjaã 
baterija.

(1) do (8) odnosi se na sliku na stranici 2.

Koristite iskljuãivo originalne baterije tvrtke Husqvarna za 
proizvode tvrtke Husqvarna i punite ih iskljuãivo u originalnim 
QC punjaãima tvrtke Husqvarna. Baterije su softverski 
kodirane.

Akumulatora

Punjive baterije tvrtke Husqvarna, BLi, koriste se iskljuãivo za 
napajanje odgovarajuçih beÏiãnih ure÷aja tvrtke Husqvarna. 
Kako biste izbjegli ozljede bateriju ne smijete koristiti kao izvor 
napajanja za ostale ure÷aje. (1)

• Baterije nemojte rastavljati, otvarati ili uni‰tavati.

• åelije ili baterije nemojte izlagati vruçini ili plamenu. 
Izbjegavajte pohranu na izravnoj sunãevoj svjetlosti.

• Redovito provjeravajte jesu li punjaã za baterije i baterija 
neo‰teçeni. O‰teçeni ili promijenjeni akumulatori mogu se 
nepredvidivo pona‰ati i time dovesti do poÏara, eksplozije 
ili opasnosti od ozljede.

• Nikada nemojte koristiti komplet akumulatora ili ure÷aj koji 
je neispravan, promijenjen ili o‰teçen.

• Nikada ne poku‰avajte raditi preinake ili popraviti ure÷aj ili 
komplet akumulatora. Sve popravke prepustite iskljuãivo 
ovla‰tenim distributerima

• Nemojte uklanjati bateriju iz originalnog pakiranja dok je ne 
budete htjeli korist

• åelije ili baterije nemojte izlagati mehaniãkim udarima.

• U sluãaju propu‰tanja çelije, tekuçini nemojte dopustiti 
dodir s koÏom ili oãima. Ako je do‰lo do dodira, zahvaçena 
podruãja isperite velikim koliãinama vode i zatraÏite 
medicinski savjet.

• Na çeliji, bateriji i opremi prona÷ite oznake plus (+) i minus 
(-) i te se uvjerite u ispravnu upotrebu.

• åelije ili baterije drÏite daleko od dohvata djece.

• åelije ili baterije moraju biti ãiste i suhe.

• Ako se zaprljaju, prikljuãke çelije ili baterije oãistite ãistom 
suhom krpom.

• Sekundarne çelije i baterije prije upotrebe nuÏno je 
napuniti. Uvijek koristite ispravni punjaã i upute o 
pravilnom punjenju potraÏite u uputama proizvo÷aãa ili 
priruãniku za opremu.

• Bateriju nemojte ostavljati na produÏenom punjenju kad 
se ne koristi.

• Ako ne upotrebljavate bateriju, izvadite je iz opreme.

• Kad bateriju ne koristite, drÏite je daleko od ostalih 
metalnih predmeta poput spojnica za papir, 
novãiça, kljuãeva, ãavala, vijaka ili drugih malih 
metalnih predmeta koji bi mogli dovesti do spoja 
izme÷u prikljuãaka. Kratki spoj izme÷u prikljuãaka 
baterije moÏe prouzroãiti opekline ili poÏar.

Rad

 Zaslon prikazuje kapacitet baterije i ima li kakvih problema s 
baterijom. Kapacitet baterije se prikazuje na 5 sekundi nakon 
‰to je ure÷aj iskljuãen ili ako se pritisne gumb indikatora 
baterije. (8) Simbol upozorenja na bateriji svijetli kada do÷e do 
pogre‰ke. Pogledajte ‰ifre kvara. (6)

!
UPOZORENJE! PaÏljivo proãitajte sve 
sigurnosne upute i upozorenja. 
NepridrÏavanje upozorenja i uputa moÏe 
uzrokovati strujni udar, poÏar i te‰ke 
ozljede.

VAÎNO! Spremite sva upozorenja i upute za buduçe 
potrebe.

Li-ion
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Baterija je potpuno napunjena kada svi LED indikatori na 
bateriji svijetle.  (7)

Redovito provjeravajte jesu li punjaã za baterije i baterija 
neo‰teçeni.

Prije prve upotrebe baterija mora biti puna. Prilikom isporuke 
baterija je napunjena samo 30%.

• Bateriju stavite na punjaã baterija. Provjerite je li baterija 
spojena na punjaã baterija. (1), (2)

• Zeleno svjetlo punjenja na punjaãu svijetli kad je baterija 
spojena na punjaã. (4)

• Baterija je potpuno napunjena kada svi LED indikatori 
svijetle. (7)

• Izvadite bateriju iz punjaãa baterija. Koristite bateriju u 
okruÏenju u kojem su temperature izme÷u -10 °C i 40 °C.

• Koristite punjaã baterija u okruÏenju u kojem su 
temperature izme÷u 5 °C i 40 °C.

Prilikom punjenja i nadzora postupka punjenja nikada ne 
ostavljajte bateriju u punjaãu nakon ‰to se punjenje zavr‰i.

Prijevoz i skladi‰tenje

• Litij-ionske baterije koje se nalaze u stroju podloÏne su 
propisima i uvjetima zakona o opasnim tvarima.

• Kod komercijalnih prijevoza kada ih obavlja npr. treça 
strana ili ‰pediteri, potrebno se pridrÏavati posebnih uvjeta 
pakiranja i oznaãavanja.

• Kod pripreme predmeta za isporuku, potrebno je 
savjetovanje sa struãnjakom za zbrinjavanje opasnog 
materijala. PridrÏavajte se pojedinosti nacionalnih propisa.

• Zalijepite trakom ili pokrijte otvorene kontakte i zapakirajte 
bateriju tako da se ne pomiãe u pakiranju.

• Opremu spremite u zakljuãan prostor kako bi bila izvan 
dohvata djece i neovla‰tenih osoba. 

• Spremite bateriju i punjaã baterija na suhom prostoru, bez 
vlage, gdje ne moÏe doçi do smrzavanja.

• Bateriju pohranite na mjestu gdje se temperatura kreçe 
izme÷u 5 °C i 25 °C te gdje ne dopire sunãeva svjetlost.

• Obavezno spremite bateriju zasebno od punjaãa baterija.

• Nemojte spremati bateriju na mjestima sa statiãkim 
elektricitetom. Nikada ne spremajte bateriju u metalnu 
kutiju.

• Bateriju napunite prije duÏeg perioda skladi‰tenja.

OdrÏavanje

Prije postavljanja baterije u punjaã baterije, baterija, punjaã 
baterija i njihovi prikljuãci obavezno moraju biti ãisti i suhi.

Vodilice za bateriju odrÏavajte ãistima. Plastiãne dijelove 
ãistite ãistom i suhom krpom. 

·ifre kvarova

Rje‰avanja problema za bateriju i/ili punjaã baterija za vrijeme 
punjenja. (5), (6)

• Baterija se neçe puniti ako je temperatura baterije preko 
50 °C. U tom sluãaju punjaã baterija aktivno hladi bateriju.

• Ako LED indikator upozorenja na punjaãu baterije svijetli 
crveno, do‰lo je do kvara punjaãa. Punjaã predajte 
Husqvarna servisu.

Odlaganje baterije, punjaãa baterija i 

stroja

Oznake na proizvodu i ambalaÏi znaãe da se proizvod ne smije 
odlagati zajedno s komunalnim otpadom. Potrebno ga je 
odnijeti u propisani reciklaÏni centar radi oporabe elektriãne i 
elektroniãke opreme.

Ispravnim rukovanjem proizvodom pomaÏete u ublaÏavanju 
negativnih uãinaka po okoli‰ i osobe do kojih moÏe doçi u 
sluãaju pogre‰nog upravljanja otpadnim tvarima ovog 
proizvoda. Pojedinosti o recikliranju proizvoda zatraÏite od 
lokalnih tijela uprave, komunalne sluÏbe ili u prodavaonici u 
kojoj ste kupili proizvod.

Tehniãki podaci

LED indikatori Stanje baterije

Svi LED indikatori svijetle
Potpuno napunjena 
(75-100%).

Svijetle indikatori LED 1, LED 
2 i LED 3.

Baterija je napunjena 
50%-75%.

Svijetle indikatori LED 1 i LED 
2.

Baterija je napunjena 
25%-50%.

Svijetli indikator LED 1.
Baterija je napunjena 
0%-25%.

Indikator LED 1 treperi.
Baterija je prazna. Napunite 
bateriju.

LED zaslon
Moguçe 
pogre‰ke

Moguçe rje‰enje

LED indikator 
pogre‰ke treperi

Odstupanje 
temperature.

Koristite bateriju u 
okruÏenju u kojem su 
temperature izme÷u -
10 °C i 40 °C.

Prazan 
akumulator.

Punjenje baterije

LED indikator 
pogre‰ke svijetli

Prevelika 
razlika çelija (1 
V).

Kontaktirajte servisera.

BLi100 BLi200 BLi300

Vrste 
baterija

Litij-ion Litij-ion Litij-ion

Kapacitet 
baterije, Ah

2,6 5,2 9,4

Napon, V 36 36 36

TeÏina, Kg 0,8 1,3 1,9
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“ñëîâíûå îáîçíà÷åíèß

 

�åðåâîä îðèãèíàëüíîé èíñòðóêöèè ïî 

 

ýêñïëóàòàöèè ñ øâåäñêîãî ßçûêà.

��…„“��…†„…�ˆ…! 
�åïðàâèëüíîå èëè íåáðåæíîå 
èñïîëüçîâàíèå àêêóìóëßòîðíîé 
áàòàðåè ìîæåò ïðåâðàòèòü åå â 
îïàñíûé èíñòðóìåíò, êîòîðûé 
ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîé è 
äàæå ñìåðòåëüíîé òðàâìå. Šðàéíå âàæíî 
âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàòü ðóêîâîäñòâî 
îïåðàòîðà.

‚íèìàòåëüíî èçó÷èòå ýòî 
�óêîâîäñòâî è óáåäèòåñü, ÷òî ‚àì 
ïîíßòíû åãî èíñòðóêöèè, äî 
íà÷àëà èñïîëüçîâàíèß 
èíñòðóìåíòà.

„àííîå èçäåëèå îòâå÷àåò 
òðåáîâàíèßì 
ñîîòâåòñòâóþùèõ äèðåêòèâ 
EC.

‘èìâîëû íà èçäåëèè ëèáî íà 
óïàêîâêå îáîçíà÷àþò, ÷òî äàííîå 
èçäåëèå íå äîëæíî 
óòèëèçèðîâàòüñß â êà÷åñòâå 
áûòîâûõ îòõîäîâ. �òî èçäåëèå 
ïîäëåæèò óòèëèçàöèè íà 
ñîîòâåòñòâóþùåì ïðåäïðèßòèè ïî ïåðåðàáîòêå 
îòõîäîâ.

�å ïîãðóæàéòå àêêóìóëßòîðíóþ 
áàòàðåþ â âîäó.

 

„ðóãèå ñèìâîëû/íàêëåéêè íà 

 

ìàøèíå îòíîñßòñß ê ñïåöèàëüíûì 
òðåáîâàíèßì ñåðòèôèêàöèè íà 
îïðåäåëåííûõ ðûíêàõ.

 

’àáëè÷êà ñ 

 

îáîçíà÷åíèåì òèïà, íà 
êîòîðîé óêàçàí íîìåð 
ïðîèçâîäñòâà. 

 

yyyy

 

 
îáîçíà÷àåò ãîä 
âûïóñêà, 

 

ww

 

 Ñ íåäåëþ ïðîèçâîäñòâà, à 

 

xxxxx

 

 
ïðåäñòàâëßåò ñîáîé ñåðèéíûé íîìåð.

 

Œåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè ïðè 

 

ðàáîòå ñ àêêóìóëßòîðîì

 

‚ äàííîì ðàçäåëå îïèñûâàþòñß ìåðû ïî 

 

òåõíèêå áåçîïàñíîñòè äëß àêêóìóëßòîðíîé 
áàòàðåè è çàðßäíîãî óñòðîéñòâà.
(1) ïî (8) îòíîñßòñß ê ðèñóíêó íà ñ. 2.

„ëß èçäåëèé êîìïàíèè Husqvarna èñïîëüçóéòå 
òîëüêî îðèãèíàëüíûå àêêóìóëßòîðíûå áàòàðåè 
Husqvarna è çàðßæàéòå èõ òîëüêî â 
îðèãèíàëüíîì çàðßäíîì óñòðîéñòâå QC îò 
Husqvarna. „ëß àêêóìóëßòîðíûõ áàòàðåé 
èñïîëüçóåòñß ïðîãðàììíîå îáåñïå÷åíèå ñ 
êðèïòîãðàôè÷åñêîé çàùèòîé.

 

�êêóìóëßòîð

 

�êêóìóëßòîðíûå áàòàðåè Husqvarna, BLi, 

 

èñïîëüçóþòñß òîëüêî â êà÷åñòâå èñòî÷íèêà 
ïèòàíèß äëß ñîîòâåòñòâóþùåãî áåñïðîâîäíîãî 
îáîðóäîâàíèß ôèðìû Husqvarna.  ‚î èçáåæàíèå 
òðàâì, äàííûå àêêóìóëßòîðû íå äîëæíû 
èñïîëüçîâàòüñß â êà÷åñòâå èñòî÷íèêà ïèòàíèß 
â äðóãèõ óñòðîéñòâàõ. 

 

(1)

 

•

 

‡àïðåùàåòñß ðàçáèðàòü, îòêðûâàòü èëè 
ðàçëàìûâàòü àêêóìóëßòîðíûå áàòàðåè.

 

•

 

�å ïîäâåðãàéòå àêêóìóëßòîðíûå ýëåìåíòû 
èëè áàòàðåè âîçäåéñòâèþ òåïëà èëè îãíß. 
ˆçáåãàéòå õðàíåíèß ïîä âîçäåéñòâèåì 
ïðßìûõ ñîëíå÷íûõ ëó÷åé.

 

•

 

�åãóëßðíî ïðîâåðßéòå öåëîñòíîñòü 
àêêóìóëßòîðíîé áàòàðåè è çàðßäíîãî 
óñòðîéñòâà. �îâðåæäåííûå èëè 
ïîäâåðãíóòûå ìîäèôèêàöèè 
àêêóìóëßòîðíûå áàòàðåè ìîãóò ðàáîòàòü 
íåèñïðàâíî, ÷òî ïðèâåäåò ê âîçíèêíîâåíèþ 
ïîæàðà, âçðûâà èëè ðèñêó òðàâì.

 

•

 

‡àïðåùàåòñß èñïîëüçîâàòü íåèñïðàâíûå, 
ïîäâåðãíóòûå ìîäèôèêàöèè èëè 
ïîâðåæäåííûå áëîê àêêóìóëßòîðíûõ 
áàòàðåé èëè îáîðóäîâàíèå.

 

•

 

‡àïðåùàåòñß ïûòàòüñß ïðîâåñòè 
ìîäèôèêàöèè èëè ðåìîíò îáîðóäîâàíèß èëè 
áëîêà àêêóìóëßòîðíûõ áàòàðåé. „îâåðßéòå 
âûïîëíåíèå ëþáûõ ðåìîíòíûõ ðàáîò òîëüêî 
óïîëíîìî÷åííîìó äèëåðó

 

•

 

�å èçâëåêàéòå àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ èç 
îðèãèíàëüíîé óïàêîâêè äî ìîìåíòà 
èñïîëüçîâàíèß.

 

•

 

�å ïîäâåðãàéòå àêêóìóëßòîðíûå ýëåìåíòû 
èëè áàòàðåè ìåõàíè÷åñêèì ïîâðåæäåíèßì.

 

•

 

‚ ñëó÷àå óòå÷êè èçáåãàéòå êîíòàêòà 
ýëåêòðîëèòà ñ êîæåé èëè ãëàçàìè. �îñëå 

Li-ion

yyyywwxxxxx

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! ‚íèìàòåëüíî 

 

ïðî÷èòàéòå âñå ïðàâèëà è 
èíôîðìàöèþ î ìåðàõ 
ïðåäîñòîðîæíîñòè. �åñîáëþäåíèå 
óêàçàííûõ â íèõ òðåáîâàíèé ìîæåò 
ïðèâåñòè ê ïîðàæåíèþ 
ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì, 
âîçíèêíîâåíèþ ïîæàðà è (èëè) 
ïîëó÷åíèþ ñåðüåçíûõ òðàâì.

‚�†��! 

 

‘îõðàíèòå ïîä ðóêîé âñå ïðàâèëà è 
îïèñàíèß ìåð ïðåäîñòîðîæíîñòè äëß 
ïîñëåäóþùåãî èñïîëüçîâàíèß.
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êîíòàêòà ñ ýëåêòðîëèòîì ïðîìîéòå 

 

ïîðàæåííûé ó÷àñòîê áîëüøèì êîëè÷åñòâîì 
âîäû è îáðàòèòåñü ê âðà÷ó.

 

•

 

‘îáëþäàéòå ìàðêèðîâêó ïëþñ (+) è ìèíóñ (-) 
íà àêêóìóëßòîðíûõ ýëåìåíòàõ, áàòàðåå è 
îáîðóäîâàíèè, à òàêæå îáåñïå÷üòå 
ïðàâèëüíîå èñïîëüçîâàíèå.

 

•

 

•ðàíèòå àêêóìóëßòîðíûå ýëåìåíòû èëè 
áàòàðåè â íåäîñòóïíîì äëß äåòåé ìåñòå.

 

•

 

‘îäåðæèòå àêêóìóëßòîðíûå ýëåìåíòû èëè 
áàòàðåè ÷èñòûìè è ñóõèìè.

 

•

 

‚ ñëó÷àå çàãðßçíåíèß êëåìì 
àêêóìóëßòîðíîãî ýëåìåíòà èëè 
àêêóìóëßòîðíîé áàòàðåè ïðîòðèòå èõ ÷èñòîé 
ñóõîé òêàíüþ.

 

•

 

�åðåä èñïîëüçîâàíèåì àêêóìóëßòîðíûå 
ýëåìåíòû èëè áàòàðåè íåîáõîäèìî 
çàðßäèòü. ‚ñåãäà èñïîëüçóéòå 
ñîîòâåòñòâóþùåå çàðßäíîå óñòðîéñòâî è 
îáðàùàéòåñü ê èíñòðóêöèè ïðîèçâîäèòåëß 
èëè îïèñàíèþ îáîðóäîâàíèß äëß ïîëó÷åíèß 
óêàçàíèé ïî ïðàâèëüíîé çàðßäêå.

 

•

 

�å îñòàâëßéòå àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ íà 
äëèòåëüíîé çàðßäêå, åñëè îíà íå 
èñïîëüçóåòñß.

 

•

 

‚ûíèìàéòå àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ èç 
îáîðóäîâàíèß, êîãäà îíî íå èñïîëüçóåòñß.

 

•

 

Šîãäà àêêóìóëßòîðíàß áàòàðåß íå 
èñïîëüçóåòñß, õðàíèòå åå âäàëè îò äðóãèõ 
ìåòàëëè÷åñêèõ ïðåäìåòîâ, òàêèõ êàê 
ñêðåïêè, ìîíåòû, êëþ÷è, ãâîçäè, âèíòû èëè 
èíûå ìåëêèå ïðåäìåòû, êîòîðûå ìîãóò 
çàìêíóòü êëåììû àêêóìóëßòîðíîé áàòàðåè.

 

 
‡àìûêàíèå êëåìì àêêóìóëßòîðà ìîæåò 
ïðèâåñòè ê îæîãàì èëè ïîæàðó.

 

�êñïëóàòàöèß

 

 „èñïëåé îòîáðàæàåò åìêîñòü àêêóìóëßòîðà è 

 

íàëè÷èå íåïîëàäîê â íåì. …ìêîñòü 
àêêóìóëßòîðà îòîáðàæàåòñß íà äèñïëåå â 
òå÷åíèå 5 ñåêóíä ïîñëå îòêëþ÷åíèß ìàøèíû 
èëè ïîñëå íàæàòèß êíîïêè-èíäèêàòîðà 
àêêóìóëßòîðà.  

 

(8)

 

 �ðåäóïðåæäàþùèé çíàê íà 
àêêóìóëßòîðå ïîäñâå÷èâàåòñß â ñëó÷àå 
âîçíèêíîâåíèß îøèáêè.  ‘ì. êîäû 
íåèñïðàâíîñòåé. 

 

(6)

 

…ñëè âñå ñâåòîäèîäû íà àêêóìóëßòîðå ãîðßò, 

 

òî àêêóìóëßòîð ïîëíîñòüþ çàðßæåí.   

 

(7)

 

�åãóëßðíî ïðîâåðßéòå öåëîñòíîñòü 

 

àêêóìóëßòîðà è çàðßäíîãî óñòðîéñòâà.
�åðåä ïåðâûì èñïîëüçîâàíèåì àêêóìóëßòîðíóþ 
áàòàðåþ íåîáõîäèìî çàðßäèòü. “ðîâåíü çàðßäà 
àêêóìóëßòîðíîé áàòàðåè ïðè ïîñòàâêå 
ñîñòàâëßåò 30%.

 

•

 

“ñòàíîâèòå àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ â 
çàðßäíîå óñòðîéñòâî. “áåäèòåñü, ÷òî 
àêêóìóëßòîðíàß áàòàðåß ïîäñîåäèíåíà ê 
çàðßäíîìó óñòðîéñòâó. 

 

(1), (2)

 

•

 

�ðè ïîäñîåäèíåíèè àêêóìóëßòîðíîé 
áàòàðåè ê çàðßäíîìó óñòðîéñòâó íà 
çàðßäíîì óñòðîéñòâå çàãîðàåòñß çåëåíûé 
ñèãíàë çàðßäêè. 

 

(4)

 

•

 

Šîãäà çàãîðßòñß âñå ñâåòîäèîäû, ýòî 
îçíà÷àåò ïîëíóþ çàðßäêó àêêóìóëßòîðíîé 
áàòàðåè. 

 

(7)

 

•

 

“äàëèòå àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ èç 
çàðßäíîãî óñòðîéñòâà. ˆñïîëüçóéòå 
àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ ïðè òåìïåðàòóðå 
îêðóæàþùåé ñðåäû â äèàïàçîíå îò -10 

 

°

 

C äî 
40 

 

°

 

C.

 

•

 

ˆñïîëüçóéòå çàðßäíîå óñòðîéñòâî òîëüêî 
ïðè òåìïåðàòóðå îêðóæàþùåé ñðåäû â 
ïðåäåëàõ îò 5 

 

°

 

C äî 40 

 

°

 

C.
‚î âðåìß çàðßäêè îòñëåæèâàéòå õîä ïðîöåäóðû 
çàðßäêè; çàïðåùàåòñß îñòàâëßòü 
àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ â çàðßäíîì 
óñòðîéñòâå ïîñëå çàâåðøåíèß ïðîöåäóðû 
çàðßäêè.

 

’ðàíñïîðòèðîâêà è õðàíåíèå

 

•

 

‚õîäßùèå â êîìïëåêò ëèòèåâî-èîííûå 
àêêóìóëßòîðíûå áàòàðåè äîëæíû 
ñîîòâåòñòâîâàòü òðåáîâàíèßì 
çàêîíîäàòåëüñòâà â îòíîøåíèè îïàñíûõ 
òîâàðîâ.

 

•

 

‚ ñëó÷àå êîììåð÷åñêîé òðàíñïîðòèðîâêè, 
íàïðèìåð, òðåòüåé ñòîðîíîé èëè 
ýêñïåäèòîðñêîé êîìïàíèåé íåîáõîäèìî 
ñîáëþäàòü îñîáûå òðåáîâàíèß â îòíîøåíèè 
óïàêîâêè è ìàðêèðîâêè.

 

•

 

„ëß ïîäãîòîâêè èçäåëèß ê ïîñòàâêå 
ñëåäóåò ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñß ñî 
ñïåöèàëèñòîì ïî ïåðåâîçêå îïàñíûõ 
ìàòåðèàëîâ. ’àêæå íåîáõîäèìî ñîáëþäàòü 
ïðî÷èå, âîçìîæíî, áîëåå ïîäðîáíûå 
ðåãèîíàëüíûå íîðìàòèâû.

 

•

 

‡àêëåéòå èëè íàêðîéòå îòêðûòûå êîíòàêòû 
è óïàêóéòå àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ òàêèì 
îáðàçîì, ÷òîáû îíà íå ìîãëà ïåðåìåùàòüñß 
âíóòðè óïàêîâêè.

 

•

 

•ðàíèòå îáîðóäîâàíèå â çàêðûâàåìîì íà 
çàìîê ïîìåùåíèè, íå äîñòóïíîì äëß äåòåé è 
ïîñòîðîííèõ.

 

•

 

•ðàíèòå àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ è 
çàðßäíîå óñòðîéñòâî â ñóõîì ïîìåùåíèè, íå 
ïîäâåðæåííîì âîçäåéñòâèþ âëàãè è íèçêèõ 
òåìïåðàòóð.

 

‘âåòîäèîäíûå 

 

èíäèêàòîðû
�êêóìóëßòîð

 

‚ñå ñâåòîäèîäû 

 

ãîðßò
�êêóìóëßòîð ïîëíîñòüþ 
çàðßæåí (75-100 %).

‘âåòîäèîäû 1, 2, 
3 ãîðßò.

‡àðßä àêêóìóëßòîðà Ñ 50-
75 %.

‘âåòîäèîäû 1, 2 
ãîðßò.

‡àðßä àêêóìóëßòîðà Ñ 25-
50 %.

‘âåòîäèîä 1 
ãîðèò.

‡àðßä àêêóìóëßòîðà Ñ 0-
25 %.

‘âåòîäèîä 1 
ìèãàåò.

�êêóìóëßòîð ðàçðßæåí. 
‡àðßäèòå àêêóìóëßòîð.
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•

 

•ðàíèòå àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ ïðè 
òåìïåðàòóðå â ïðåäåëàõ îò 5 

 

°

 

C äî 25 

 

°

 

C è íå 
ïîäâåðãàéòå âîçäåéñòâèþ ïðßìûõ 
ñîëíå÷íûõ ëó÷åé.

 

•

 

�áßçàòåëüíî õðàíèòå àêêóìóëßòîðíóþ 
áàòàðåþ îòäåëüíî îò çàðßäíîãî óñòðîéñòâà.

 

•

 

�å äîïóñêàåòñß õðàíåíèå àêêóìóëßòîðà â 
ìåñòàõ, ãäå âåðîßòíî âîçíèêíîâåíèå 
ñòàòè÷åñêîãî ýëåêòðè÷åñòâà.  �å 
äîïóñêàåòñß õðàíåíèå àêêóìóëßòîðà â 
ìåòàëëè÷åñêîì ßùèêå. 

 

•

 

�åðåä ðàçìåùåíèåì íà õðàíåíèå íà 
äëèòåëüíûé ïðîìåæóòîê âðåìåíè çàðßäèòå 
àêêóìóëßòîðíóþ áàòàðåþ.

 

’åõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå

 

�åðåä óñòàíîâêîé àêêóìóëßòîðíîé áàòàðåè â 

 

çàðßäíîå óñòðîéñòâî óáåäèòåñü, ÷òî 
àêêóìóëßòîðíàß áàòàðåß è çàðßäíîå 
óñòðîéñòâî î÷èùåíû îò ãðßçè è ÷òî êëåììû 
àêêóìóëßòîðà è çàðßäíîãî óñòðîéñòâà ñóõèå è 
÷èñòûå.

�àïðàâëßþùèå àêêóìóëßòîðíîé áàòàðåè 
äîëæíû áûòü î÷èùåíû îò ãðßçè. �÷èñòèòå 
ïëàñòìàññîâûå äåòàëè ÷èñòîé è ñóõîé òêàíüþ. 

 

Šîäû íåèñïðàâíîñòåé

 

�îèñê è óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé 

 

àêêóìóëßòîðíîé áàòàðåè è/èëè çàðßäíîãî 
óñòðîéñòâà âî âðåìß çàðßäêè. 

 

(5), (6)

 

•

 

�ðîöåññ çàðßäêè îñòàíàâëèâàåòñß, åñëè 
òåìïåðàòóðà áàòàðåè ïðåâûøàåò 50 

 

°

 

C. ‚ 
ýòîì ñëó÷àå çàðßäíîå óñòðîéñòâî áóäåò 
âûïîëíßòü îõëàæäåíèå áàòàðåè.

 

•

 

…ñëè ïðåäóïðåæäàþùèé ñâåòîäèîä íà 
çàðßäíîì óñòðîéñòâå àêêóìóëßòîðà 

ïîñòîßííî ãîðèò êðàñíûì öâåòîì, ýòî 
óêàçûâàåò íà íåèñïðàâíîñòü çàðßäíîãî 
óñòðîéñòâà. �òïðàâüòå çàðßäíîå óñòðîéñòâî 
â ðåìîíòíóþ ìàñòåðñêóþ Husqvarna.

 

“òèëèçèðóéòå àêêóìóëßòîðíóþ 

 

áàòàðåþ, çàðßäíîå óñòðîéñòâî è 
ìàøèíó.

 

‘èìâîëû íà èçäåëèè ëèáî íà óïàêîâêå 

 

îáîçíà÷àþò, ÷òî äàííîå èçäåëèå íå äîëæíî 
óòèëèçèðîâàòüñß â êà÷åñòâå áûòîâûõ îòõîäîâ. 
‚ìåñòî ýòîãî äîëæíî áûòü ïåðåäàíî â 
ñîîòâåòñòâóþùèé ïóíêò äëß ïåðåðàáîòêè 
ýëåêòðè÷åñêîãî è ýëåêòðîííîãî îáîðóäîâàíèß.

�áåñïå÷èâ ñîîòâåòñòâóþùóþ óòèëèçàöèþ 
äàííîãî èçäåëèß, ïîìîæåòå ïðåäîòâðàòèòü 
ïîòåíöèàëüíî íåãàòèâíîå âëèßíèå íà 
îêðóæàþùóþ ñðåäó è çäîðîâüå ëþäåé, êîòîðîå 
èíà÷å ìîãëî áûòü ïîñëåäñòâèåì íåïðàâèëüíîé 
óòèëèçàöèè äàííîãî èçäåëèß. �îëåå ïîäðîáíóþ 
èíôîðìàöèþ î ïåðåðàáîòêå äàííîãî èçäåëèß 
ïîëó÷èòå â ƒîðîäñêîì óïðàâëåíèè, ó ñëóæáû, 
îáåñïå÷èâàþùåé ïåðåðàáîòêè áûòîâûõ îòõîäîâ 
ëèáî â ìàãàçèíå, ãäå ‚û ïðèîáðåëè èçäåëèå.

 

’åõíè÷åñêèå äàííûå

 

‘âåòîäèîäíû

 

é äèñïëåé

‚îçìîæíûå 
íåèñïðàâíî
ñòè

‚îçìîæíûå 
äåéñòâèß

 

‘‚…’�„ˆ�„ 

 

�˜ˆ�Šˆ 
ìèãàåò

�òêëîíåíè
å 
òåìïåðàòóð
û.

ˆñïîëüçóéòå 
àêêóìóëßòîðíóþ 
áàòàðåþ ïðè 
òåìïåðàòóðå 
îêðóæàþùåé 
ñðåäû â 
äèàïàçîíå îò -10 

 

°

 

C äî 40 

 

°

 

C.

Aêêóìóëßò
îð 
ðàçðßæåí

‡àðßäêà 
àêêóìóëßòîðà 

‘‚…’�„ˆ�„ 
�˜ˆ�Šˆ 
ãîðèò

‘ëèøêîì 
áîëüøàß 
ðàçíèöà â 
íàïðßæåíè
è ß÷ååê (1 
‚).

�áðàùàéòåñü â 
âàø ñåðâèñíûé 
öåíòð.

 

BLi100

 

BLi200

 

BLi300

 

’èïû 

 

àêêóìóëß
òîðíûõ 
áàòàðåé

 

‹èòèåâî-

 

èîííûå
‹èòèåâî-
èîííûå

‹èòèåâî-
èîííûå

 

…ìêîñòü 

 

àêêóìóëß
òîðà

 

2,6

 

5,2

 

9,4

 

�àïðßæåí

 

èå, ‚

 

36

 

36

 

36

 

‚åñ, êã

 

0,8

 

1,3

 

1,9
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�áßñíåíèå íà óñëîâíèòå 
îáîçíà÷åíèß
�ðåâîä íà îðèãèíàëíèòå øâåäñêè èíñòðóêöèè 
çà åêñïëîàòàöèß.

��…„“��…†„…�ˆ…!  
�åïðàâèëíîòî èëè 
íåâíèìàòåëíî èçïîëçâàíå íà 
áàòåðèßòà ìîæå äà ãî ïðåâúðíå â 
îïàñåí èíñòðóìåíò, êîéòî ìîæå 
äà ïðè÷èíè ñåðèîçíè è äîðè 
ôàòàëíè íàðàíßâàíèß. �ò èçêëþ÷èòåëíà 
âàæíîñò å äà ïðî÷åòåòå è ðàçáåðåòå 
ñúäúðæàíèåòî íà òîâà ðúêîâîäñòâî çà 
îïåðàòîðà.

�ðåäè äà çàïî÷íåòå ðàáîòà ñ 
ìàøèíàòà ïðî÷åòåòå âíèìàòåëíî 
ðúêîâîäñòâîòî çà åêñïëîàòàöèß è 
ñå óáåäåòå, ÷å ãî ðàçáèðàòå 
ïðàâèëíî.

’àçè ïðîäóò îòãîâàðß íà 
èçèñêâàíèßòà íà âàëèäíèòå 
EO äèðåêòèâè.

‘èìâîëèòå âúðõó ïðîäóêòà 
èëè íåãîâàòà îïàêîâêà ïîêàçâàò, 
÷å òîçè ïðîäóêò íå ìîæå äà áúäå 
òðåòèðàí êàòî äîìàøåí îòïàäúê. 
’îçè ïðîäóêò òðßáâà äà áúäå 
äåïîíèðàí â ñúîòâåòíîòî äåïî çà 
ðåöèêëèðàíå.

�å ïîòàïßéòå áàòåðèßòà âúâ âîäà.

�ñòàíàëèòå ñèìâîëè/ëåïåíêè ñúñ 
ñèìâîëè, îáîçíà÷åíè èëè 
ïîñòàâåíè íà ìàøèíàòà, ñå îòíàñßò 
äî ñïåöèôè÷íè èçèñêâàíèß ïî 
îòíîøåíèå íà ñåðòèôèêàòè çà îïðåäåëåíè 
ïàçàðè.

’èïîâàòà òàáåëêà 
ïîêàçâà 
ïðîèçâîäñòâåíèß 
íîìåð. ãããã å ãîäèíàòà 
íà ïðîèçâîäñòâî, ññ å 
ñåäìèöàòà íà ïðîèçâîäñòâî è xxxxx å ñåðèéíèßò 
íîìåð.

ˆíñòðóêöèè çà áåçîïàñíîñò çà 
áàòåðèßòà
’îçè ðàçäåë îïèñâà áåçîïàñíîñòòà îòíîñíî 
áàòåðèßòà è çàðßäíîòî óñòðîéñòâî çà âàøèß 
ïðîäóêò ñ áàòåðèß.

(1) äî (8) ñå îòíàñßò äî ôèãóðàòà íà ñòð. 2.

ˆçïîëçâàéòå ñàìî îðèãèíàëíè áàòåðèè 
Husqvarna çà ïðîäóêòèòå íà Husqvarna è ãè 
çàðåæäàéòå ñàìî ñ îðèãèíàëíè çàðßäíè 
óñòðîéñòâà QC îò Husqvarna. �àòåðèèòå ñà 
øèôðîâàíè ñîôòóåðíî.

àêóìóëàòîðà

�êóìóëàòîðíèòå áàòåðèè Husqvarna, BLi, ñå 
èçïîëçâàò èçêëþ÷èòåëíî çà åëåêòðîçàõðàíâàíå 
íà ñúîòâåòíèòå áåçæè÷íè óðåäè Husqvarna. ‘ 
öåë èçáßãâàíå íà íàðàíßâàíèß, áàòåðèßòà íå 
òðßáâà äà ñå èçïîëçâà çà åëåêòðîçàõðàíâàíå íà 
äðóãè óñòðîéñòâà. (1)

• �å ðàçãëîáßâàéòå, íå îòâàðßéòå è íå ÷óïåòå 
áàòåðèèòå.

• �å èçëàãàéòå êëåòêèòå èëè àêóìóëàòîðíèòå 
áàòåðèè íà òîïëèíà èëè îãúí. ˆçáßãâàéòå 
ñúõðàíåíèå ïðè ïðßêà ñëúí÷åâà ñâåòëèíà.

• �åäîâíî ïðîâåðßâàéòå äàëè çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî è áàòåðèßòà íßìàò ïîâðåäè. 
�îâðåäåíèòå èëè ìîäèôèöèðàíè áàòåðèè 
ìîãàò äà èìàò íåïðåäñêàçóåìî ïîâåäåíèå, 
êîåòî äà äîâåäå äî ïîæàð, åêñïëîçèß èëè 
îïàñíîñò îò íàðàíßâàíå.

• �èêîãà íå èçïîëçâàéòå êîìïëåêò áàòåðèè 
èëè óðåä, êîèòî ñà íåèçïðàâíè, 
ìîäèôèöèðàíè èëè ïîâðåäåíè.

• �èêîãà íå ïðàâåòå îïèò äà ïðîìåíßòå èëè 
ðåìîíòèðàòå óðåäà èëè êîìïëåêòà áàòåðèè. 
‚úçëàãàéòå âñè÷êè ðåìîíòè ñàìî íà âàøèß 
îòîðèçèðàí äèëúð

• �å èçâàæäàéòå áàòåðèßòà îò îðèãèíàëíàòà 
îïàêîâêà äî ìîìåíòà, â êîéòî å íåîáõîäèìà 
çà óïîòðåáà.

• �å èçëàãàéòå êëåòêèòå èëè àêóìóëàòîðíèòå 
áàòåðèè íà ìåõàíè÷åí óäàð.

• ‚ ñëó÷àé íà èçòè÷àíå íà êëåòêàòà, íå 
ïîçâîëßâàéòå íà òå÷íîñòòà äà âëåçå â 
êîíòàêò ñ êîæàòà èëè î÷èòå. ‚ ñëó÷àé íà 
êîíòàêò, èçìèéòå çàñåãíàòàòà îáëàñò ñ 
îáèëíî êîëè÷åñòâî âîäà è ïîòúðñåòå 
ìåäèöèíñêà ïîìîù.

Li-ion

yyyywwxxxxx

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �ðî÷åòåòå 
âíèìàòåëíî âñè÷êè ïðåäóïðåæäåíèß 
çà áåçîïàñíîñòòà è èíñòðóêöèè. ‚ 
ñëó÷àé, ÷å íå ìîæåòå äà ñïàçâàòå 
ïðåäóïðåæäåíèßòà è èíñòðóêöèèòå, 
ìîæå äà âúçíèêíå åëåêòðè÷åñêè 
óäàð, ïîæàð è/èëè ñåðèîçíî 
íàðàíßâàíå.

‡���Œ�…’…!  ‡àïàçåòå âñè÷êè 
ïðåäóïðåæäåíèß è èíñòðóêöèè çà áúäåùè 
ñïðàâêè.
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• ‘ïàçâàéòå çíàöèòå ïëþñ (+) è ìèíóñ (-) íà 
êëåòêàòà, àêóìóëàòîðíàòà áàòåðèß è 
îáîðóäâàíåòî è îñèãóðåòå ïðàâèëíà 
óïîòðåáà.

• ‘úõðàíßâàéòå êëåòêèòå èëè 
àêóìóëàòîðíèòå áàòåðèè íà íåäîñòúïíî çà 
äåöà ìßñòî.

• �îääúðæàéòå êëåòêèòå èëè àêóìóëàòîðíèòå 
áàòåðèè ÷èñòè è ñóõè.

• ‡àáúðñâàéòå êëåìèòå íà êëåòêàòà èëè 
àêóìóëàòîðíàòà áàòåðèß ñ ÷èñòà è ñóõà 
êúðïà, àêî ñå çàìúðñßò.

• ‚òîðè÷íèòå êëåòêè èëè àêóìóëàòîðíè 
áàòåðèè òðßáâà äà ñå çàðåäßò ïðåäè 
óïîòðåáà. ‚èíàãè èçïîëçâàéòå ïðàâèëíîòî 
çàðßäíî óñòðîéñòâî è âèæòå èíñòðóêöèèòå 
íà ïðîèçâîäèòåëß èëè ðúêîâîäñòâîòî íà 
îáîðóäâàíåòî çà èíñòðóêöèè çà ïðàâèëíî 
çàðåæäàíå.

• �å îñòàâßéòå áàòåðèßòà íà ïðîäúëæèòåëíî 
çàðåæäàíå, êîãàòî íå ñå èçïîëçâà.

• ˆçâàäåòå áàòåðèßòà îò îáîðóäâàíåòî, 
êîãàòî íå ñå èçïîëçâà.

• Šîãàòî áàòåðèßòà íå å â óïîòðåáà, äðúæòå ß 
äàëå÷å îò äðóãè ìåòàëíè ïðåäìåòè, êàòî 
êëàìåðè, ìîíåòè, êëþ÷îâå, ïèðîíè, âèíòîâå 
èëè äðóãè, êîèòî ìîãàò äà ñâúðæàò åäíàòà 
êëåìà ñ äðóãàòà. �êúñßâàíå íà èçâîäèòå íà 
áàòåðèßòà ìîæå äà ïðåäèçâèêà èçãàðßíèß 
èëè ïîæàð.

�ïåðàöèß
 „èñïëåßò ïîêàçâà êàïàöèòåòà íà áàòåðèßòà è 
äàëè èìà íßêàêâè ïðîáëåìè ñ áàòåðèßòà. 
Šàïàöèòåòúò íà áàòåðèßòà ñå ïîêàçâà çà 5 
ñåêóíäè, ñëåä êàòî ìàøèíàòà áúäå èçêëþ÷åíà 
èëè áóòîíúò çà èíäèêàòîðà íà áàòåðèßòà áúäå 
íàòèñíàò. (8) ‘èìâîëúò çà ïðåäóïðåæäåíèå 
âúðõó áàòåðèßòà ñâåòè, êîãàòî èìà ãðåøêà. 
‚èæòå êîäîâåòå íà íåèçïðàâíîñò. (6)

�àòåðèßòà å íàïúëíî çàðåäåíà, êîãàòî âñè÷êè 
ñâåòîäèîäè ñâåòßò.  (7)

�åäîâíî ïðîâåðßâàéòå äàëè çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî è áàòåðèßòà íßìàò ïîâðåäè.

�àòåðèßòà òðßáâà äà áúäå çàðåäåíà, ïðåäè äà ß 
èçïîëçâàòå çà ïúðâè ïúò. �àòåðèßòà å çàðåäåíà 
ñàìî íà 30%, êîãàòî ß ïîëó÷àâàòå.

• �îñòàâåòå áàòåðèßòà â çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî. “âåðåòå ñå, ÷å áàòåðèßòà å 
ñâúðçàíà êúì çàðßäíîòî óñòðîéñòâî. (1), (2)

• ‡åëåíàòà ñâåòëèíà íà çàðßäíîòî óñòðîéñòâî 
ñâåòè, êîãàòî áàòåðèßòà å ñâúðçàíà êúì 
íåãî. (4)

• Šîãàòî âñè÷êè ñâåòîäèîäè ñâåòßò, 
áàòåðèßòà å íàïúëíî çàðåäåíà. (7)

• ˆçâàäåòå áàòåðèßòà îò çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî. ˆçïîëçâàéòå áàòåðèßòà â ñðåäà, 
êúäåòî òåìïåðàòóðèòå ñà ìåæäó -10 °C è 40 
°C.

• ˆçïîëçâàéòå çàðßäíîòî óñòðîéñòâî ñàìî 
êîãàòî îêîëíàòà òåìïåðàòóðà å ìåæäó 5°C è 
40°C.

�î âðåìå íà çàðåæäàíå ñëåäåòå ïðîöåñà íà 
çàðåæäàíå è íèêîãà íå îñòàâßéòå áàòåðèßòà â 
çàðßäíîòî óñòðîéñòâî, êîãàòî çàðåæäàíåòî å 
ïðèêëþ÷èëî.

’ðàíñïîðò è ñúõðàíåíèå
• ‘úäúðæàùèòå ñå ëèòèåâî-éîííè áàòåðèè 

ïîäëåæàò íà èçèñêâàíèßòà íà çàêîíèòå çà 
îïàñíè òîâàðè.

• ‡à òúðãîâñêè ïðåâîçè, íàïðèìåð îò òðåòè 
ñòðàíè, ñïåäèòîðè, òðßáâà äà ñå ñïàçâàò 
ñïåöèàëíè èçèñêâàíèß çà îïàêîâàíå è 
åòèêåòèðàíå.

• ‡à ïîäãîòîâêàòà íà àðòèêóëà çà èçïðàùàíå 
ñå èçèñêâà êîíñóëòàöèß ñ åêñïåðò ïî îïàñíè 
ìàòåðèàëè. �áúðíåòå âíèìàíèå åâåíòóàëíî 
è íà ïî-ïîäðîáíè íàöèîíàëíè íàðåäáè.

• ˆçîëèðàéòå îòêðèòèòå òåðìèíàëè íà 
áàòåðèßòà è ß îïàêîâàéòå ïî òàêúâ íà÷èí, ÷å 
äà å íåïîäâèæíà â îïàêîâêàòà.

• ‘úõðàíßâàéòå îáîðóäâàíåòî â çàêëþ÷âàùî 
ñå ìßñòî, òàêà ÷å äà áúäå èçâúí äîñòúïà íà 
äåöà èëè íåóïúëíîìîùåíè ëèöà.

• ‘úõðàíßâàéòå áàòåðèßòà è çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî íà ñóõî ìßñòî áåç âëàãà è ñêðåæ.

• ‘úõðàíßâàéòå àêóìóëàòîðà íà ìßñòî, 
êúäåòî òåìïåðàòóðàòà å ìåæäó 5°C è 25°C, è 
íèêîãà íà ïðßêà ñëúí÷åâà ñâåòëèíà.

• ‘úõðàíßâàéòå áàòåðèßòà îòäåëíî îò 
çàðßäíîòî óñòðîéñòâî.

• �å ñúõðàíßâàéòå áàòåðèßòà íà ìåñòà, 
êúäåòî ìîæå äà ñå íàòðóïà ñòàòè÷íî 
åëåêòðè÷åñòâî. �èêîãà íå ñúõðàíßâàéòå 
áàòåðèßòà â ìåòàëíà êóòèß.

‘âåòîäèîäíè ëàìïè �àòåðèß

‚ñè÷êè ñâåòîäèîäè 
ñâåòßò

�àïúëíî çàðåäåíà (75-
100%).

‘âåòîäèîäè 1, 2 è 3 
ñâåòßò.

�àòåðèßòà å çàðåäåíà 
íà 50%-75%.

‘âåòîäèîäè 1 è 2 
ñâåòßò.

�àòåðèßòà å çàðåäåíà 
íà 25%-50%.

‘âåòîäèîä 1 ñâåòè.
�àòåðèßòà å çàðåäåíà 
íà 0%-25%.

‘âåòîäèîä 1 ìèãà.
�àòåðèßòà å èçòîùåíà. 
‡àðåäåòå áàòåðèßòà.
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54 – Bulgarian

• Œîëß, çàðåäåòå áàòåðèßòà ïðåäè 
ïðîäúëæèòåëíî ñúõðàíåíèå.

�îääðúæêà
“âåðåòå ñå, ÷å áàòåðèßòà è çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî ñà ÷èñòè è ÷å êëåìèòå íà áàòåðèßòà 
è çàðßäíîòî óñòðîéñòâî ñà âèíàãè ÷èñòè è ñóõè, 
ïðåäè äà ïîñòàâßòå áàòåðèßòà â çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî.

„ðúæòå âîäà÷èòå íà áàòåðèßòà ÷èñòè. 
�î÷èñòâàéòå ïëàñòìàñîâèòå ÷àñòè ñúñ ñóõà 
êúðïà. 

Šîäîâå íà íåèçïðàâíîñò

�òñòðàíßâàíå íà ïðîáëåìè ñ áàòåðèßòà è/èëè 
çàðßäíîòî óñòðîéñòâî ïî âðåìå íà çàðåæäàíå. 
(5), (6)

• �àòåðèßòà íßìà ñå çàðåæäà, àêî 
òåìïåðàòóðàòà íà áàòåðèßòà å íàä 50°C. ‚ 
òîçè ñëó÷àé çàðßäíîòî óñòðîéñòâî ùå 
çàïî÷íå äà îõëàæäà àêòèâíî áàòåðèßòà.

• �êî ïðåäóïðåäèòåëíèßò ñâåòîäèîä íà 
çàðßäíîòî óñòðîéñòâî çà áàòåðèè ñâåòíå 
ïîñòîßííî â ÷åðâåíî, èìà íåèçïðàâíîñò â 
çàðßäíîòî óñòðîéñòâî. ̂ çïðàòåòå çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî íà ñåðâèç íà Husqvarna.

ˆçõâúðëßíå íà áàòåðèßòà, çàðßäíîòî 
óñòðîéñòâî è ìàøèíàòà

‘èìâîëèòå âúðõó ïðîäóêòà èëè íåãîâàòà 
îïàêîâêà ïîêàçâàò, ÷å òîçè ïðîäóêò íå ìîæå äà 
áúäå òðåòèðàí êàòî äîìàøåí îòïàäúê. ’îé 
òðßáâà äà áúäå ïîäàäåí â ñúîòâåòíàòà 
ðåöèêëèðàùà ñòàíöèß çà èçïîëçâàíå íà 
åëåêòðè÷åñêî è åëåêòðîííî îáîðóäâàíå.

�îäàâàéêè òîçè ïðîäóêò íà ïðàâèëíîòî ìßñòî, 
âèå ñïîìàãàòå çà ïðåäîòâðàòßâàíå íà 
ïîòåíöèàëíîòî íåãàòèâíî îòðàæåíèå âúðõó 
îêîëíàòà ñðåäà è õîðàòà, êîåòî áè ìîãëî äà 
íàñòúïè èíà÷å â ðåçóëòàò íà íåïðàâèëíî 
èçõâúðëßíå íà òîçè ïðîäóêò. ‡à ïîâå÷å 

ïîäðîáíà èíôîðìàöèß îòíîñíî ðåöèêëèðàíåòî 
íà òîçè ïðîäóêò ñå ñâúðæåòå ñ ìåñòíàòà 
àäìèíèñòðàöèß, óñëóãèòå çà áèòîâè îòïàäúöè 
èëè ìàãàçèíà, îòêúäåòî ñòå çàêóïèëè ïðîäóêòà.

’åõíè÷åñêè õàðàêòåðèñòèêè

‘âåòîäèîäåí 
äèñïëåé

‚úçìîæíè 
íåèçïðàâíî
ñòè

‚úçìîæíî 
äåéñòâèå

ƒ�…˜Š�, 
ìèãàùà íà 
ñâåòîäèîäà

’åìïåðàòóð
íî 
îòêëîíåíè.

ˆçïîëçâàéòå 
áàòåðèßòà â 
ñðåäà, êúäåòî 
òåìïåðàòóðèòå ñà 
ìåæäó -10 °C è 40 
°C.

�àòåðèßòà å 
èçòîùåíà

‡àðåæäàíå íà 
àêóìóëàòîðà

‘âåòîäèîäúò 
çà ƒ�…˜Š� 
ñâåòè

�àçëèêàòà â 
êëåòêèòå å 
òâúðäå 
ãîëßìà (1V).

‘âúðæåòå ñå ñúñ 
ñâîß ñåðâèçåí 
àãåíò.

BLi100 BLi200 BLi300

‚èäîâå 
áàòåðèè

‹èòèåâî-
éîííà

‹èòèåâî-
éîííà

‹èòèåâî-
éîííà

Šàïàöèòåò 
íà 
áàòåðèßòà

2,6 5,2 9,4

�àïðåæåíè
å, V

36 36 36

’åãëî, êã 0,8 1,3 1,9
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Ukrainian – 55

‚èçíà÷åííß ñèìâîë´â
�åðåêëàä îðèã´íàëüíîãî ïîñ´áíèêà ç 
åêñïëóàòàö´» ç´ øâåäñüêî».

“‚�ƒ�! �åïðàâèëüíå àáî 
íåîáåðåæíå âèêîðèñòàííß 
àêóìóëßòîðà ìîæå ïåðåòâîðèòè 
éîãî íà íåáåçïå÷íèé ïðåäìåò, 
ùî ìîæå ñïðè÷èíèòè ñåðéîçí´, 
íàâ´òü ñìåðòåëüí´ òðàâìè. „óæå 
âàæëèâî, ùîá ‚è ïðî÷èòàëè ïîñ´áíèê 
êîðèñòóâà÷à òà çðîçóì´ëè éîãî çì´ñò.

�åðåä åêñïëóàòàö´¹þ 
êóëüòèâàòîðà óâàæíî ïðî÷èòàéòå 
öå êåð´âíèöòâî òà ïåðåêîíàéòåñü, 
ùî ‚àì âñå çðîçóì´ëî.

–åé âèð´á â´äïîâ´äà¹ íàëåæíèì 
âèìîãàì ¸‘.

‘èìâîëè íà âèðîá´ àáî éîãî 
óïàêóâàíí´ ïîêàçóþòü, ùî ç öèì 
âèðîáîì íå ìîæíà ïîâîäèòèñü ßê ́ ç 
ïîáóòîâèìè â´äõîäàìè. “òèë´çàö´þ 
öüîãî ´íñòðóìåíòà ñë´ä 
çä´éñíþâàòè íà ñïåö´àë´çîâàíîìó 
ï´äïðè¹ìñòâ´.

�å çàíóðþéòå áàòàðåþ ó âîäó.

§íø´ ïîçíà÷åííß íà ´íñòðóìåíò´ 
â´äïîâ´äàþòü âèìîãàì ñïåö´àëüíèõ 
ñåðòèô´êàò´â äëß ïåâíèõ ðèíê´â.

�à ïëàñòèíö´ òåõí´÷íèõ 
äàíèõ âêàçàíî ñåð´éíèé 
íîìåð âèðîáó. —èñëî 
ðððð îçíà÷à¹ ð´ê 
âèðîáíèöòâà, òò Ð 
òèæäåíü, à xxxxx Ð öå ñåð´éíèé íîìåð.

‡àõîäè áåçïåêè ïðè ðîáîò´ ç 
àêóìóëßòîðíèìè áàòàðåßìè
“ öüîìó ðîçä´ë´ îïèñàíî çàõîäè áåçïåêè ïðè 
ðîáîò´ ç àêóìóëßòîðíîþ áàòàðå¹þ òà çàðßäíèì 
ïðèñòðî¹ì äî âàøîãî åëåêòðî´íñòðóìåíòà.

�óíêòè (1)-(8) â´äíîñßòüñß äî ìàëþíêà íà 
ñòîð´íö´ 2.

„ëß âèðîá´â Husqvarna ñë´ä âèêîðèñòîâóâàòè 
ëèøå îðèã´íàëüí´ áàòàðå» âèðîáíèöòâà ö´¹» 
êîìïàí´». ‡àðßäæàòè àêóìóëßòîðí´ áàòàðå» 
äîçâîëß¹òüñß ëèøå çà äîïîìîãîþ 
îðèã´íàëüíîãî çàðßäíîãî ïðèñòðîþ 
âèðîáíèöòâà êîìïàí´» Husqvarna. �àòàðå» 
ïðîãðàìíî çàêîäîâàí´.

�êóìóëßòîð

�êóìóëßòîðí´ áàòàðå» Husqvarna (BLi) 
âèêîðèñòîâóþòüñß âèêëþ÷íî ßê äæåðåëî 
æèâëåííß äëß â´äïîâ´äíèõ ïðèñòðî»â Husqvarna, 
ùî ïðàöþþòü â´ä àêóìóëßòîðíèõ áàòàðåé. ™îá 
óíèêíóòè òðàâìóâàííß, çàáîðîíåíî 
âèêîðèñòîâóâàòè çãàäàí´ àêóìóëßòîðí´ áàòàðå» 
ßê äæåðåëî æèâëåííß äëß ´íøèõ ïðèñòðî»â. (1)

• �å íàìàãàéòåñß ðîç´áðàòè ÷è ðîçð´çàòè 
åëåìåíòè æèâëåííß.

• �å íàãð´âàéòå åëåìåíòè æèâëåííß àáî 
àêóìóëßòîðè òà íå êèäàéòå »õ ó âîãîíü. �å 
çáåð´ãàéòå »õ ó ì´ñö´, êóäè ïîòðàïëßþòü ïðßì´ 
ñîíß÷í´ ïðîìåí´.

• �åãóëßðíî ïåðåâ´ðßéòå ñïðàâí´ñòü çàðßäíîãî 
ïðèñòðîþ òà àêóìóëßòîðà. §ç ïîøêîäæåíèìè 
÷è âèäîçì´íåíèìè áàòàðåßìè ìîæå ñòàòèñß 
íåïåðåäáà÷óâàíå: âîíè ìîæóòü çàéíßòèñß, 
âèáóõíóòè àáî ñòâîðèòè ´íøèé ðèçèê 
òðàâìóâàííß îïåðàòîðà.

• �´êîëè íå âèêîðèñòîâóéòå íåñïðàâí´, çì´íåí´ 
÷è ïîøêîäæåí´ áàòàðå» ÷è ïðèëàäè.

• �å íàìàãàéòåñß âíåñòè çì´íè â êîíñòðóêö´þ 
ïðèñòðîþ ÷è áàòàðå» àáî â´äðåìîíòóâàòè »õ. 
�óäü-ßê´ ðåìîíòí´ ðîáîòè ìàþòü 
çä´éñíþâàòèñü âèêëþ÷íî àâòîðèçîâàíèì 
äèëåðîì.

• ‚èéìàéòå àêóìóëßòîðè ç îðèã´íàëüíî» 
óïàêîâêè ëèøå áåçïîñåðåäíüî ïåðåä 
âèêîðèñòàííßì.

• �å äîïóñêàéòå ìåõàí´÷íèõ óäàð´â ïî 
åëåìåíòàõ æèâëåííß àáî àêóìóëßòîðàõ.

• Ÿêùî åëåìåíò æèâëåííß ïðîò´êà¹, íå 
äîïóñêàéòå ïîòðàïëßííß ð´äèíè íà øê´ðó àáî 
â î÷´. “ ðàç´ êîíòàêòó ïðîìèéòå óðàæåíó 
ä´ëßíêó âåëèêîþ ê´ëüê´ñòþ âîäè òà 
çâåðí´òüñß äî ë´êàðß.

• ‡âåðòàéòå óâàãó íà ïîçíà÷êè ïëþñà (+) òà 
ì´íóñà (Ð) íà åëåìåíò´ æèâëåííß, 
àêóìóëßòîð´ òà îáëàäíàíí´ ´ âèêîðèñòîâóéòå 
»õ ïðàâèëüíî.

• ‡áåð´ãàéòå åëåìåíòè æèâëåííß àáî 
àêóìóëßòîðè â íåäîñòóïíîìó äëß ä´òåé ì´ñö´.

• ‡áåð´ãàéòå åëåìåíòè æèâëåííß àáî 
àêóìóëßòîðè ÷èñòèìè òà ñóõèìè.

• Ÿêùî âèâîäè àêóìóëßòîðà çàáðóäíèëèñß, 
ïðîòð´òü »õ ñóõîþ ÷èñòîþ òêàíèíîþ.

!
“‚�ƒ�! �ðî÷èòàéòå âñ´ ïîïåðåäæåííß 
òà ´íñòðóêö´» ç òåõí´êè áåçïåêè. 
�îðóøåííß öèõ ´íñòðóêö´é òà 
ïîïåðåäæåíü ìîæå ïðèçâåñòè äî 
óðàæåííß åëåêòðè÷íèì ñòðóìîì, 
çàéìàííß ÷è ñåðéîçíî» òðàâìè.

‚�†‹ˆ‚�! ‡áåðåæ´òü óñ´ ïîïåðåäæåííß òà 
´íñòðóêö´», ùîáè â ìàéáóòíüîìó çâåðòàòèñß äî 
íèõ çà äîâ´äêàìè.

Li-ion

yyyywwxxxxx
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56 – Ukrainian

• „îïîì´æí´ åëåìåíòè æèâëåííß òà 
àêóìóëßòîðè ïîòð´áíî çàðßäæàòè ïåðåä 
âèêîðèñòàííßì. ‡àâæäè âèêîðèñòîâóéòå 
íàëåæíèé çàðßäíèé ïðèñòð´é. §íñòðóêö´» ùîäî 
çàðßäæåííß äèâ. ó ïîñ´áíèêó â´ä âèðîáíèêà 
çàðßäíîãî ïðèñòðîþ àáî îáëàäíàííß.

• �å äîïóñêàéòå òðèâàëîãî çàðßäæåííß 
àêóìóëßòîðà, ßêèé íå âèêîðèñòîâó¹òüñß.

• ‚èéìàéòå áàòàðå» ç îáëàäíàííß, êîëè âîíî íå 
âèêîðèñòîâó¹òüñß.

• Ÿêùî áàòàðåß íå âèêîðèñòîâó¹òüñß, ñë´ä 
òðèìàòè »» ïîäàë´ â´ä ìåòàëåâèõ ïðåäìåò´â, 
òàêèõ ßê ñêð´ïêè, ìîíåòè, êëþ÷´, öâßõè, 
ãâèíòè òà ´íø´ äð´áí´ ìåòàëåâ´ ïðåäìåòè, ßê´ 
ìîæóòü ç'¹äíàòè îäèí êîíòàêò áàòàðå» ç 
´íøèì. ‡àìèêàííß êîíòàêò´â áàòàðå» ìîæå 
ïðèçâåñòè äî îï´ê´â àáî ïîæåæ´.

…êñïëóàòàö´ß
 �à äèñïëå» â´äîáðàæàþòüñß ïîòî÷íèé ñòàí 
çàðßäó àêóìóëßòîðíî» áàòàðå» òà áóäü-ßê´ 
ïðîáëåìè, ùî ç íåþ òðàïëßþòüñß. �îòî÷íèé 
ñòàí çàðßäó áàòàðå» â´äîáðàæà¹òüñß ïðîòßãîì 5 
ñåêóíä ï´ñëß âèìêíåííß ´íñòðóìåíòà òà ï´ñëß 
íàòèñêàííß êíîïêè ïåðåâ´ðêè ñòàíó áàòàðå». (8) 
Ÿêùî âèíèêà¹ ßêàñü íåñïðàâí´ñòü, íà áàòàðå» 
ç'ßâëß¹òüñß ñèìâîë ïîïåðåäæåííß. „èâ. êîäè 
íåñïðàâíîñòåé. (6)

Šîëè íà áàòàðå» ãîðßòü óñ´ ñâ´òëîä´îäè, öå 
îçíà÷à¹, ùî âîíà ïîâí´ñòþ çàðßäæåíà.  (7)

�åãóëßðíî ïåðåâ´ðßéòå ñïðàâí´ñòü áàòàðå» òà 
çàðßäíîãî ïðèñòðîþ.

�åðåä ïåðøèì âèêîðèñòàííßì àêóìóëßòîðíî» 
áàòàðå» »» îáîâ'ßçêîâî ñë´ä çàðßäèòè. �àòàðåß 
ïîñòà÷à¹òüñß âèðîáíèêîì çàðßäæåíîþ íà 30%.

• ‚ñòàíîâ´òü áàòàðåþ â çàðßäíèé ïðèñòð´é. 
�åðåêîíàéòåñß â òîìó, ùî áàòàðåß 
ïðè¹äíàíà äî çàðßäíîãî ïðèñòðîþ. (1), (2)

• ‡åëåíèé ´íäèêàòîð çàðßäêè íà çàðßäíîìó 
ïðèñòðî» âìèêà¹òüñß, êîëè àêóìóëßòîð 
ï´äêëþ÷à¹òüñß äî çàðßäíîãî ïðèñòðîþ. (4)

• Šîëè çàãîðàþòüñß âñ´ ñâ´òëîä´îäè, öå 
îçíà÷à¹, ùî áàòàðåß ïîâí´ñòþ çàðßäæåíà. (7)

• ‚èéì´òü áàòàðåþ ´ç çàðßäíîãî ïðèñòðîþ. 
�àòàðåþ äîçâîëß¹òüñß âèêîðèñòîâóâàòè ïðè 
íàâêîëèøí´é òåìïåðàòóð´ â´ä -10°C äî 40°C.

• ‚èêîðèñòîâóéòå çàðßäíèé ïðèñòð´é ëèøå ïðè 
íàâêîëèøí´é òåìïåðàòóð´ â ìåæàõ â´ä 5°C äî 
40°C.

�å çàëèøàéòå áàòàðåþ áåç íàãëßäó ï´ä ÷àñ 
çàðßäæàííß ´ îáîâÕßçêîâî âèòßãí´òü »» ç 
çàðßäíîãî ïðèñòðîþ, ùîéíî ï´äçàðßäêà 
çàâåðøèòüñ

’ðàíñïîðòóâàííß òà 
çáåð´ãàííß
• ‹´ò´é-´îííà àêóìóëßòîðíà áàòàðåß ¹ 

íåáåçïå÷íèì âàíòàæåì, ïåðåâåçåííß ßêîãî 
ðåãóëþ¹òüñß â´äïîâ´äíèì çàêîíîäàâñòâîì.

• Šîìåðö´éí´ ïåðåâ´çíèêè ïîâèíí´ 
äîòðèìóâàòèñß ñïåö´àëüíèõ ïðàâèë ùîäî 
ïàêóâàííß òà ìàðêóâàííß òàêèõ âàíòàæ´â.

• �´ä ÷àñ ï´äãîòîâêè âàíòàæó äî â´äïðàâëåííß 
íåîáõ´äíî îòðèìàòè êîíñóëüòàö´þ ôàõ´âöß ç 
íåáåçïå÷íèõ ðå÷îâèí. Šð´ì çàêîíîäàâñòâà, 
ñë´ä òàêîæ äîòðèìóâàòèñß áóäü-ßêèõ 
íàö´îíàëüíèõ íîðìàòèâíèõ äîêóìåíò´â, ùî 
ñòîñóþòüñß íåáåçïå÷íèõ âàíòàæ´â.

• Šëåìè àêóìóëßòîðíî» áàòàðå» ïîòð´áíî 
´çîëþâàòè, ùîá íå äîïóñòèòè êîðîòêîãî 
çàìèêàííß. Šîðïóñ áàòàðå» ñë´ä íàä´éíî 
çàô´êñóâàòè âñåðåäèí´ óïàêîâêè, ùîá â´í íå 
ðóõàâñß ïðîòßãîì òðàíñïîðòóâàííß.

• ‡áåð´ãàéòå ìåõàí´÷íó ïèëêó ó ì´ñößõ íå 
äîñòóïíèõ ä´òßì òà ñòîðîíí´ì îñîáàì.

• ‡áåð´ãàéòå àêóìóëßòîðíó áàòàðåþ òà 
çàðßäíèé ïðèñòð´é â ñóõîìó ì´ñö´, äå íå ìîæå 
íàêîïè÷óâàòèñß âîëîãà àáî ´í´é.

• ‡áåð´ãàéòå áàòàðåþ â ì´ñö´, çàõèùåíîìó â´ä 
ïðßìèõ ñîíß÷íèõ ïðîìåí´â, çà òåìïåðàòóðè 
â´ä 5 °C äî 25 °C.

• �àòàðåþ ñë´ä çáåð´ãàòè îêðåìî â´ä çàðßäíîãî 
ïðèñòðîþ.

• ‡àáîðîíåíî çáåð´ãàòè áàòàðåþ â ì´ñößõ, äå 
ìîæóòü óòâîðþâàòèñß ñòàòè÷í´ çàðßäè. 
‡àáîðîíåíî çáåð´ãàòè àêóìóëßòîðíó áàòàðåþ 
â ìåòàëåâèõ ßùèêàõ.

• ‡àðßä´òü áàòàðåþ ïåðåä òðèâàëèì 
çáåð´ãàííßì ïðèñòðîþ.

’åõí´÷íå îáñëóãîâóâàííß
�åðåêîíàéòåñß, ùî àêóìóëßòîð ´ çàðßäíèé 
ïðèñòð´é ÷èñò´ ´ ùî êîíòàêòè àêóìóëßòîðà ´ 

‘â´òëîä´îäí´ 
´íäèêàòîðè

�àòàðåß

“ñ´ ñâ´òëîä´îäè 
ñâ´òßòü

�êóìóëßòîðíà áàòàðåß 
ïîâí´ñòþ çàðßäæåíà (75-
100%).

ƒîðßòü ñâ´òëîä´îäè 
1, 2 òà 3.

�àòàðåß çàðßäæåíà íà 
50-75%.

ƒîðßòü ñâ´òëîä´îäè 1 
òà 2.

�àòàðåß çàðßäæåíà íà 
25-50%.

ƒîðèòü ñâ´òëîä´îä 1.
�àòàðåß çàðßäæåíà íà 
0-25%.

�ëèìà¹ ñâ´òëîä´îä 1.
�êóìóëßòîðíà áàòàðåß 
ðîçðßäæåíà. ‡àðßä´òü 
áàòàðåþ.
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çàðßäíîãî ïðèñòðîþ ÷èñò´ é ñóõ´, ïåðø í´æ 
âñòàâëßòè àêóìóëßòîð äî çàðßäíîãî ïðèñòðîþ.

’ðèìàéòå íàïðßìí´ ðåéêè àêóìóëßòîðà â 
÷èñòîò´. —èñò´òü ïëàñòìàñîâ´ äåòàë´ ÷èñòîþ òà 
ñóõîþ ãàí÷´ðêîþ. 

Šîäè ïîìèëîê

„´àãíîñòèêà íåñïðàâíîñòåé àêóìóëßòîðíî» 
áàòàðå» òà/àáî çàðßäíîãî ïðèñòðîþ ï´ä ÷àñ 
çàðßäêè. (5), (6)

• �êóìóëßòîðíà áàòàðåß íå áóäå 
çàðßäæàòèñß, ßêùî »» òåìïåðàòóðà ïåðåâèùó¹ 
50°C. ‚ òàêîìó âèïàäêó çàðßäíèé ïðèñòð´é 
áóäå àêòèâíî îõîëîäæóâàòè áàòàðåþ.

• Ÿêùî ïîïåðåäæóâàëüíèé ñâ´òëîä´îäíèé 
´íäèêàòîð íà çàðßäíîìó ïðèñòðî» 
áåçïåðåðâíî ñâ´òèòüñß ÷åðâîíèì, çàðßäíèé 
ïðèñòð´é ïîòðåáó¹ òåõí´÷íîãî 
îáñëóãîâóâàííß. �àä´øë´òü çàðßäíèé 
ïðèñòð´é äî ìàéñòåðí´ ç îáñëóãîâóâàííß 
Husqvarna.

“òèë´çàö´ß àêóìóëßòîðíî» áàòàðå», 
çàðßäíîãî ïðèñòðîþ òà ´íñòðóìåíòà

‘èìâîëè íà âèðîá´ àáî éîãî óïàêóâàíí´ 
ïîêàçóþòü, ùî ç öèì âèðîáîì íå ìîæíà 
ïîâîäèòèñü ßê ´ç ïîáóòîâèìè â´äõîäàìè. ‰îãî 
òðåáà çäàâàòè ó â´äïîâ´äíèé ïóíêò âèéìàííß íà 
ïåðåðîáêó äëß âèéìàííß åëåêòðè÷íîãî òà 
åëåêòðîííîãî óñòàòêóâàííß.

‡àáåçïå÷óþ÷è ïðàâèëüíèé äîãëßä çà öèì 
âèðîáîì, âè ìîæåòå äîïîìîãòè íåéòðàë´çóâàòè 
ïîòåíö´éíèé íåãàòèâíèé âïëèâ íà äîâê´ëëß òà 
ëþäåé, ßêèé â ́ íøîìó ðàç´ ìîæå âèíèêíóòè ÷åðåç 
íåïðàâèëüíó óòèë´çàö´þ âèðîáó. „åòàëüí´øå ïðî 
ïåðåðîáêó öüîãî âèðîáó ä´çíàéòåñü ó îðãàíàõ 
ì´ñöåâîãî ñàìîâðßäóâàííß, ì´ñöåâ´é ñëóæá´ ç 

ïðèéìàííß âèðîá´â íà ïåðåðîáêó ÷è â êðàìíèö´, 
äå âè êóïèëè öåé âèð´á.

’åõí´÷í´ äàí´

‘â´òëîä´îäí´ 
´íäèêàòîðè

Œîæëèâ´ 
íåñïðàâíîñò´

�åêîìåíäîâàí´ ä´»

‘â´òëîä´îäíè
é ´íäèêàòîð 
ïîìèëêè 
áëèìà¹

‚´äõèëåííß 
òåìïåðàòóðè 
â´ä íîðìè.

�àòàðåþ 
äîçâîëß¹òüñß 
âèêîðèñòîâóâàòè 
ïðè íàâêîëèøí´é 
òåìïåðàòóð´ â´ä -
10°C äî 40°C.

�àòàðåß 
ðîçðßäæåíà

‡àðßäêà áàòàðå»

‘â´òëîä´îäíè
é ´íäèêàòîð 
ïîìèëêè 
ãîðèòü

�àäòî 
âåëèêà 
ð´çíèöß 
íàïðóã ì´æ 
åëåìåíòàìè 
àêóìóëßòîðí
î» áàòàðå» (1 
‚).

‚ òàêîìó âèïàäêó 
çâåðí´òüñß çà 
äîïîìîãîþ äî 
âàøîãî àãåíòà ïî 
îáñëóãîâóâàííþ.

BLi100 BLi200 BLi300

’èïè 
àêóìóëßò
îð´â

‹´ò´é-´îíí´ ‹´ò´é-´îíí´ ‹´ò´é-´îíí´

¸ìí´ñòü 
áàòàðå», 
àìïåð-
ãîäèíè

2,6 5,2 9,4

�àïðóãà, ‚ 36 36 36

‚àãà, êã/
ôóíòè

0,8 1,3 1,9
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Greek

 

∂ÂÍ‹ÁËÛË Û˘ÌßfiÏˆÓ

 

ªÂÙ¿ÊÚ·ÛË ·fi ÙÈ˜ ÚˆÙfiÙ˘Â˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÛÙË 

 

™Ô˘Ë‰ÈÎ‹ ÁÏÒÛÛ·.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ‹ 
·ÚfiÛÂÎÙË ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÙËÓ ÌÂÙ·ÙÚ¤„ÂÈ ÛÂ ¤Ó· 
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, ÈÎ·Ófi Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Úfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È 
ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ∂›Ó·È 
ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ÛËÌ·ÓÙÈÎfi Ó· ‰È·ß¿ÛÂÙÂ Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ 
Ù· ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓ· ÙÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.

¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ 
¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓÔ ÌÂ 
ÙÈ˜ ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ∂K.

ΔÔ Û‡ÌßÔÏÔ ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‹ ÛÙË 
Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ ˘Ô‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ Ë 
·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‰ÂÓ 
ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ fiˆ˜ ÌÂ Ù· ÔÈÎÈ·Î¿ 
·ÔÚ›ÌÌ·Ù·. ∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Ú¤ÂÈ Ó· 
·ÔÚÚ›ÙÂÙ·È ÛÂ Î·Ù¿ÏÏËÏË 
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜.

ªËÓ ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· ÛÂ ÓÂÚfi.

 

Δ· ˘fiÏÔÈ· Û‡ÌßÔÏ·/ÂÈÁÚ·Ê¤˜ ÙÔ˘ 

 

ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ 
··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÂÎÏ‹ÚˆÛË 
ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ ¤ÁÎÚÈÛË˜ ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ 
·ÁÔÚ¤˜.

 

∏ ÈÓ·Î›‰· ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ 

 

ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÔÓ 
·ÚÈıÌfi ·Ú·ÁˆÁ‹˜. ΔÔ 

 

yyyy

 

 Â›Ó·È ÙÔ ¤ÙÔ˜ 
·Ú¿ÁˆÁ‹˜, ÙÔ 

 

ww

 

 Â›Ó·È Ë 
Â‚‰ÔÌ¿‰· ·Ú·ÁˆÁ‹˜ Î·È ÙÔ 

 

xxxxx

 

 Â›Ó·È Ô ·ÚÈıÌfi˜ 
ÛÂÈÚ¿˜.

 

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· Ì·Ù·Ú›·˜

 

∏ ·ÚÔ‡Û· ÂÓfiÙËÙ· ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ 

 

ÁÈ· ÙË Ì·Ù·Ú›· Î·È ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ 
Ì·Ù·Ú›·˜ Û·˜.

(1) ¤ˆ˜ (8), ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ Û¯‹Ì· ÛÙË ÛÂÏ›‰· 2.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈÂ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ Husqvarna ÁÈ· 
Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· Husqvarna Î·È ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÌfiÓÔ 
ÌÂ ÁÓ‹ÛÈÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Ì·Ù·Ú›·˜ QC ÙË˜ Husqvarna. √È 
Ì·Ù·Ú›Â˜ Ê¤ÚÔ˘Ó Îˆ‰ÈÎÔÔ›ËÛË ÏÔÁÈÛÌÈÎÔ‡.

 

ª·Ù·Ú›·˜

 

√È Â·Ó·ÊÔÚÙÈ˙fiÌÂÓÂ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ Husqvarna, BLi, 

 

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ˆ˜ ËÁ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ 
ÁÈ· ÙÈ˜ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â˜ ·Û‡ÚÌ·ÙÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Husqvarna. °È· 
ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ, Ë Ì·Ù·Ú›· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ˆ˜ ËÁ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ¿ÏÏˆÓ 
Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ. 

 

(1)

 

•

 

ªËÓ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ›ÙÂ, ·ÓÔ›ÁÂÙÂ ‹ Î·Ù·ÛÙÚ¤ÊÂÙÂ 
ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜.

 

•

 

ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ‹ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ 
ÂÎÙÂıÂÈÌ¤Ó· ÛÂ ıÂÚÌfiÙËÙ· ‹ ÊˆÙÈ¿. ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ 
¤ÎıÂÛË ÛÂ ¿ÌÂÛË ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·.

 

•

 

∂Ï¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ fiÙÈ Ô ÊÔÚÙÈÛÙ‹˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ Î·È 
Ë Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È ¿ıÈÎÙ·. ª·Ù·Ú›Â˜ ÔÈ ÔÔ›Â˜ ¤¯Ô˘Ó 
˘ÔÛÙÂ› ‚Ï¿‚Ë ‹ ÙÚÔÔÔ›ËÛË ÌÔÚÂ› Ó· 
·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÔ˘Ó ·Úfi‚ÏÂÙË Û˘ÌÂÚÈÊÔÚ¿, ÌÂ 
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙËÓ ˘ÚÎ·ÁÈ¿, ÙËÓ ¤ÎÚËÍË ‹ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡.

 

•

 

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌÈ· ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹, 
ÙÚÔÔÔÈËÌ¤ÓË ‹ Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓË Ì·Ù·Ú›· ‹ 
Û˘ÛÎÂ˘‹.

 

•

 

ªËÓ ÂÈ¯ÂÈÚÂ›ÙÂ ÛÂ Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛË ÙËÓ 
ÙÚÔÔÔ›ËÛË ‹ ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‹ ÙË˜ 
Ì·Ù·Ú›·˜. ŸÏÂ˜ ÔÈ ÂÈÛÎÂ˘¤˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ·fi ÙÔÓ 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ.

 

•

 

ªËÓ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ·fi ÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙË˜ 
Û˘ÛÎÂ˘·Û›·, Ì¤¯ÚÈ Ó· Ú¤ÂÈ Ó· ÙË 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ.

 

•

 

ªËÓ ˘Ô‚¿ÏÏÂÙÂ Ù· ÎÂÏÈ¿ ‹ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ ÛÂ 
ÌË¯·ÓÈÎ¤˜ ÎÚÔ‡ÛÂÈ˜.

 

•

 

™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ‰È·ÚÚÔ‹˜ ˘ÁÚÔ‡ Ì·Ù·Ú›·˜, 
·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ Â·Ê‹ ÙÔ˘ ˘ÁÚÔ‡ ÌÂ ÙÔ ‰¤ÚÌ· ‹ Ù· 
Ì¿ÙÈ·. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Â·Ê‹˜, Ï‡ÓÂÙÂ ÙËÓ 
ÂËÚÂ·ÛÌ¤ÓË ÂÚÈÔ¯‹ ÌÂ ¿ÊıÔÓÂ˜ ÔÛfiÙËÙÂ˜ ÓÂÚÔ‡ 
Î·È ˙ËÙ‹ÛÙÂ È·ÙÚÈÎ‹ Û˘Ì‚Ô˘Ï‹.

 

•

 

§·Ì‚¿ÓÂÙÂ ˘fi„Ë ÙÈ˜ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ Û˘Ó (+) Î·È ÏËÓ (-) 
ÛÙÔ ÛÙÔÈ¯Â›Ô, ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· Î·È ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·È 
ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙËÓ ÔÚı‹ ¯Ú‹ÛË.

 

•

 

∫Ú·Ù¿ÙÂ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· Î·È ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi 
·È‰È¿.

 

•

 

¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· Î·È ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· Î·ı·Ú¿ Î·È 
ÛÙÂÁÓ¿.

 

•

 

™ÎÔ˘›˙ÂÙÂ ÙÔ˘˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜ ÙÔ˘ ÛÙÔÈ¯Â›Ô˘ ‹ ÙË˜ 
Ì·Ù·Ú›·˜ ÌÂ Î·ı·Úfi Î·È ÛÙÂÁÓfi ·Ó›, Â¿Ó 
ÏÂÚˆıÔ‡Ó.

 

•

 

Δ· Â·Ó·ÊÔÚÙÈ˙fiÌÂÓ· ÛÙÔÈ¯Â›· Î·È Ì·Ù·Ú›Â˜ 
Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚÙ›˙ÔÓÙ·È ÚÈÓ ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÛˆÛÙfi ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Î·È 
·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ‹ ÙÔ 

!

 

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¢È·ß¿ÛÙ

 

Â fiÏÂ˜ ÙÈ˜ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ·Û„·ÏÂ›·˜ Î·È fiÏÂ˜ ÙÈ˜ 
Ô‰ÂÁ›Â˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛÂ ÌÂ Ù‹ÚÂÛÂ˜ ÙˆÓ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂˆÓ Î·È ÙˆÓ Ô‰ÂÁÈÒÓ, 
˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜, 
˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹/Î·È ÛÔß·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡.

 

™∏M∞¡Δπ∫√! 

 

º˘Ï¿ÛÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ Î·È ÙÈ˜ 
Ô‰ÂÁ›Â˜ ÒÛÙÂ Ó· ·Ó·ÙÚ¤¯ÂÙÂ ·ÚÁfiÙÂÚ· ÛÂ ·˘Ù¤˜.

Li-ion

yyyywwxxxxx
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ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÁÈ· ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛˆÛÙ‹˜ 

 

ÊfiÚÙÈÛË˜.

 

•

 

ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ÛÂ ·Ú·ÙÂÙ·Ì¤ÓË 
ÊfiÚÙÈÛË, fiÙ·Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È.

 

•

 

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· ·fi ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi, fiÙ·Ó 
‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È.

 

•

 

ŸÙ·Ó ÌÈ· Û˘ÛÙÔÈ¯›· Ì·Ù·ÚÈÒÓ ‰ÂÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È, ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙË Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ¿ÏÏ· 
ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·, fiˆ˜ Û˘Ó‰ÂÙ‹ÚÂ˜, 
ÓÔÌ›ÛÌ·Ù·, Î·ÚÊÈ¿, ‚›‰Â˜ ‹ ¿ÏÏ· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Û˘Ó‰¤ÛÔ˘Ó ÙÔÓ ¤Ó· 
·ÎÚÔ‰¤ÎÙË ÌÂ ÙÔÓ ¿ÏÏÔ.

 

 ∏ ‚Ú·¯˘Î‡ÎÏˆÛË ÙˆÓ 
·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘˜ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÂÁÎ·‡Ì·Ù· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

 

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

 

 ∏ ÔıfiÓË ÂÌÊ·Ó›˙ÂÈ ÙË ÛÙ¿ıÌË ÊfiÚÙÈÛË˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ 

 

Î·È Â¿Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ÌÂ ÙË Ì·Ù·Ú›·. ∏ 
ÛÙ¿ıÌË ÊfiÚÙÈÛË˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÁÈ· 5 
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÌÂÙ¿ ÙËÓ ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ‹ Â¿Ó ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ¤Ó‰ÂÈÍË˜ 
Ì·Ù·Ú›·˜. 

 

(8)

 

 ΔÔ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎfi Û‡Ì‚ÔÏÔ ÛÙË 
Ì·Ù·Ú›· ·Ó¿‚ÂÈ, fiÙ·Ó ÚÔÎ‡„ÂÈ ÛÊ¿ÏÌ·. ¢Â›ÙÂ ÙÔ˘˜ 
Îˆ‰ÈÎÔ‡˜ ÛÊ·ÏÌ¿ÙˆÓ. 

 

(6)

 

ŸÙ·Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤

 

˜ Ï˘¯Ó›Â˜ LED Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓÂ˜ 
ÛÙË Ì·Ù·Ú›·, Ë Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È Ï‹Úˆ˜ ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓË.  

 

(7)

 

∂Ï¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ fiÙÈ Ô ÊÔÚÙÈÛÙ‹˜ Ì·Ù·Ú›·˜ Î·È Ë 

 

Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È ¿ıÈÎÙ·.

∏ Ì·Ù·Ú›· Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚÙÈÛÙÂ›, ÚÔÙÔ‡ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· ÚÒÙË ÊÔÚ¿. ∫·Ù¿ ÙËÓ ·Ú¿‰ÔÛË, Ë 
Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓË Î·Ù¿ ÙÔ 30% ÌfiÓÔ.

 

•

 

ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Ì·Ù·Ú›·˜. 
μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË ÛÙÔ 
ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Ì·Ù·Ú›·˜. 

 

(1), (2)

 

•

 

ŸÙ·Ó Ë Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹, 
Ë Ú¿ÛÈÓË Ï˘¯Ó›· ÊfiÚÙÈÛË˜ Â› ÙÔ˘ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Â›Ó·È 
·Ó·ÌÌ¤ÓË. 

 

(4)

 

•

 

ŸÙ·Ó ·Ó¿„Ô˘Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ Ï˘¯Ó›Â˜ LED, Ë 
Ì·Ù·Ú›· ¤¯ÂÈ ÊÔÚÙÈÛÙÂ› Ï‹Úˆ˜. 

 

(7)

 

•

 

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ·fi ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹. 
ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÂ Ì·Ù·Ú›· ÛÂ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓÙ· ÌÂ 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÂÙ·Í‡ -10 

 

°

 

C Î·È 40 

 

°

 

C.

 

•

 

ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ „ÔÚÙÈÛÙ‹ Ì·Ù·Ú›·˜ ÌfiÓÔ fiÙ·Ó Â 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÚÈß¿ÏÏÔÓÙÔ˜ Â›Ó·È ÌÂÙ·Í‡ 5 

 

°

 

C Î·È 
40 

 

°

 

C.

∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÊfiÚÙÈÛË˜, Ó· ·Ú·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ÙË 
‰È·‰ÈÎ·Û›· ÊfiÚÙÈÛË˜ Î·È ÔÙ¤ Ó· ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙËÓ 
Ì·Ù·Ú›· ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ fiÙ·Ó Ë ÊfiÚÙÈÛË ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ›.

 

ªÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË

 

•

 

√È Ì·Ù·Ú›Â˜ ÈfiÓÙˆÓ ÏÈı›Ô˘ Ô˘ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È 
˘fiÎÂÈÓÙ·È ÛÙÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙË˜ ÓÔÌÔıÂÛ›·˜ ÂÚ› 
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓˆÓ ÂÌÔÚÂ˘Ì¿ÙˆÓ.

 

•

 

°È· ÙËÓ ÂÌÔÚÈÎ‹ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿, .¯. ·fi ÙÚ›Ù· Ì¤ÚË ‹ 
Ú¿ÎÙÔÚÂ˜ ÚÔÒıËÛË˜, Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÂÈ‰ÈÎ¤˜ 
··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· Î·È ÙË 
Û‹Ì·ÓÛË.

 

•

 

°È· ÙËÓ ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· ÙÔ˘ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ ÚÔ˜ 
·ÔÛÙÔÏ‹, ··ÈÙÂ›Ù·È Ë Û˘Ì‚Ô˘Ï‹ ÂÈ‰ÈÎÔ‡ ÛÙ· 
ÂÈÎ›Ó‰˘Ó· ˘ÏÈÎ¿. ¡· ÙËÚÂ›ÙÂ Â›ÛË˜ ÙÔ˘˜ ÂıÓÈÎÔ‡˜ 
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Ô˘ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜ Ó· ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó 
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜.

 

•

 

∫·Ï‡„ÙÂ ÙÈ˜ ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÂ˜ Â·Ê¤˜ ÌÂ ÌÔÓˆÙÈÎ‹ 
Ù·ÈÓ›· ‹ ¿ÏÏÔ Ì¤ÛÔ Î·È Û˘ÛÎÂ˘¿ÛÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ÌÂ 
Ù¤ÙÔÈÔ ÙÚfiÔ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ Ë 
ÌÂÙ·Î›ÓËÛ‹ ÙË˜ Ì¤Û· ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·.

 

•

 

¡· ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÛÂ ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ 
¯ÒÚÔ, ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ˜ ÛÂ ·È‰È¿ Î·È 
ÌË ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ·.

 

•

 

∞ÔıËÎÂ‡ÛÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· Î·È ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ÛÂ ÍËÚfi, 
¯ˆÚ›˜ ˘ÁÚ·Û›· Î·È ÚÔÛÙ·ÙÂ˘Ì¤ÓÔ ·fi ÙÔÓ ·ÁÂÙfi 
¯ÒÚÔ.

 

•

 

∞ÔıËÎÂ‡ÛÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· ÛÂ ¯ÒÚÔ fiÔ˘ Ë 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Î˘Ì·›ÓÂÙ·È ÌÂÙ·Í‡ 5 

 

°

 

C Î·È 25 

 

°

 

C Î·È 
ÔÙ¤ ÛÂ ¿ÌÂÛË ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·.

 

•

 

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· 
ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ¿ ·fi ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.

 

•

 

ªËÓ ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ÛÂ ¯ÒÚÔ˘˜ fiÔ˘ 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› ÛÙ·ÙÈÎfi˜ ËÏÂÎÙÚÈÛÌfi˜. 
¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ÛÂ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi 
ÎÔ˘Ù›.

 

•

 

ºÔÚÙ›ÛÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ Ì·ÎÚÔ¯ÚfiÓÈ· 
·Ôı‹ÎÂ˘ÛË.

 

™˘ÓÙ‹ÚËÛË

 

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ì·Ù·Ú›· Î·È Ô ÊÔÚÙÈÛÙ‹˜ Â›Ó·È ¿ÓÙ· 

 

Î·ı·Ú¿ Î·È fiÙÈ ÔÈ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜ ÛÙË Ì·Ù·Ú›· Î·È ÙÔ 
ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Â›Ó·È ¿ÓÙ· Î·ı·ÚÔ› Î·È ÛÙÂÁÓÔ›, ÚÔÙÔ‡ 
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›· ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹.

¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ú¿‚‰Ô˘˜ Ô‰‹ÁËÛË˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ 
Î·ı·Ú¤˜. ∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ Ù· Ï·ÛÙÈÎ¿ Ì¤ÚË ÌÂ Î·ı·Úfi Î·È 
ÛÙÂÁÓfi ·Ó›. 

 

∂Ó‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ Ï˘¯Ó›Â˜ LED

 

∫·Ù¿ÛÙ·ÛÂ Ì·Ù·Ú›·˜

 

ŸÏÂ˜ ÔÈ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤

 

˜ 
Ï˘¯Ó›Â˜ LED Â›Ó·È 
·Ó·ÌÌ¤ÓÂ˜

¶Ï‹Úˆ˜ ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓÔ (75-
100%).

√È ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ Ï˘¯Ó›Â˜ 
LED 1, LED 2, LED 3 Â›Ó·È 
·Ó·ÌÌ¤ÓÂ˜.

∏ Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È 
ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓË Î·Ù¿ 50%-
75%.

√È ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ¤˜ Ï˘¯Ó›Â˜ 
LED 1, LED 2 Â›Ó·È 
·Ó·ÌÌ¤ÓÂ˜.

∏ Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È 
ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓË Î·Ù¿ 25%-
50%.

∏ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· LED 1 
Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓË.

∏ Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È 
ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓË Î·Ù¿ 0%-25%.

∏ ËÓ‰ËÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· LED 1 
·Ó·ßÔÛß‹ÓËÈ.

∏ Ì·Ù·Ú›· Â›Ó·È ¿‰ÂÈ·. 
ºÔÚÙ›ÛÙÂ ÙË Ì·Ù·Ú›·.
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∫ˆ‰ÈÎÔ› ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜

 

∞ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË ÚÔ‚ÏËÌ¿ÙˆÓ Ì·Ù·Ú›·˜ ‹/Î·È ÊÔÚÙÈÛÙ‹ 

 

Ì·Ù·Ú›·˜ Î·Ù¿ ÙË ÊfiÚÙÈÛË. 

 

(5), (6)

 

•

 

∏ Ì·Ù·Ú›· ‰ÂÓ ÊÔÚÙ›˙ÂÙ·È Â¿Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙË˜ 
Â›Ó·È ¿Óˆ ·fi 50 

 

°

 

C. ™Â ·˘Ù‹ ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô 
ÊÔÚÙÈÛÙ‹˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ı· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÈ ÂÓÂÚÁ‹ „‡ÍË ÙË˜ 
Ì·Ù·Ú›·˜.

 

•

 

∂¿Ó Ë ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· LED ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ 
Ì·Ù·Ú›·˜ Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓË ÌÂ ÛÙ·ıÂÚfi ÎfiÎÎÈÓÔ 
¯ÚÒÌ·, ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÊ¿ÏÌ· ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹. ™ÙÂ›ÏÙÂ ÙÔ 
ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ÛÂ ¤Ó· Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ Husqvarna.

 

∞fiÚÚÈ„Ë Ì·Ù·Ú›·˜, ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Ì·Ù·Ú›·˜ 

 

Î·È ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜

 

ΔÔ Û‡ÌßÔÏÔ ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‹ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ 

 

˘Ô‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ Ë ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‰ÂÓ 
ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ fiˆ˜ ÌÂ Ù· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚ›ÌÌ·Ù·. £· 
Ú¤ÂÈ Ó· ÌÂÙ·ÊÂÚıÂ› ÛÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÛÙ·ıÌfi 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ÁÈ· ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·È 
ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘.

ºÚÔÓÙ›˙ÔÓÙ·˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ìß¿ÏÂÙÂ ÛÙËÓ ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË 
Ù˘¯fiÓ ·ÚÓËÙÈÎÒÓ ÂÈÙÒÛÂˆÓ ÛÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ Î·È 
ÛÙÔ˘˜ ·ÓıÚÒÔ˘˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·fi 
ÙËÓ ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÌÂÙ·¯Â›ÚÈÛË ÙˆÓ ·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ·˘ÙÔ‡ 
ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜. °È· ÈÔ ·Ó·Ï˘ÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ 
Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜, 
ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙË ‰ËÌÔÙÈÎ‹ Û·˜ ·Ú¯‹, ÌÂ ÙËÓ 
˘ËÚÂÛ›· ‰È·¯Â›ÚÈÛË˜ ·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ‹ ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· 
ÛÙÔ ÔÔ›Ô ¤ÁÈÓÂ Ë ·ÁÔÚ¿ ÙÔ˘.

 

ΔÂ

 

¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·

 

√ıfiÓË LED

 

¶Èı·Ó¿ 

 

ÛÊ¿ÏÌ·Ù·
¶Èı·Ó‹ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·

 

∂ Ï˘¯Ó›· LED 

 

ERROR 
(™„¿ÏÌ·) 
·Ó·ßÔÛß‹ÓËÈ

¶·Ú·ß›·ÛË 
ÔÚ›ˆÓ 
ıËÚÌÔÎÚ·Û
›·˜.

ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÂ 
Ì·Ù·Ú›· ÛÂ 
ÂÚÈß¿ÏÏÔÓÙ· ÌÂ 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÂÙ·Í‡ 
-10 

 

°

 

C Î·È 40 

 

°

 

C.

Õ‰ÂÈ· 
Ì·Ù·Ú›·

ºfiÚÙÈÛË Ì·Ù·Ú›·˜

∂ Ï˘¯Ó›· LED 
ERROR 
(™„¿ÏÌ·) Ë›Ó·È 
·Ó·ÌÌ¤ÓË

ÀËÚßÔÏÈÎ
‹ ‰È·„ÔÚ¿ 
Î˘„¤ÏË˜ 
(1V).

∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ 
ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ 
Û¤Ú‚È˜.

 

BLi100

 

BLi200

 

BLi300

 

Δ‡ÔÈ 

 

Ì·Ù·Ú›·˜

 

πfiÓÙˆÓ 

 

ÏÈı›Ô˘
πfiÓÙˆÓ 
ÏÈı›Ô˘

πfiÓÙˆÓ 
ÏÈı›Ô˘

 

ÃˆÚËÙÈÎfiÙ

 

ËÙ· 
Ì·Ù·Ú›·˜

 

2,6

 

5,2

 

9,4

 

Δ¿ÛË, V

 

36

 

36

 

36

 

μ·ÚÔ˜,kg

 

0,8

 

1,3

 

1,9
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Sembollerin açíklamasí

 

Orijinal ‹sveççe kullanım talimatının çevirisi.

 

UYARI! Pilin hatalı veya dikkatsiz 

 

kullanılması pili ciddi veya hatta ölümcül 
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli bir 
alete çevirebilir. Kullanım kılavuzunu 
okuyarak içeri¤ini iyice anlamanız son 
derece önemlidir.

Makineyi kullanmadan önce kullaním 
kílavuzunu iyice okuyarak içeri¤ini 
kavrayíníz.

Bu ürün geçerli CE direktiflerine 
uygundur.

Ürün veya ambalajı üzerinde bulunan 
semboller, bu ürünün evsel atık olarak 
de¤erlendirilemeyece¤ini belirtir. Bu ürün 
uygun bir geri dönüflüm tesisine 
gönderilmelidir.

Akü suya batırılmamalıdır.

 

Makina üzerindeki di¤er semboller/

 

etiketler kimi pazarlarda onay almak için 

gerekli özel koflullarla ilgilidir.

 

Tip plakası üretim numarasını 

 

göstermektedir. 

 

yyyy

 

 üretim 
yılı, 

 

hh

 

 üretim haftası ve 

 

xxxxx

 

 ise seri numarasıdır.

 

Pil güvenli¤i

 

Bu bölümde pil ürününüz için pil ve pil flarj cihazının güvenli¤i 

 

konuları açıklanmaktadır

(1) ila (8) için 2. sayfadaki flekle baflvurun.

Husqvarna ürünleri için yalnızca orijinal Husqvarna aküleri 
kullanın ve bu aküleri yalnızca Husqvarna’nın orijinal QC akü 
flarj cihazında flarj edin. Piller yazılım flifresine sahiptir.

 

Pil

 

fiarj edilebilen Husqvarna BLi pilleri, ilgili Husqvarna 

 

kablosuz cihazlarına güç sa¤lamak için özel olarak kullanılır. 
Yaralanmaların önlenmesi için, pil di¤er cihazlarda güç 
kayna¤ı olarak kullanılmamalıdır. 

 

(1)

 

•

 

Pilleri demonte etmeyin, açmayın ya da parçalamayın.

 

•

 

Hücreleri veya pilleri ısıya veya atefle maruz bırakmayın. 
Do¤rudan günefl ıflı¤ı altında saklamayın.

 

•

 

Pil flarj cihazının ve pilin sa¤lam oldu¤unu düzenli 
aralıklarla kontrol edin. Zarar görmüfl veya de¤ifltirilmifl 
aküler beklenmedik yangın, patlama ya da yaralanma riski 
ile sonuçlanabilecek davranıfllar sergileyebilir.

 

•

 

Hatalı, de¤ifltirilmifl veya zarar görmüfl hiçbir akü takımını 
ya da cihazı kullanmayın.

 

•

 

Cihazı veya akü takımını hiçbir zaman de¤ifltirmeye veya 
onarmaya çalıflmayın. Tüm onarımlar için yalnızca yetkili 
bayinize güvenin

 

•

 

Kullanım için gerekli olana kadar pilleri orijinal 
ambalajlarından çıkarmayın.

 

•

 

Hücreleri veya pilleri mekanik darbelere maruz 
bırakmayın.

 

•

 

Pil hücresinde sızıntı durumunda, sıvının cilt veya gözler 
ile temasa girmesine izin vermeyin. Temas olufltu¤u 
takdirde, etkilenen bölgeyi bol miktarda suyla yıkayın ve 
tıbbi yardım alın.

 

•

 

Hücre, pil ve ekipmandaki artı (+) ve eksi (-) iflaretlerine 
dikkat edin. Bunların do¤ru kullanıldı¤ından emin olun.

 

•

 

Hücreleri veya pilleri çocukların ulaflamayaca¤ı yerlerde 
tutun.

 

•

 

Hücreleri veya pili temiz ve kuru tutun.

 

•

 

Hücre veya pil terminalleri kirlendi¤inde temiz ve kuru bir 
bezle silin.

 

•

 

Yedek hücre veya pillerin kullanım öncesinde flarj edilmesi 
gerekir. Mutlaka do¤ru flarj cihazını kullanın ve uygun flarj 
talimatları için ekipmanın kullanım kılavuzuna ve 
üreticinin talimatına baflvurun.

 

•

 

Pili kullanılmadı¤ında uzun süre flarjda bırakmayın.

 

•

 

Kullanılmadı¤ında pili ekipmandan çıkarın.

 

•

 

Akü takımı kullanımda de¤ilken ataç, bozuk para, 

anahtar, çivi, vida veya di¤er metal cisimler gibi bir 

ucun di¤er uca ba¤lanmasına neden olabilecek 

cisimlerden uzak tutun.

 

 Akü uçlarının kısa devre yapması 
vücudun yanmasına veya yangına neden olabilir.

 

Çalıflma

 

 Ekranda pil kapasitesi ve pil ile ilgili herhangi bir sorun olup 

 

olmadı¤ı gösterilir. Pil kapasitesi, makine kapatıldıktan veya 
pil gösterge dü¤mesine basıldıktan sonra 5 saniye süreyle 
görüntülenir. 

 

(8)

 

 Bir hata meydana geldi¤inde pil üzerindeki 
uyarı sembolü yanar. Arıza kodlarına bakın. 

 

(6)

 

Pildeki tüm LED'ler yandı¤ında, pil tamamen flarj olmufltur.  

 

(7)

 

Pil flarj cihazı ve pilin sa¤lam oldu¤unu düzenli aralıklarla 

 

kontrol edin.

!

 

UYARI! Tüm güvenlik uyarılarını ve 

 

talimatları okuyun. Uyarılar ve talimatlar 

gözardı edilirse elektrik çarpmasına, yangına 

ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

 

ÖNEML‹! 

 

Tüm uyarı ve talimatları ilerde baflvurmak 

üzere saklayın.

Li-ion
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LED ıflıkları

 

Pil

 

Tüm LED'ler yanmaktadır

 

Tam flarjlı (%75-100).

 

LED 1, LED 2, LED 3 

 

yanmaktadır.
Pil %50-%75 flarjlıdır.

LED 1, LED 2 yanmaktadır. Pil %25-%50 flarjlıdır.

LED 1 yanmaktadır. Pil %0-%25 flarjlıdır.

LED 1 yanıp sönmektedir. Pil bofltur. Pili flarj edin.
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Pil ilk kullanımdan önce flarj edilmelidir. Pil teslim sırasında 

 

sadece %30 flarjlıdır.

 

•

 

Pili flarj cihazına yerlefltirin. Pilin flarj cihazına 
ba¤landı¤ından emin olun. 

 

(1), (2)

 

•

 

Pil flarj cihazına ba¤landı¤ında flarj cihazı üzerindeki yeflil 
flarj ıflı¤ı yanar. 

 

(4)

 

•

 

Tüm LED'ler yandı¤ında pil tam olarak flarj olmufltur. 

 

(7)

 

•

 

Pili flarj cihazından çıkarın. Pili sıcaklı¤ın -10 

 

°

 

C ile 40 

 

°

 

C 
arasında oldu¤u ortamlarda kullanın.

 

•

 

Pil flarj cihazını sadece ortamdaki sıcaklık 5 

 

°

 

C ile 40 

 

°

 

C 
arasında oldu¤unda kullanın.

fiarj sırasında flarj ifllemini kontrol edin ve flarj tamamlandıktan 
sonra pili asla flarj cihazında bırakmayın.

 

Taflıma ve saklama

 

•

 

Ürünlerin içinde bulunan lityum-iyon aküler Tehlikeli 
Maddeler Kanununun gerekliliklerine tabidir.

 

•

 

Nakliye acentaları gibi üçüncü parti tarafından yapılan 
ticari nakliyelerde özel paketleme ve etiketleme kurallarına 
uyulmalıdır.

 

•

 

Nakledilecek ürünün hazırlı¤ı sırasında tehlikeli maddeler 
için bir uzmana danıflılması zorunludur. Lütfen daha 
teferruatlı olabilecek ulusal düzenlemeleri de göz önünde 
bulundurun.

 

•

 

Açık temas alanlarını kapatın ve pili paketin içinde hareket 
etmeyecek flekilde paketleyin.

 

•

 

Ekipmanı kilitlenebilir bir yerde tutarak çocukların ve 
izinsiz kiflilerin eriflmesini engelleyiniz.

 

•

 

Pili ve pil flarj cihazını kuru, rutubetsiz ve donmayan bir 
yerde saklayın.

 

•

 

Aküyü 5

 

°

 

C ile 25

 

°

 

C arası sıcaklıklarda saklayın ve 
kesinlikle do¤rudan günefl ıflı¤ına maruz bırakmayın.

 

•

 

Pili flarj cihazından ayrı olarak sakladı¤ınızdan emin olun.

 

•

 

Pili statik elektrik oluflma ihtimalinin oldu¤u yerlerde 
saklamayın. Pili kesinlikle metal kutularda saklamayın.

 

•

 

Uzun süreli depolamalardan önce lütfen pili flarj edin.

 

Bakím

 

Pili flarj cihazına yerlefltirmeden önce, pil ve pil flarj cihazının 

 

temiz oldu¤undan ve pil ve pil flarj cihazı üzerindeki 
terminallerin her zaman temiz ve kuru oldu¤undan emin olun.

Pil kılavuz raylarını temiz tutun. Plastik parçaları temiz ve kuru 
bir bezle temizleyin. 

 

Arıza kodları

 

fiarj ifllemi sırasında pil ve/veya pil flarj cihazının sorunlarını 

 

giderme. 

 

(5), (6)

 

•

 

Pil sıcaklı¤ı 50 

 

°

 

C'nin üzerindeyse pil flarj olmaz. Bu 
durumda pil flarj cihazı pili aktif olarak so¤utacaktır.

 

•

 

Akü flarj cihazı üzerindeki uyarı LED’i sabit kırmızı 
yanıyorsa flarj cihazında bir sorun var demektir. fiarj 
cihazını bir Husqvarna servisine gönderin.

 

Pili, pil flarj cihazını ve makineyi atın

 

Ürün veya ambalajı üzerinde bulunan semboller, bu ürünün 

 

evsel atık olarak de¤erlendirilemeyece¤ini belirtir. Bunun 
yerine, elektriksel ve elektronik ekipman kurtarma için uygun 
bir geri dönüflüm istasyonuna gönderilmelidir.

Bu ürüne do¤ru önemin verilmesini sa¤layarak, çevreye ve 
insanlara olabilecek potansiyel negatif etkisini önlemeye 
yardımcı olabilirsiniz, aksi taktirde bu ürünün yanlıfl atık 
yönetimi olması durumunda negatif etkiler olabilir. Bu ürünün 
geri dönüflümü hakkında daha ayrıntılı bilgi için belediyenize, 
mahalli atık hizmetinize veya ürünü satın aldı¤ınız ma¤azaya 
danıflın.

 

Teknik bilgiler

 

LED ekran

 

Olası arızalar

 

Olası ifllem

 

HATA LED’i 

 

yanıp sönüyor

Sıcaklık 
de¤iflimi.

Pili sıcaklı¤ın -10 

 

°

 

C 
ile 40 

 

°

 

C arasında 
oldu¤u ortamlarda 
kullanın.

Akü bofl Pili flarj etme

HATA LED’i 
yanık

Hücre farkı çok 
fazla (1V).

Servis noktası ile 
irtibata geçin.

 

BLi100

 

BLi200

 

BLi300

 

Pil tipleri

 

Lityum-‹yon

 

Lityum-‹yon

 

Lityum-‹yon

 

Pil 

 

kapasitesi, 

Ah

 

2,6

 

5,2

 

9,4

 

Voltaj, V

 

36

 

36

 

36

 

A¤ırlık, kg

 

0,8

 

1,3

 

1,9



マークの説明
スウェーデン語取扱説明書（オリジナル）の翻訳。
警告！バッテリーの誤った取り扱いや不
注意な取り扱いは、バッテリーを危険な
ツールに変貌させて、深刻な、時には致
命的な傷害を引き起こすことがあります。
本取扱説明書をよくお読みになり、内容
を理解することが非常に重要です。

本機をご使用になる前に、この取扱説明
書を注意深くお読みいただき、内容を必
ずご確認ください。

本製品は、適用される EC 指令に準拠し
ています。

製品やパッケージ上のマークは、本製品
が家庭ゴミとして取り扱われてはならな
いことを示しています。本製品は適切な
リサイクル施設に廃棄しなければなりません。

バッテリーを雨が降っている屋外または 
湿潤な環境に放置しないでください。

機器上のその他のマークや記号は、特定の市場における特
殊な認可条件を示しています。
製造番号は銘板に記載されてい
ます。 yyyy は製造年、ww は製
造された週で、xxxx はシリアル
番号です。

バッテリーの安全
本セクションには、バッテリー製品に関するバッテリーおよ
びバッテリー充電器について記載されています。

(1) から (8) については、2 ページの図を参照してください。

!
警告！ 警告および指示はすべて読んでくださ
い。 警告や指示に従わない場合、感電、火災、
あるいは深刻な傷害を招くことがあります。

重要事項！ すべての警告や説明は、以後の参考のため
に保管してください。

ハスクバーナ製品向けのハスクバーナ純正バッテリーの
みを使用して、ハスクバーナ製のバッテリー充電器でのみ
充電してください。バッテリーはソフトウェアで暗号化され
ています。

バッテリー
ハスクバーナ充電バッテリー BLi は、ハスクバーナ製の関
連コードレス機器専用電源としてのみ使用できます。傷害
事故を避けるために、バッテリーは他の機器には決して使
用しないでください。(1)

•• バッテリーを分解、解体あるいは切断したりしないで
ください。

•• 高温あるいは火に電池またはバッテリーをさらさないで
ください。直射日光にさらされるような環境に保管しな
いでください。

•• バッテリー充電器とバッテリーに損傷がないことを定
期的に検査してください。故障した、または改造された
バッテリーは、予測不可能な挙動を起こし、発火や破
裂、障害の原因となる可能性があります。

•• 改造された、または欠陥、故障のあるバッテリーパック
または装置は決して使用しないでください。

•• 装置またはバッテリーパックは、決して改造または修理
しようとしないでください。修理は、すべて認可を受け
た代理店でのみ行ってください。

•• 使用するまで、バッテリーをオリジナルパッケージから
取り出さないでください。

•• バッテリーに機械的な衝撃を与えないでください。
•• 液漏れした場合、液体を皮膚や目に付けないようにし

てください。万が一触れてしまった場合、接触した部分
を水でしっかりと洗い流した後、医師の診察を受けて
ください。

•• バッテリー、および機器に表示されているプラス（+）と
マイナス（-）記号を確認して、正しく使用してください。

•• 子供が近寄れない場所にバッテリーを保管してくだ
さい。

•• バッテリーは清潔かつ乾燥した状態で保管してくだ
さい。

•• バッテリーの端子の汚れは、清潔で乾燥した布で拭き
取ってください。

•• バッテリーは使用前に充電する必要があります。常に
適正な充電器を使用し、充電に関する正しい説明につ
いては、メーカーの指示または機器の取扱説明書を参
照してください。

•• 使用しないときに、バッテリーを長時間充電したままに
しないでください。

•• 使用しないときは、装置からバッテリーを取り外してく
ださい。

•• バッテリーパックを使用しないときは、ペーパークリッ
プ、コイン、キー、爪きり、ネジなどの金物、あるいは端子
間を短絡する恐れがある他の小さな金物から遠ざける
ようにしてください。 バッテリー端子の短絡は、火傷や
火災を引き起こす恐れがあります。

操作
ディスプレイには、バッテリー容量やバッテリーに関する問
題が表示されます。バッテリー容量は、機器の電源がオフ
になった後あるいはバッテリーインジケータボタンが押さ
れた後に5秒間表示されます。(8) エラーが発生すると、
バッテリー上で警告記号が点灯します。エラーコードをご
覧ください。(6)

バッテリーの取り扱い

Li-ion
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バッテリーの取り扱い
LED ランプ バッテリー

すべての LED が点灯 フルに充電 (75-100%)。

LED 1、LED 2、
LED 3 が点灯。

バッテリーは 50-75% 充電
済み。

LED 1、LED 2 が
点灯。

バッテリーは 25-50% 充電
済み。

LED 1 が点灯。 バッテリーは 0%-25% 充電
済み。

LED 1 が点滅。 バッテリーは空です。バッテリ
ーを充電してください。

バッテリーの LED がすべて点灯したら、フルに充電され
ています。(7)

バッテリー充電器とバッテリーに損傷がないことを定期的
に検査してください。
バッテリーは最初に使用する前に、充電しなければなりま
せん。バッテリーは納入時、30% だけ充電されています。
•• バッテリーをバッテリー充電器に組み込みます。バッテ

リーがバッテリー充電器に接続されていることを確認
してください。(1)、(2)

•• バッテリーがバッテリー充電器に接続されていれば、
緑色の充電ランプが点灯します。(4)

•• バッテリーの LED がすべて点灯したら、フルに充電さ
れています。(7)

•• バッテリー充電器からバッテリーを外します。

•• 5 °C ～ 40 °C の温度環境でのみバッテリー充電器を使
用してください。

注意！
充電中は充電の状況を 1 度か 2 度確認するようにし、けっ
して充電を終えてからバッテリーを充電器に入れたままに
しないでください。

搬送と保管
•• 同梱のリチウムイオンバッテリーは危険物の規制に関

する規則の対象となります。
•• 民間の運送業者による商用輸送においては、梱包およ

びラベル付けに関する特別な要件を遵守する必要が
あります。  

•• 出荷品目の準備においては、危険物処理の専門家によ
るコンサルティングが必要です。また、国によってはより
厳密な、各国の規制事項を遵守してください。

•• テープなどで覆って直接の接触を避け、バッテリーが
梱包内に固定されるように梱包してください。 

•• 装置を鍵のかかる場所に保管し、子供や、承認を受け
ていない人が触れることのないようにしてください。

•• バッテリーおよびバッテリー充電器は、乾燥して湿気や
結露のない場所に保管してください。

•• バッテリーとバッテリー充電器は、5°C ～ 45°C の温度
環境に保管し、直射日光にさらさないでください。

•• バッテリーとバッテリー充電器は必ず分離して保管し
てください。

•• 静電気が発生するような場所にはバッテリーを保管し
ないでください。バッテリーは金属製の箱に保管しな
いでください。

•• 長期の保管中は、1 回から 3 回バッテリーを充電する
ようにしてください。

メンテナンス
バッテリーとバッテリー充電器が清潔であること、そしてバ
ッテリーをバッテリー充電器へ組み込む前に、バッテリー
とバッテリー充電器の端子が常に清潔で乾燥していること
を確認してください。
バッテリーガイド溝は清潔さを保ってください。プラスチッ
ク部品は清潔で乾燥した布できれいにしてください。

エラーコード
充電中のバッテリーとバッテリー充電器もしくはそのいず
れかに関するトラブルシューティングです。(5)、(6)

LED 表示 想定される障害 対応措置

エラー LED が
点滅。 温度の逸脱。

-10°C～40°C の温度環
境でバッテリーを使用
してください。

バッテリーの
消耗。 バッテリーの充電。

エラー LED が
点灯。

電池の電位差が
大きすぎる（1 V）。

サービス代理店に問い
合わせてください。

•• バッテリー温度が 50°C を超えると、バッテリーは充電
されません。その場合、バッテリー充電器は積極的にバ
ッテリーを冷却します。

•• バッテリー上の LED が赤色に点灯した場合、バッテリ
ーはサービスが必要です。

バッテリー、バッテリー充電器および本機の
廃棄
製品やパッケージ上のマークは、本製品が家庭ゴミとして
取り扱われてはならないことを示しています。電気・電子機
器の再利用を行うため、適切なリサイクル業者に引き渡す
必要があります。

以上を遵守することで、本製品は正しく処理され、本製品を
不適切に廃棄した場合に環境や人に与える悪影響を防止
することができます。本製品のリサイクルについての詳細
は、地方自治体、廃棄物処理サービス、本製品を購入した
代理店へお問い合わせください。
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主要諸元
BLi100 BLi200 BLi300

バッテリーの種類 リチウムイ
オン

リチウムイ
オン

リチウムイ
オン

バッテリー容量（Ah）2.6 5,2 9.4

電圧（V） 36 36 36

質量（kg） 0.8 1.3 1.9

リチウムイオン電池のリサイクルについて
本関連製品はリチウムイオン電池を使用しています。リチ
ウムイオン電池はリサイクル可能な貴重な資源です。不要
になったリチウムイオン電池は金属端子部にセロハンテー
プ等の絶縁テープを貼って充電電池リサイクル協力店へ
お持ちください。

バッテリーの取り扱い
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기호 설명
스웨덴어 사용자 설명서 원본의 번역본.
경고! 배터리를 부주의하게 다루거나 
잘못 사용하면 심각하거나 치명적인 
사고를 유발할 수 있는 위험한 도구가 
될 수 있습니다. 이 사용자 설명서를 
읽고 내용을 이해하는 것이 매우 
중요합니다.

장비를 사용하기 전에 사용자 설명서를 
주의깊게 읽고, 반드시 지시사항을 
이해하도록 하십시오.

이 제품은 적용 가능한 모든 EC 지침 
조항을 준수합니다.

제품 또는 포장의 기호는 이 제품을 
가정용 폐기물과 같이 취급할 수 
없음을 의미합니다. 본 제품은 해당 
재활용 시설에서 폐기해야 합니다.

비가 내리거나 젖어 있을 때는 배터리를 
야외에 방치하거나 보관하지 마십시오.

장비에 대한 여타 기호/도안은 특정 시장의 
특수 인증 요구사항을 나타냅니다.

형식판에 생산 번호가 표시됩
니다. yyyy는 생산 년도이고 
ww는 생산 주이며  xxxxx 는 
일련 번호입니다.

배터리 안전
이 절은 배터리 제품의 배터리 및 배터리 충전기 안전을 
다루고 있습니다.
(1) - (8)은 2페이지 그림을 참고하십시오.

!
경고！ 안전 경고 및 지침을 모두 읽어 
보십시오. 경고 및 지시 사항에 따르지 
않을 경우 전기 감전, 화재 등으로 인해 
중상을 입을 수 있습니다.

중요! 나중에도 참조할 수 있도록 모든 경고와 지침을 
보관하십시오.

Husqvarna 제품에는 Husqvarna 정품 배터리만 사용하고 
Husqvarna 정품 배터리 충전기로만 충전하십시오. 
배터리는 소프트웨어 암호화되어 있습니다.

배터리
충전식 Husqvarna 배터리 BLi는 관련 Husqvarna 무선 
장비의 전용 전원으로만 사용됩니다. 상해를 입지 
않으려면 배터리를 다른 장치의 전원으로 사용해서는 안 
됩니다. (1)
•• 배터리를 분해, 개봉 또는 절단하지 마십시오.

•• 발열원이나 화염에 전지 또는 배터리를 노출하지 
마십시오. 직사광선이 닿는 곳에 보관하지 
마십시오.

•• 배터리 충전기와 배터리에 문제가 없는지 
정기적으로 점검하십시오. 손상되거나 개조된 
배터리는 화재, 폭발 및 부상의 위험이 있는 
예측할 수 없는 동작을 할 수 있습니다.

•• 결함이 있거나 개조되거나 손상된 배터리 팩 또는 
장비를 절대 사용하지 마십시오.

•• 장비나 배터리 팩을 절대 개조하거나 수리하지 
마십시오. 모든 수리는 인가 받은 대리점에 
맡기십시오.

•• 사용하기 전까지는 배터리를 포장에서 꺼내지 
마십시오.

•• 기계적 충격에 배터리를 노출하지 마십시오.

•• 배터리액이 새어 나오는 경우에는 배터리액이 
피부나 눈에 닿지 않게 하십시오. 만일 배터리액이 
피부나 눈에 닿은 경우에는 충분한 양의 물로 해당 
부위를 씻고 의사와 상담하십시오.

•• 전지, 배터리 및 장비의 양극(+) 및 음극(-) 표시를 
확인하고 반드시 올바르게 사용하십시오.

•• 배터리를 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 
보관하십시오.

•• 배터리를 청결하고 건조하게 관리하십시오.

•• 배터리가 더러워진 경우, 깨끗하고 마른 헝겊으로 
배터리 단자를 닦으십시오.

•• 사용하기 전에는 배터리를 충전해야 합니다. 항상 
올바른 충전기를 사용하고 올바른 충전 지시사항은 
제조업체의 지시사항 또는 장비 설명서를 
참조하십시오.

•• 사용하지 않을 때는 배터리를 충전기에 너무 오래 
연결해 두지 마십시오.

•• 사용하지 않을 때는 배터리를 장비에서 
제거하십시오.

•• 단자의 단락을 야기할 수 있으므로 배터리 팩을 
사용하지 않을 때는 클립, 동전, 열쇠, 못, 나사 
등 각종 금속 물체로부터 멀리 하십시오. 배터리 
단자가 단락되면 화상 또는 화재를 일으킬 수 
있습니다.

작동
표시창에는 배터리 용량과 배터리에 문제가 있는지 
여부가 표시됩니다. 장비의 전원을 끈 후 또는 배터리 
표시등 버튼을 누른 후 5초 동안 배터리 용량이 

배터리 취급

Li-ion
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배터리 취급
표시됩니다. (8) 오류가 발생하면 배터리에 경고 기호가 
켜집니다. 결함 코드를 참조하십시오. (6)

LED 표시등 배터리

LED가 모두 켜집니다. 충전 완료(75-100%).
LED 1, LED 2, LED 3이 
켜집니다.

배터리가 50%-75% 
충전되어 있습니다.

LED 1, LED 2가 
켜집니다.

배터리가 25%-50% 
충전되어 있습니다.

LED 1이 켜집니다. 배터리가 0%-25% 
충전되어 있습니다.

LED 1이 깜박입니다. 배터리 잔량이 없습니다. 
배터리를 충전하십시오.

배터리의 LED가 모두 켜지면 충전이 완료된 것입니다. (7)

배터리 충전기와 배터리에 문제가 없는지 정기적으로 
점검하십시오.
처음 사용하기 전에는 배터리를 반드시 충전해야 합니다. 
출고 시 배터리는 30%만 충전되어 있습니다.
•• 배터리를 배터리 충전기에 삽입하십시오. 배터리가 

배터리 충전기에 연결되어 있는지 확인하십시오.  
(1), (2)

•• 배터리가 배터리 충전기에 연결되어 있으면 녹색 
충전 표시등이 켜집니다. (4)

•• LED가 모두 켜지면 배터리 충전이 완료된 
것입니다. (7)

•• 배터리를 배터리 충전기에서 분리하십시오.

•• 주변 온도가 5℃ ~ 40℃인 경우에만 배터리 
충전기를 사용합니다. 

주!
충전 중에는 충전 진행 상태를 1 ~ 2회 확인하시고, 
완충된 배터리를 충전기에 계속 연결해 두지 마십시오.

이동 및 보관
•• 장비를 보관할 때에는 보관소를 자물쇠로 잠가 

어린이 또는 권한 없는 사람이 접근하지 못하도록 
하십시오.

•• 배터리와 배터리 충전기를 건조하고 습기 발생 
염려 및 동파 염려가 없는 장소에 보관하십시오.

•• 배터리와 배터리 충전기를 온도가 5°C ~ 45°C
이며 직사광선이 전혀 없는 장소에 보관하십시오.

•• 배터리와 배터리 충전기를 별도로 보관해야 
합니다.

•• 정전기가 발생할 수 있는 장소에 배터리를 
보관하지 마십시오. 절대로 배터리를 금속 상자에 
보관하지 마십시오.

•• 장기간 보관하는 경우에는 배터리를 1 ~ 3회 정도 
충전해 두십시오.

•• 내장된 리튬 이온 배터리는 위험 물질 규제를 
준수합니다.

•• 제삼자나 운송 중개인에 의해 이루어지는 상용 
운송에 대해서는 포장 및 라벨링에 대한 특수 
요구사항이 준수되어야 합니다.

•• 운송할 품목 준비 시 필요한 경우 위험 물질 
전문가와 상담하십시오. 보다 구체적인 국가별 
규제가 있을 수 있으므로 주의 깊게 살펴 
보십시오.

•• 개방된 접점을 테이핑하거나 마스킹하고, 포장 
안에서 배터리가 움직이지 않도록 포장하십시오.

유지보수
배터리와 배터리 충전기가 깨끗한지 확인해야 하며 
배터리를 배터리 충전기에 삽입하기 전에는 항상 배터리 
단자와 배터리 충전기 단자가 깨끗하고 건조한지 
확인해야 합니다.
배터리 가이드 트랙을 청결히 관리하십시오. 깨끗하고 
마른 헝겊으로 플라스틱 부품을 닦으십시오. 

결함 코드
충전하는 동안 배터리 및/또는 배터리 충전기 문제를 
해결하십시오. (5), (6)

LED 
디스플레이

발생 가능한 
결함

가능한 조치

오류 LED가 
깜박임

주변 온도가 
너무 낮거나 
높습니다.

주변 온도 -10℃ ~ 
40℃에서 배터리를 
사용하십시오.

배터리 잔량이 
없습니다. 배터리를 충전합니다.

오류 LED가 
켜짐

전압 차가 
너무 큽니다
(1V).

서비스 담당자에게 
문의하십시오.

•• 배터리 온도가 50°C 를 넘으면 배터리가 
충전되지 않습니다. 이러한 경우에는 배터리 
충전기가 배터리를 능동적으로 냉각시킵니다.

•• 배터리 충전기의 LED가 적색으로 계속 켜져 
있으면 배터리 충전기의 수리가 요구됩니다.

배터리, 배터리 충전기 및 장비의 폐기
 제품 또는 포장의 기호는 이 제품을 가정용 폐기물과 
같이 취급할 수 없음을 의미합니다. 대신 이 제품은 
전기전자 장비의 회수를 위한 적절한 재활용 처리장에 
맡겨야 합니다.
본 제품의 올바른 취급에 주의함으로써 제품 폐기물을 
올바르게 관리하지 못할 경우 환경과 사람에게 미칠 
수 있는 잠재적 악영향을 없앨 수 있습니다. 이 제품의 
재활용에 관한 상세한 정보는 자치 단체나 국내 폐기물 
처리업체 또는 제품을 구입한 상점에 문의하시기 
바랍니다.
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电池处理

Chinese – 68

符号说明
原版瑞典语操作说明的译文。

警告！在使用电池时，疏忽或使用不当
均有可能造成严重或致命伤害。阅读并
且理解本《操作手册》的内容极其重
要。

请认真阅读本操作手册，确保在充分理解
各项说明之后再使用机器。

本产品符合适用的 EC 指令的要求。

本产品或其包装上的符号表示本产品不
能作为生活垃圾处理。本产品必须通过
合适的回收装置进行收集。

不要将电池浸入水中。

有关机器上的其他符号/标识，请参考适用
于特定市场的特殊认证要求。

铭牌上显示生产编号。yyyy 
是生产年份，ww 是生产周，
xxxxx 是序列号。

电池安全
本节介绍电池动力产品的电池及其充电器的安全事项。

数字 (1) ～ (8) 与第 2 页上的图中数字相对应。

警告！请阅读所有安全警告和所有说明。如
不遵循警告和说明，可能会导致电击，火灾
和/或严重伤害。

重要事项！保存所有警告和说明供以后参考。

只能为 Husqvarna 产品使用 Husqvarna 原装电池，只能
在 Husqvarna 提供的原装 QC 系列充电器中充电。电池
通过软件进行加密。

电池
Husqvarna 可充电 BLi 电池只能用作相关的 Husqvarna 
无线机器的电源。电池不得用作其他设备的电源，以防造
成伤害。(1)

•	 不得拆卸、打开电池或将其粉碎。

•	 不得将电池暴露在热源或火源中。避免在直射阳光下
存放。

•	 定期检查电池充电器和电池是否完好。损坏或经过改
造的电池可能会出现意外情况，导致火灾、爆炸或受
伤风险。

•	 严禁使用存在故障、经过改造或遭到损坏的电池组或
装置。

•	 严禁尝试改造或维修装置或电池组。所有维修工作都
务必委托授权经销商执行。

•	 在需要使用前，请勿将电池从其原包装中取出。

•	 不得使电池受到机械冲击。

•	 一旦电池发生漏液，请勿让漏液接触皮肤或眼睛。 
如果发生接触，请用大量水冲洗接触部位，并就医。

•	 观察电池上和设备上的正 (+) 负 (-) 号标记，确保连
接正确。

•	 应将电池放置在儿童接触不到的位置。

•	 始终保持电池清洁干燥。

•	 如果电池端子脏污，使用清洁的干布擦拭。

•	 使用电池前需为其充电。始终使用正确的充电器， 
正确的充电说明请参阅制造商说明或设备手册。

•	 不使用时，请勿长时间为电池充电。

•	 设备闲置时，将电池从设备中取出。

•	 电池组不用时，使其远离其他金属物体，例如回形
针、硬币、钥匙、钉子、螺钉或其他金属小物品， 
以免接通电池端子。电池端子短接到一起可能会引起
灼伤或火灾。

操作
指示灯显示电池电量以及电池是否出现任何问题。机器关
闭后，或者按下电池指示灯按钮之后，电池电量将显示 
5 秒钟。(8) 出现错误时，电池上的警告符号将亮起。请
参阅故障代码。(6)
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指示灯 电池状态

所有指示灯亮起。 充满电 (75-100%)。
LED 1，LED 2，LED 3 亮
起。

电池充电至 50%-75%。

LED 1，LED 2 亮起。 电池充电至 25%-50%。

LED 1 亮起。 电池充电至 0%-25%。

LED 1 闪烁。 电池没电。给电池充电。

当所有指示灯亮起时，电池充满电。(7)

定期检查电池和充电器是否完好无损。

首次使用电池时必须先为其充电。电池在交付时仅充满了 
30% 的电量。

•	 将电池放入充电器中。确保电池与电池充电器正确连
接。(1), (2)

•	 当电池与电池充电器正确连接后，充电器上的绿色充
电指示灯将会亮起。(4)

•	 当所有指示灯亮起时，电池充满电。(7)

•	 从电池充电器中取出电池。应在温度为 -10 °C 至 
40 °C 的环境中使用电池。

•	 只能在 5 °C ～ 40 °C 的环境温度条件下使用电池
充电器。

注意！ 
监视充电过程，充电完成后不宜将电池留在充电器中。

运输及存放
•	 机器所含的锂离子电池受危险品法律的管制。

•	 对于由第三方，运输代理等进行商业运输时，必须遵
守包装和标签方面的特殊要求。

•	 准备待运物品时，需要咨询危险品专家。具体请遵从
国家法规。

•	 用胶布封住或用其他材料遮住裸露的触点，并将电池
牢固固定在包装内。

•	 请将本机存放在可以锁定的区域，以免儿童或未授权
人员接触。

•	 电池和电池充电器的存放位置应干燥无霜。

•	 电池存放温度应介于 5 °C ～ 25 °C 之间，避免阳光直
晒。

•	 确保电池和充电器分开存放。

•	 不要将电池存放在容易积聚静电的地方。不要在金属
盒中存放电池。

•	 长期存放之前，请为电池充电。

维护
确保电池和充电器保持清洁，将电池放入充电器之前，始
终保持电池和充电器的端子清洁干燥。

保持电池导轨清洁。用清洁的干布擦净塑料部件。 

故障代码
在充电期间排除电池和/或电池充电器的故障。(5), (6)

指示灯 可能的故障 可行操作

错误指示灯闪
烁。

偏离工作温度。
应在温度为 -10 °C 
至 40 °C 的环境中
使用电池。

电池需要充
电。

给电池充电。

错误 LED 亮
起。

电池电压差过
大 (1V)。 请联系您的保养厂。

•	 电池温度超过 50 °C 时将不会充电。此时电池充电器
将主动冷却电池。

•	 如果电池充电器上的指示灯一直亮起红灯，则需要维
修电池充电器。

电池，电池充电器和机器的废弃处理
本产品或其包装上的符号表示本产品不能作为生活垃圾处
理。必须将其送交相应的回收站以回收利用电气和电子设
备。

对本产品进行不当的废物管理可能会对环境和人身造成负
面影响，请确保正确处理本产品，避免发生此类问题。有
关回收本产品的详细信息，请与当地相关管理部门，生活
垃圾服务机构或销售本产品的商店联系。

技术参数
BLi100 BLi200 BLi300

电池类型 锂离子电池 锂离子电池 锂离子电池

电池容量 (Ah) 2.6 5.2 9.4
电压 (V) 36 36 36
重量 (kg) 0.8 1.3 1.9
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Explicaöia simbolurilor

 

Traducerea instrucöiunilor de funcöionare suedeze originale.

 

 
AVERTISMENT! Utilizarea incorectã sau 
neatentã a unei baterii o poate transforma 
într-o unealtã periculoasã, care poate cauza 
vãtãmãri corporale grave sau chiar mortale. 
Este foarte important sã citiöi äi sã înöelegeöi 
conöinutul manualului utilizatorului.

 
Citiöi cu atenöie instrucöiunile de utilizare äi 
asiguraöi-vã cã aöi înöeles conöinutul înainte de a 
folosi maäina.

 
Acest product corespunde normelor 
prevãzute în indicaöiile CE.

 
Simbolurile de pe produs sau de pe ambalaj 
indicã faptul cã acest produs nu poate fi aruncat 
împreunã cu deäeurile menajere. Acest produs 
trebuie trimis la o facilitate adecvatã de reciclare.

 
Nu introduceöi bateria în apã.

 
Plãcuöã de identificare indicând 
numãrul de producöie.

 

aaaa

 

este 
anul de fabricaöie,

 

ss

 

este 
sãptãmâna de fabricaöie, 
iar

 

xxxxx

 

este seria.

 

Simbolurile suplimentare/etichetele de pe maäinã se referã la 

 

condiöii speciale de certificare pentru anumite pieöe de 
desfacere. 

 

 
Siguranöa bateriei

 

Aceastã secöiune descrie mãsurile de siguranöã pentru bateria äi 

 

încãrcãtorul aferente produsului dvs.

Elementele de la (1) la (8) se referã la figura de la pagina 2.

Utilizaöi numai baterii originale Husqvarna pentru produsele 
Husqvarna äi încãrcaöi-le numai cu încãrcãtorul de baterii QC 
original de la Husqvarna. Bateriile sunt criptate prin software.

 

Baterie

 

Bateriile BLi Husqvarna reîncãrcabile sunt utilizate exclusiv ca 

 

sursã de alimentare pentru dispozitivele Husqvarna relevante fãrã 
cablu. Pentru a evita vãtãmãrile corporale, bateria nu trebuie 
utilizatã ca sursã de alimentare pentru alte dispozitive. 

 

(1)

 

•

 

În timpul funcöionãrii, acest aparat produce un câmp 
electromagnetic. În anumite împrejurãri, acest câmp poate 
interfera cu implanturile medicale active sau pasive. Pentru a 
reduce pericolul de rãniri grave sau fatale, recomandãm 
persoanelor cu implanturi medicale sã consulte medicul äi 
producãtorul de implanturi medicale înainte de a acöiona 
aparatul.

 

•

 

Acest dispozitiv nu este destinat utilizãrii de cãtre persoane 
(inclusiv copii) cu capacitãöi fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau care nu au experienöa äi cunoätinöele necesare, 
decât dacã sunt supervizate sau au primit instrucöiuni 
referitoare la utilizarea dispozitivului din partea unei persoane 
responsabile cu siguranöa lor. Copiii trebuie supravegheaöi, 
pentru a vã asigura cã nu se joacã cu echipamentul.

 

•

 

Nu utilizaöi niciodatã maäina dacã sunteöi obosit, bolnav, aöi 
consumat alcool sau luaöi alte medicamente care vã pot afecta 
vederea, discernãmântul sau coordonarea.

 

•

 

Nu acöionaöi uneltele electrice în atmosfere explozive, cum 
ar fi prezenöa lichidelor, gazelor äi prafului inflamabile.

 

 
Uneltele electrice produc scântei care pot aprinde praful sau 
aburii.

 

•

 

Nu demontaöi, nu deschideöi äi nu distrugeöi bateriile.

 

•

 

Nu expuneöi celulele sau bateriile la cãldurã sau foc. Evitaöi 
depozitarea în luminã solarã directã.

 

•

 

Verificaöi în mod regulat dacã încãrcãtorul bateriei äi bateria 
sunt intacte. Bateriile deteriorate sau modificate pot prezenta 
un comportament impredictibil, ce pot duce la incendii, 
explozii sau pericol de vãtãmãri corporale.

 

•

 

Nu utilizaöi baterii sau aparate defecte, modificate sau 
deteriorate.

 

•

 

 Efectuaöi toate reparaöiile numai la dealerul dvs. autorizat

 

•

 

Nu scoateöi bateria din ambalajul original decât atunci când 
aceasta este necesarã pentru utilizare.

 

•

 

Nu supuneöi bateriile la äocuri mecanice.

 

•

 

În eventualitatea unei scurgeri, nu permiteöi contactul 
lichidului cu pielea sau cu ochii. În cazul unui contact, spãlaöi 
zona afectatã cu apã din abundenöã äi solicitaöi asistenöã 
medicalã.

 

•

 

Respectaöi semnele plus (+) äi minus (–) de pe baterie äi 
echipament äi asiguraöi utilizarea corectã a acestora.

 

•

 

Pãstraöi bateriile într-o locaöie inaccesibilã copiilor.

 

•

 

Pãstraöi bateria curatã äi uscatã.

 

•

 

Dacã bornele bateriei se murdãresc, ätergeöi-le cu o lavetã 
curatã äi uscatã.

 

•

 

Bateriile trebuie încãrcate înainte de utilizare. Utilizaöi 
întotdeauna încãrcãtorul corect äi consultaöi instrucöiunile 
producãtorului sau manualul echipamentului pentru 
instrucöiuni de încãrcare corespunzãtoare.

!

 

AVERTISMENT! Citiöi toate avertismentele 

 

privind siguranöa äi toate instrucöiunile. 
Nerespectarea avertismentelor äi instrucöiunilor 
poate avea ca rezultat electrocutarea, incendiul 
äi/sau rãni grave.

 

IMPORTANT! 

 

Pãstraöi toate avertismentele äi 
instrucöiunile pentru consultãri ulterioare.

Li-ion
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•

 

Nu lãsaöi bateria la încãrcat pentru perioade prelungite atunci 
când nu se aflã în uz.

 

•

 

Scoateöi bateria din echipament atunci când nu este în uz.

 

•

 

Când bateria nu este utilizatã, pãstraöi-o feritã de alte 
obiecte metalice, cum ar fi clemele pentru hârtie, 
monedele, cuiele, äuruburile sau alte obiecte metalice mici 
care pot crea o conexiune între o bornã äi cealaltã.

 

 
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza arsuri sau 
incendii.

 

Funcöionarea

 

 Afiäajul aratã capacitatea bateriei äi dacã existã vreo problemã cu 

 

bateria. Capacitatea bateriei este afiäatã timp de 5 secunde dupã ce 
utilajul este oprit sau dupã ce este apãsat butonul indicatorului. 

 

(8)

 

 Simbolul de avertisment de pe baterie se aprinde când se 
produce o eroare. Consultaöi codurile de eroare. 

 

(6)

 

Când toate LED-urile de pe baterie sunt aprinse, înseamnã cã 

 

aceasta este complet încãrcatã.  

 

(7)

 

Verificaöi în mod regulat dacã încãrcãtorul bateriei äi bateria sunt 

 

intacte.

Bateria trebuie încãrcatã înainte de prima utilizare. La livrare, 
bateria este încãrcatã numai în proporöie de 30 %.

 

•

 

Introduceöi bateria în încãrcãtorul aferent. Asiguraöi-vã cã 
bateria este conectatã la încãrcãtor. 

 

(1), (2)

 

•

 

Lumina verde de încãrcare se aprinde atunci când bateria este 
conectatã la încãrcãtor. 

 

(4)

 

•

 

Când toate LED-urile sunt stinse, înseamnã cã bateria este 
complet încãrcatã. 

 

(7)

 

•

 

Scoateöi bateria din încãrcãtor. Utilizaöi bateria în medii cu 
temperaturi între -10 

 

°

 

C äi 40 

 

°

 

C.

 

•

 

Utilizaöi încãrcãtorul bateriei numai când temperatura 
mediului înconjurãtor este între 5 

 

°

 

C äi 40 

 

°

 

C.

În timpul încãrcãrii, monitorizaöi procesul de încãrcare äi nu lãsaöi 
niciodatã bateria în încãrcãtor atunci când încãrcarea este 
completã.

 

Transport äi depozitare

 

•

 

Bateriile litiu-ion incluse se supun legislaöiei privind bunurile 
periculoase.

 

•

 

Pentru transportul comercial, spre ex. efectuat de pãröi teröe, 
agenöi ulteriori, trebuie respectat regulamentul special privind 
împachetarea äi etichetarea.

 

•

 

Pentru a pregãti obiectul pentru livrare, este necesar sã 
consultaöi un expert în materiale periculoase. Vã rugãm sã 
respectaöi äi alte regulamente naöionale suplimentare.

 

•

 

Acoperiöi cu bandã sau mascaöi contactele deschise äi 
împachetaöi bateria astfel încât sã nu se miäte în interiorul 
pachetului.

 

•

 

Depozitaöi echipamentul într-o zonã blocabilã, unde nu pot 
ajunge copiii äi persoanele neautorizate.

 

•

 

Depozitaöi bateria äi încãrcãtorul într-un spaöiu uscat, fãrã 
umezealã äi ferit de îngheö.

 

•

 

Depozitaöi bateria la temperaturi între 5 

 

°

 

C äi 25 

 

°

 

C äi 
întotdeauna ferite de luminã solarã directã.

 

•

 

Asiguraöi-vã cã depozitaöi bateria separat faöã de încãrcãtor.

 

•

 

Nu depozitaöi bateria în locuri în care se poate produce 
electricitate staticã. Nu depozitaöi niciodatã bateria în 
containere metalice.

 

•

 

Înaintea unei perioade mai lungi de depozitare, încãrcaöi 
bateria.

 

Întreöinere

 

Asiguraöi-vã cã bateria äi încãrcãtorul sunt curate iar contactele 

 

bateriei äi încãrcãtorului sunt întotdeauna curate äi uscate, înainte 
de a introduce bateria în încãrcãtor.

Menöineöi curate äinele de ghidaj al bateriei. Curãöaöi 
componentele din plastic cu o cârpã curatã äi uscatã.

 

Coduri de defecöiune

 

Depanarea bateriei äi/sau a încãrcãtorului acesteia în timpul 

 

încãrcãrii. 

 

(5), (6)

 

•

 

Bateria nu se încarcã dacã temperatura depãäeäte 50 

 

°

 

C. În 
acest caz, încãrcãtorul bateriei rãceäte în mod activ bateria.

 

•

 

Dacã LED-ul de avertisment de la încãrcãtorul de baterie 
lumineazã continuu în roäu, existã o defecöiune la încãrcãtor. 
Trimiteöi încãrcãtorul la un atelier de service Husqvarna.

 

Eliminaöi bateria, încãrcãtorul acesteia äi 

 

utilajul

 

Simbolurile de pe produs sau de pe ambalaj indicã faptul cã acest 

 

produs nu poate fi aruncat împreunã cu deäeurile menajere. 
Trebuie trimis în schimb la o staöie de reciclare corespunzãtoare 
pentru recuperarea echipamentelor electrice äi electronice.

 

Lumini LED

 

Battery (Baterie)

 

Toate LED-urile sunt aprinse

 

Complet încãrcatã (75-100 %).

 

Sunt aprinse LED-urile 1, 2 äi 

 

3.
Bateria este încãrcatã în 
proporöie de 50-75 %.

Sunt aprinse LED-urile 1 äi 2.
Bateria este încãrcatã în 
proporöie de 25-50 %.

Este aprins LED-ul 1.
Bateria este încãrcatã în 
proporöie de 0-25 %.

LED-ul 1 se aprinde 
intermitent.

Bateria este descãrcatã. 
Încãrcaöi bateria.

 

Afiäaj LED

 

Erori 

 

posibile Acöiune posibilã

 

LED-ul de eroare 

 

se aprinde 
intermitent

Deviaöie de 
temperaturã.

Utilizaöi bateria în 
medii cu temperaturi 
între -10 

 

°

 

C äi 40 

 

°

 

C.

Baterie 
descãrcatã

Încãrcarea bateriilor

LED-ul de eroare 
se aprinde 
continuu

Diferenöã 
prea mare 
între baterii 
(1 V).

Contactaöi agentul de 
service.
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Asigurându-vã cã aveöi grijã de acest produs în mod corect, puteöi 

 

ajuta la neutralizarea impactului negativ potenöial asupra mediului 
înconjurãtor äi asupra persoanelor; în caz contrar, poate duce la 
gestionarea incorectã a deäeurilor acestui produs. Pentru 
informaöii mai detaliate referitoare la reciclarea acestui produs, 
contactaöi autoritãöile, serviciul pentru deäeuri menajere sau 
magazinul de unde aöi achiziöionat produsul.

 

Date tehnice

 

BLi100

 

BLi200

 

BLi300

 

Tipuri de 

 

baterie

 

Litiu-ion

 

Litiu-ion

 

Litiu-ion

 

Capacitate 

 

baterie, Ah

 

2,5

 

5

 

9,3

 

Tensiune, V

 

36

 

36

 

36

 

Greutate, 

 

Livre/kg

 

0,8

 

1,3

 

1,9
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